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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet
!        ,   

  .
Uwaga! Koniecznie nale y przeczyta  instrukcje zawarte w tym podr czniku przed monta em, obs ug  oraz 

konserwacj  produktu.
D ležité 
upozorn ní!

Neinstalujte, neprovád jte údržbu ani nepoužívejte tento výrobek d íve, než si p e tete pokyny uvedené 
v tomto návodu.

Figyelem! Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása és használata el tt elolvassa a kézikönyvben 
található utasításokat.

Aten ie! Este esen ial s  citi i instruc iunile din acest manual înainte de asamblare, efectuarea între inerii i 
operarea produsului.

Uzman bu! Ir svar gi izlas t š s rokasgr matas instrukcijas pirms uzst d šanas, apkopes un preces darbin šanas.
D mesio! Prieš surenkant, priži rint ir naudojant gamin , b tina perskaityti šiame vadove pateiktus nurodymus.
Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 

kindlasti läbi lugeda.
Upozorenje! Vrlo je važno da ste prije sklapanja, održavanja i rada s ovim proizvodom pro itali upute u ovom priru niku.
Pomembno! Pomembno je da pred montažo vzdrževanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priro niku.
Upzornenie! Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou produktu pre ítali pokyny v tomto návode.

!         ,    
 ,     .

!  ,         ,  
   .

Dikkat! Ürünün montajõnõ, bakõmõnõ yapmadan ve ürünü çalõ tõrmadan önce bu kõlavuzda yer alan talimatlarõ 
okumanõz önemlidir.

!            ,  
   .

Subject to technical modiÞ cation | Sous réserve de modiÞ cations techniques | Technische Änderungen vorbehalten | Bajo 
reserva de modiÞ caciones técnicas | Con riserva di eventuali modiÞ che tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden 
| Com reserva de modiÞ cações técnicas | Med forbehold for tekniske ændringer | Med förbehåll för tekniska ändringar | 
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer |      | 
Z zastrze eniem modyÞ kacji technicznych | Zm ny technických údaj  vyhrazeny | A m szaki módosítás jogát fenntartjuk 
| Sub rezerva modiÞ ca iilor tehnice | Paturam ties bas main t tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teis  daryti techninius 
pakeitimus | Tehnilised muudatused võimalikud | Podloæno tehniëkim promjenama | Tehni ne spremembe dopuš ene 
| Právo na technické zmeny je vyhradené |     |  ’     | 
Teknik de i iklik hakkõ saklõdõr |     
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your circular saw.

INTENDED USE

The circular saw is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual and can be considered responsible for their 
actions. 

The saw is designed for rip- and cross-cutting of wood or 
similar materials up to a maximum depth of 54 mm. It can 
make straight or bevelled cuts between 0 and 45 degrees. 
It is to be used with the base of the tool in contact with 
the workpiece. It should only be used in a dry, well lit 
and well ventilated area. The circular saw is designed for 
handheld use. It  is not to be mounted onto a workbench 
unless speciÞ c instructions about how to do this are given 
by the manufacturer of the saw. Do not use for cutting 
metal or masonry. Do not use the product in any way other 
than those stated for intended use. Use of the product 
for operations different from intended could result in a 
hazardous situation.

 WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, Þ re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

  DANGER

Keep hands away from cutting area and the blade. 
Keep your second hand on auxiliary handle, or 
motor housing. If both hands are holding the saw, they 
cannot be cut by the blade.

 Do not reach underneath the workpiece. The guard 
cannot protect you from the blade below the workpiece.

 Adjust the cutting depth to the thickness of the 
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth 
should be visible below the workpiece.

 Never hold piece being cut in your hands or across 
your leg. Secure the workpiece to a stable platform. 
It is important to support the work properly to minimize 
body exposure, blade binding, or loss of control.

 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, when performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden wiring or its own 
cord. Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.

 Always use blades with correct size and shape 

(diamond versus round) of arbour holes. Blades that 
do not match the mounting hardware of the saw will run 
eccentrically, causing loss of control.

 Never use damaged or incorrect blade washers 
or bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance and 
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

 Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or 
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward the operator.

 When the blade is pinched or bound tightly by the kerf 
closing down, the blade stalls and the motor reaction 
drives the unit rapidly back toward the operator.

 If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, 
the teeth at the back edge of the blade can dig into the 
top surface of the wood causing the blade to climb out 
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

 Maintain a firm grip with both hands on the saw 
and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but 
not in line with the blade. Kickback could cause the 
saw to jump backwards, but kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper precautions are 
taken.

 When blade is binding, or when interrupting a cut 
for any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes 
to a complete stop. Never attempt to remove the 
saw from the work or pull the saw backward while 
the blade is in motion or kickback may occur. 
Investigate and take corrective actions to eliminate the 
cause of blade binding.

 When restarting a saw in the workpiece, centre the 
saw blade in the kerf and check that saw teeth are 
not engaged into the material. If saw blade is binding, 
it may walk up or kickback from the workpiece as the 
saw is restarted.

 Support large panels to minimise the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed under 
the panel on both sides, near the line of cut and near 
the edge of the panel.

 Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf causing 
excessive friction, blade binding and kickback.

 Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. If blade 
adjustment shifts while cutting, it may cause binding 
and kickback.

 Use extra caution when sawing into existing walls 
or other blind areas. The protruding blade may cut 
objects that can cause kickback.



2 | English

LOWER GUARD FUNCTION

 Check lower guard for proper closing before each 
use. Do not operate the saw if lower guard does not 
move freely and close instantly. Never clamp or 
tie the lower guard into the open position. If saw is 
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise 
the lower guard with the retracting handle and make 
sure it moves freely and does not touch the blade or 
any other part, in all angles and depths of cut.

 Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. Lower 
guard may operate sluggishly due to damaged parts, 
gummy deposits, or a build-up of debris.

 Lower guard may be retracted manually only for 
special cuts such as “plunge cuts” and “compound 
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as 
soon as blade enters the material, the lower guard 
must be released. For all other sawing, the lower guard 
should operate automatically.

 Always observe that the lower guard is covering 
the blade before placing saw down on bench or 
floor. An unprotected, coasting blade will cause the 
saw to walk backwards, cutting whatever is in its path. 
Be aware of the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING BLADE

 Please read the manual and instructions carefully 
before using the saw blade and the power tool.

 The power tool must be in good condition, the spindle 
without deformation and vibration.

 Do not use the saw without the guards in position. Keep 
guards in good working order and properly maintained. 

 Ensure the operator is adequately trained in safety 
precautions, adjustment, and operation of the power 
tool.

 Always wear goggles and ear protection when using 
the power tool. It is recommended to wear gloves, 
sturdy non-slip shoes.

 Before using any accessory, consult the instruction 
manual. The improper use of an accessory can cause 
damage and increase the potential for injury.

 Use only blades specified in this manual, complying 
with EN 847-1.

 Observe the maximum speed marked on the saw 
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at 
least equal to the speed marked on the saw.

 Always use blades with correct size and shape of bore 
holes. Blades that do not match the mounting hardware 
of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

 Do not use blades of larger or smaller diameter than 
recommended. Do not use any spacers to make the 
blade fit onto the spindle.

 Check the tips of the saw blade for damage or abnormal 
appearance before each use. Tips that are damaged or 
loose can become flying objects in use and increase 
the chance of personal injury.

 Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use 

saw blades that are damaged or deformed

 Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted, 
or cracked; repairing is not permitted.

 Do not use HSS blades.

 Ensure the saw blade is mounted correctly. Tighten 
the blade bolt securely before use (tightening torque 
approx. 10-15 Nm).

 Fastening screw and nuts shall be tightened using the 
appropriate spanner.

 Extension of the spanner or tightening using hammer 
blows is not permitted.

 Make sure the blade and flanges are clean and the 
recessed sides of the collar are against the blade.

 Make sure the blade rotates in the correct direction.

 Before use, make a dummy cut without the motor 
turned on so the position of the blade, operation of 
the guards with respect to other machine parts, and 
workpiece may be checked.

 Never leave the power tool unattended.

 Do not apply lubricants on the blade when it is running.

 Never perform any cleaning or maintenance work when 
the power tool is still running and the head is not in the 
rest position.

 Never attempt to stop a power tool in motion rapidly 
by jamming a tool or other means against the blade. 
Serious accidents can be caused unintentionally in this 
way.

 Disconnect the saw from the mains supply or battery 
before changing blades or carrying out maintenance.

 Pay attention to the blade packing and unpacking. It is 
easy to be injured by the sharp blade tips.

 Use a blade holder or wear gloves when handling a saw 
blade.

 Keep and store the blade in original packaging or other 
suitable packaging. Keep in dry conditions and away 
from chemicals which may damage the blade.

  WARNING

 Wear eye and ear protection.

 Wear dust mask.

 Do not use any abrasive wheels.

 Avoid overheating the blade tips. Do not use dull or 
damaged blades. Do not force the tool.

 Only use saw blades recommended.

 Do not use blades of larger or smaller diameter than 
recommended.

 Use only blades specified in this manual, complying 
with EN 847-1.

LASER SAFETY (RCS1600)
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 The laser radiation used in this saw is Class 2 with 
maximum 1mW and 650nm wavelengths. Do not stare 
into the laser beam. Failure to comply with the rules 
could result in serious personal injury.

 

We have supplied you with an adhesive label in your 
language and now request that you please apply this 
over the top of the existing English language label 
that is located on the side of the tool prior to first 
commissioning the machine.

 Do not stare into beam during operation.

 Do not project the laser beam directly into the eyes of 
others. Serious eye injury could result.

 Do not place the laser in a position that may cause 
anyone to stare into the laser beam intentionally or 
unintentionally.

 Do not use optical tools to view the laser beam.

 Do not operate the laser around children or allow 
children to operate the laser.

 Do not attempt to repair the laser device by yourself.

 Do not attempt to change any parts of the laser device 
by yourself.

 Any repairs must only be carried out by the laser 
manufacturer or authorized service agent.

 Do not replace the laser with a different type.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 Injury caused by kickback
 – Read and understand the information in this 

manual.

 Injury caused by vibration
 – Limit exposure. See Risk Reduction.

 Injury caused by dust 
 – Wear eye protection at all times. Wear appropriate 

dust mask with suitable filters that can protect 
against particles from the material being worked on. 
Do not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure 
adequate ventilation.

 Electric shock 
 – The blade may contact hidden wiring causing 

parts of the product to become live. Always hold 
the product by the designated handles and take 
care when blind-cutting into walls and floors where 
cables may be hidden.

NOTE: When working on walls, ceilings, or floors, take 
care to avoid electric cables and gas or water pipes.

 Injury from contact with the cutting blade
 – The blades are sharp and will become hot during 

use. Wear gloves when changing blades. Keep 
hands away from the cutting area at all times. Never 

hold workpiece being cut in your hands or across 
your leg. Clamp the work piece whenever possible.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 
numbness, and blanching of the Þ ngers, usually apparent 
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking, and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 
symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the product, wear gloves to keep the hands and wrists 
warm. It is reported that cold weather is a major factor 
contributing to Raynaud’s Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use 
of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 135.

1. Trigger
2. Lock-off button
3. Upper guard
4. Dust port adapter
5. Lower guard lever
6. Blade bolt
7. Lower guard
8. Handle
9. Angle scale
10. Angle scale lock knob
11. Rip guide lock
12. Base
13. Laser head (RCS1600)
14. Blade
15. Saw rail
16. Clamp
17. Wrench
18. Rip guide
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MAINTENANCE

  WARNING

The product should never be connected to a power 
supply when assembling parts, making adjustments, 
cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product will prevent 
accidental starting that could cause serious injury.

 When servicing, use only original Ryobi replacement 
parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

 Be sure to disconnect the product from the power supply 
before attaching or removing the saw blade. Clean the 
product and guarding system with clean cloths.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

 Do not, at any time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc. come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken, or destroy plastic.

 Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power tool operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 If the power supply cord is damaged, it must be 
replaced only by the manufacturer or by an authorised 
service centre to avoid risk. Contact authorised service 
centre.

 For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised Ryobi service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a 
sufÞ cient amount of high grade lubricant for the life span of 
the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

V Volts

Hz Hertz

Alternating current

W Watts

no No-load speed

min ¹ Revolutions or reciprocations per minute

Class II tool, double insulation

Wood

Do not cut metals

Wear ear protection

Wear eye protection

Laser radiation.
Do not stare into beam.
Class 2 laser product
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Danger! Sharp blade

Do not expose to rain

 
Width of cut

 
Blade teeth

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your local authority or retailer for recycling 
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to the power supply.

Disconnect from the power supply. 

Parts or accessories sold separately
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Lock

Unlock

Note

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre scie circulaire a été conçue en donnant priorité à la 
sécurité, à la performance et à la Þ abilité.

UTILISATION PRÉVUE

La scie circulaire doit être utilisée seulement par des adultes 
ayant lu et compris les instructions et les avertissements 
inclus dans le présent manuel et pouvant être considérés 
comme responsables de leurs actes. 

La scie est conçue pour des coupes transversales et 
longitudinales dans le bois ou des matériaux similaires, 
jusqu’à une profondeur maximale de 54 millimètres. Les 
coupes peuvent être droites ou en biseau, à un angle 
compris entre 0 et 45°. La base de l’appareil doit rester 
en contact avec la pièce à travailler. La scie doit être 
utilisée par conditions sèches, sous un excellent éclairage 
ambiant et avec une ventilation adéquate. La scie est 
conçue pour être tenue à la main. La scie ne doit pas 
être Þ xée à un établi sauf si des instructions spéciÞ ques 
fournies par le fabricant du produit ont été données sur la 
façon de procéder. Ne pas utiliser pour couper du métal 
ou des matériaux de maçonnerie. Ne vous servez pas de 
ce produit pour d’autres utilisations que celles décrites au 
chapitre des utilisations prévues. L’utilisation détournée 
d’un outil électrique entraîne des situations dangereuses.

  AVERTISSEMENT

Lisez attentivement tous les avertissements et 
toutes les instructions. Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents tels 
que des incendies, des chocs électriques et/ou des 
blessures corporelles graves.

Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LA SCIE CIRCULAIRE

PROCÉDURES DE COUPE

  DANGER

Éloignez vos mains de la lame et de la zone de 
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale 
de l'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou bien 
être posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains ne 
risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe, sur 
la trajectoire de la lame.

 Ne tentez pas d’atteindre le dessous de l’élément à 
couper. Le protège-lame ne peut pas vous protéger de 
la lame sous la pièce à couper.

 Réglez la profondeur de coupe en fonction de 
l’épaisseur de la pièce à usiner. Les dents de la lame 
ne doivent pas dépasser entièrement sous la pièce à 
usiner lors de la coupe.

 Ne tenez JAMAIS la pièce à usiner avec votre main 
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable. 
Il est primordial de fixer correctement la pièce à usiner 
pour éviter tout risque de blessures et de ne pas plier la 

lame afin de ne pas perdre le contrôle de l’outil.

 Ne tenez l’outil que par les parties isolées et 
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une 
surface pouvant cacher des fils électriques ou 
lorsque le travail requis est susceptible de placer 
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de 
l’outil. L’entrée en contact avec un fil électrique «sous 
tension» pourrait véhiculer cette tension électrique vers 
les parties métalliques de l’outil et exposer l’opérateur à 
une décharge électrique.

 Utilisez toujours un guide de coupe parallèle ou 
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe 
parallèle. La précision de coupe sera améliorée et 
vous éviterez les risques de plier la lame.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez jamais de vis ni de flasques de lame 
défectueux ou inadaptés. Les flasques et vis de lame 
ont été conçus spécialement pour votre modèle de scie, 
pour une sécurité et une performance optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET 
AUTRES RISQUES ASSOCIÉS :

 Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque 
la lame se pince, se tord ou si elle est mal alignée; la 
scie se désengage soudainement de la pièce à usiner 
et recule violemment en direction de l’utilisateur.

 Lorsque la lame se pince dans le bois, la lame cale et 
le moteur, qui continue à tourner, projette la scie dans 
le sens opposé au sens de rotation de la lame, c’est-à-
dire vers l’utilisateur.

 Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées 
à l’arrière de la lame risquent de s’enfoncer dans la 
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame 
de la pièce à usiner en direction de l’utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise utilisation 
de l’outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe 
incorrectes. Il peut être évité en veillant à respecter 
quelques précautions.

 Maintenez fermement la scie avec vos deux mains 
et positionnez vos bras de façon à ce qu’ils puissent 
contrôler un éventuel rebond. Positionnez-vous 
d’un côté de la scie lorsque vous travaillez mais ne 
vous placez jamais dans l’alignement de la lame. 
Le rebond projette soudainement la scie vers l’arrière, 
mais ce mouvement peut être contrôlé si l’utilisateur s’y 
attend et s’y prépare.

 Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre 
la coupe pour une raison quelconque, relâchez la 
gâchette et maintenez la scie dans la pièce à usiner 
jusqu’à ce que la lame s’arrête complètement 
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie de 
l’élément à couper ou de la faire reculer tant que 
le disque continue de tourner, sous peine de 
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour 
que cela ne se reproduise plus.

 Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre 
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une coupe, alignez correctement la lame avec le 
trait de scie et vérifiez que les dents ne touchent 
pas la pièce à usiner. Si la lame est coincée dans la 
pièce à usiner, un rebond risque de se produire lors de 
la mise en marche de la scie.

 Veillez à soutenir les longues pièces à usiner afin 
d’éviter que la lame se coince et limitre ainsi les 
risques de rebonds. Les longues pièces à usiner 
ont tendance à ployer sous leur propre poids. Vous 
pouvez placer des supports des deux côtés de la pièce 
à usiner, près de la ligne de coupe et au niveau de 
l’extrémité de la pièce.

 N’utilisez pas de lames émoussées ou 
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal 
montées produiront un trait de scie fin entraînant une 
friction excessive de la lame et donc de plus grands 
risques de torsion et de rebond.

 Avant de commencer une coupe, vérifiez que 
les boutons de réglage de la profondeur et de 
l’inclinaison sont correctement bloqués. Si les 
réglages de la position de la lame se modifient en cours 
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond 
peut se produire.

 Soyez particulièrement attentif lorsque vous 
effectuez une coupe dans un mur existant ou autre 
zones aveugle. La lame pourrait heurter des éléments 
cachés, ce qui entraînerait un rebond.

FONCTIONNEMENT DE LA PROTECTION INFÉRIEURE

 Avant chaque utilisation, vérifiez que le protège-
lame inférieur recouvre correctement la lame. 
N’utilisez pas votre scie si le protège-lame inférieur 
ne peut pas être actionné librement et s’il ne se 
rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez 
ou n’attachez jamais le protège-lame inférieur 
en position ouverte. Si la scie tombait de façon 
accidentelle, le protège-lame inférieur pourrait se plier. 
Relevez le protège-lame inférieur à l’aide de la manette 
et assurez-vous qu’il peut être manipulé sans difficulté 
et qu’il ne touche ni la lame ni aucune autre pièce quels 
que soient l’angle et la profondeur de coupe choisis.

 Assurez-vous que le ressort du protège-lame 
inférieur est en bon état et fonctionne correctement. 
Si le protège-lame ou le ressort ne fonctionnent 
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer 
avant d’utiliser votre scie. La protection inférieure 
peut fonctionner de façon lente si des éléments sont 
endommagés, en cas de dépôts gommeux, ou en cas 
d’accumulation de débris.

 Le carter de protection inférieur ne doit être 
rétracté à la main que pour des coupes spéciales 
telles que les «coupes plongeantes» et les «coupes 
combinées». Levez le protège-lame inférieur à l’aide 
de la manette. Puis, dès que la lame pénètre dans 
la pièce à usiner, relâchez le protège-lame inférieur. 
Pour tous les autres types de coupe, le protège-lame 
inférieur se met en place automatiquement.

 Vérifiez toujours que le protège-lame inférieur 
recouvre bien la lame avant de poser votre scie 
sur un établi ou sur le sol. Si la lame n’est pas 
correctement recouverte, elle peut tourner par inertie 

et couper ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez 
conscient du fait que la lame continue de tourner 
pendant un certain temps après l’arrêt du moteur.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA LAME DE 
DÉCOUPE DU BOIS

 Veuillez lire attentivement le manuel et les instructions 
avant d’utiliser la lame de scie et l’outil électrique.

 L’outil électrique doit être en bon état, l’arbre sans 
déformation ni vibration.

 N’utilisez pas la scie si les protections ne sont pas 
en place. Gardez les protections en bon état de 
fonctionnement et bien entretenues. 

 Assurez-vous que l’opérateur a reçu la formation 
adéquate en matière de mesures de sécurité, de 
réglage et d’utilisation de l’outil électrique.

 Portez toujours des lunettes de sécurité et des 
protections auditives lors de l’utilisation de l’outil 
électrique. Il est recommandé de porter des gants et 
des chaussures robustes à semelles antidérapantes.

 Avant toute utilisation d’un accessoire, consultez 
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d’un 
accessoire peut entraîner des dommages et augmenter 
le risque de blessure.

 N’utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

 Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur 
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la 
lame de scie est au moins égale à la vitesse marquée 
sur la scie.

 Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme 
sont adaptées à l’alésage de l’arbre. Des lames non 
adaptées à l’arbre sur lequel elles doivent être montées 
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire 
perdre de contrôle de l’outil.

 N’utilisez pas de lames d’un diamètre supérieur 
ou inférieur à celui recommandé. N’utilisez pas de 
rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame à la 
broche.

 Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon 
état et d’apparence normale avant chaque utilisation. 
Les dents endommagées ou instables peuvent, à 
l’utilisation, devenir des projectiles et augmenter le 
risque de blessures.

 Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées. 
Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées 
ou déformées.

 Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée, 
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n’est 
permise.

 N’utilisez pas de lames HSS.

 Assurez-vous que la lame de scie est montée de façon 
correcte avant utilisation. Serrez fermement le boulon 
de la lame avant utilisation (couple de serrage env. 10-
15 Nm).

 Les vis de fixation et les écrous doivent être serrés à 
l’aide de la clé adaptée.

 Ni l’utilisation d’une rallonde de clé ni le serrage à l’aide 
de coups de marteau ne sont autorisés.
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 Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques 
sont propres et que les parties épaulées des colliers 
sont orientés vers la lame.

 Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.

 Avant de travailler, faites une coupe à blanc moteur 
arrêté afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le 
fonctionnement des protections par rapport aux autres 
éléments de la machine ainsi que la pièce à couper.

 Ne laissez jamais la machine fonctionner sans 
surveillance.

 N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est 
en rotation.

 N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage 
ou d’entretien lorsque la machine est toujours en 
mouvement et que la tête n’est pas en position de 
repos.

 Ne tentez jamais d’arrêter l’outil électrique en rotation 
rapide en bloquant la lame avec un outil ou tout autre 
objet. En faisant cela, des accidents graves peuvent 
subvenir involontairement.

 Débranchez la scie du réseau électrique ou retirez la 
batterie avant de changer la lame ou de mener une 
opération de maintenance.

 Faites attention à la lame en la mettant et en la sortant 
de son emballage. Les dents tranchantes peuvent 
facilement provoquer des blessures.

 Utilisez une protection ou portez des gants lorsque 
vous manipulez une lame de scie.

 Conservez et stockez la lame dans son emballage 
original ou dans tout autre emballage adapté. 
Conserver dans un endroit sec et tenir à l’écart de 
produits chimiques qui pourraient endommager la 
lame.

  AVERTISSEMENT

 Portez une protection oculaire et auditive.

 Portez un masque anti poussières.

 N'utilisez jamais de disque abrasif.

 Évitez de faire surchauffer les dents de la 
lame. N'utilisez pas de lames émoussées ou 
endommagées. Ne faites pas forcer l'outil.

 N'utilisez que les lames de scie recommandées.

 N'utilisez pas de lames d'un diamètre supérieur ou 
inférieur à celui recommandé.

 N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel, 
répondant à la norme EN 847-1.

SÉCURITÉ RELATIVE AU LASER (RCS1600)

 Le rayonnement du guide laser utilisé par cette scie est 
de type Classe 2 avec une puissance maximale 1mW 
et une longueur d’onde de 650nm. Ne regardez pas 

directement le rayon laser. Le non-respect des règles 
pourrait entraîner de graves blessures.

 

Un autocollant dans votre langue vous a été fourni, 
nous vous demandons de le coller par dessus le texte 
en anglais de l’étiquette d’avertissement (warning) 
avant la première mise en service de la machine.

 Ne regardez pas le rayon au cours de l’opération.

 Ne projetez pas le rayon laser directement vers les 
yeux d’autrui. De graves blessures oculaires pourraient 
en résulter.

 Ne placez pas le laser de telle façon que quiconque 
puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce 
soit intentionnellement ou pas.

 N’utilisez pas d’outils optiques pour voir le rayon laser.

 N’utilisez pas le laser en présence d’enfants et ne 
laissez pas les enfants l’utiliser.

 Ne tentez pas de réparer le laser par vous-même.

 Ne tentez de changer aucune pièce du laser par vous-
même.

 Les réparations ne doivent être effectuées que par le 
fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

 Ne remplacez pas le laser par un modèle d’un autre 
type.

RISQUES RÉSIDUELS

Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, il reste 
impossible d’éliminer totalement certains facteurs de risque 
résiduels. Les dangers suivants risquent de se présenter en 
cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter particulièrement garde 
aux points suivants :

 Blessures dues au rebond
 – Lisez les informations de ce manuel de manière à les 

comprendre.

 Blessures dues aux vibrations
 – Limitez l’exposition. Voir “Réduction Des Risques”.

 Blessures dues à la poussière 
 – Toujours porter une protection pour les yeux. Portez 

un masque antipoussières approprié équipé de 
filtres adaptés capables de vous protéger contre les 
poussières en provenance du matériau sur lequel vous 
travaillez. Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez 
pas dans l’espace de travail. Assurez une ventilation 
correcte à l’espace de travail.

 Décharge électrique 
 – La lame est susceptible d’entrer en contact avec des 

câbles électriques cachés, et de mettre ainsi certaines 
parties du produit «sous tension». Tenez toujours le 
produit par les poignées destinées à cet effet et prenez 
garde lors des coupes aveugles dans les murs et dans 
les sols susceptibles de contenir des câbles cachés.

NOTE: Lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds 
ou des sols, prenez garde de ne pas entrer en contact avec 
des câbles électriques ou des tuyaux d’eau ou de gaz.

 Blessures dues à l’entrée en contact avec la lame de coupe
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 – Les lames sont très coupantes et deviennent très 
chaudes en cours de fonctionnement. Portez des gants 
lorsque vous changez de lame. Gardez en permanence 
vos mains éloignées de la zone de coupe. Ne tenez 
JAMAIS la pièce à usiner avec votre main ou entre vos 
jambes. Fixez la pièce à travailler lorsque cela est 
possible.

RÉDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les 
outils tenus à main peuvent contribuer à l’apparition d’un 
état appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines 
personnes. Les symptômes peuvent comprendre des 
fourmillements, un engourdissement et un blanchiment 
des doigts, généralement par temps froid. Des facteurs 
héréditaires, l’exposition au froid et à l’humidité, le régime 
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de travail 
peuvent contribuer au développement de ces symptômes. 
Certaines mesures peuvent être prises par l’utilisateur pour 
aider à réduire les effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l’apparition du Syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 
d’exposition journalière.

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 135.

1. Gâchette
2. Bouton de déverrouillage de la gâchette
3. Protège-lame supérieur
4. Adaptateur de conduit d’aspiration des poussières
5. Levier du protège-lame inférieur
6. Boulon de la lame
7. Protège-lame inférieur
8. Poignée
9. Graduation angulaire
10. Dispositf de blocage de la graduation angulaire
11. Dispositif de blocage du guide de coupe longitudinal
12. Semelle
13. Tête laser (RCS1600)
14. Lame
15. Guide de coupe
16. Serre-joint
17. Clé de service
18. Guide de coupe

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais être branché sur une source 
de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise 
en marche accidentelle susceptible de provoquer de 
graves blessures.

 N’effectuez les opérations de réparation et d’entretien 
qu’avec des pièces détachées d’origine Ryobi. 
L’utilisation de toute autre pièce est susceptible de 
présenter un danger ou d’endommager votre outil.

 Assurez-vous de débrancher l’outil du secteur avant 
de monter ou de démonter la lame de scie. Nettoyez 
l’appareil et le système de protection avec des chiffons 
propres.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

 Ne laissez jamais du liquide de frein, de l’essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits 
chimiques contiennent des substances qui peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

 Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez l’outil 
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussière. Si 
l’opération génère des poussières, portez également 
un masque anti-poussières.

 Si le câble d’alimentation est endommagé, il ne doit 
être remplacé que par le fabricant ou par un service 
après-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez 
un service après-vente agrée.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations doivent être effectuées par un service 
après-vente Ryobi agréé.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubriÞ és avec une 
quantité sufÞ sante d’huile de haute qualité pour toute sa 
durée de vie sous des conditions d’utilisation normales. 
Par conséquent, aucune lubriÞ cation supplémentaire n’est 
nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.



10 | Français

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

V Volts

Hz Hertz

Courant alternatif

W Watts

no Vitesse à vide

min ¹
Nombre de tours ou de mouvements par 
minute

Sens de rotation de la lame

Classe II, isolation double

Bois

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Radiation laser.
Ne regardez pas directement le rayon laser.
Laser de classe 2
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Danger! Lame Coupante.

Ne pas exposer à la pluie

 
Ne coupez pas de métal

 
Largeur de coupe

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez 
les autorités locales ou votre distributeur 
pour vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Raccorder au secteur.

Débrancher du secteur. 

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Verrouillage

Déverrouillage

Note

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER

Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihrer Kreissäge.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Die Kreissäge ist nur für den Gebrauch von Erwachsenen 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen 
und verstanden haben und als verantwortlich für ihre 
Handlungen erachtet werden können. 

Die Säge wurde für Längs- und Querschnitte in Holz oder 
ähnlichen Materialien bis zu einer Tiefe von 54 Millimeter 
entwickelt. Sie kann gerade Schnitte oder Winkelschnitte 
in einem Winkel von 0 bis 45 Grad ausführen. Bei der 
Benutzung muss die Bodenplatte der Kreissäge auf 
dem Werkstück auß iegen. Die Säge muss in trockener 
Umgebung benutzt werden, mit ausgezeichneter 
Raumbeleuchtung und ausreichender Belüftung. Die 
Kreissäge ist für handgeführte Benutzung vorgesehen. 
Die Säge darf nicht an einem Arbeitstisch montiert werden, 
es sei denn spezielle Anweisungen dafür werden von 
dem Hersteller des Produktes gegeben. Nicht zum Sägen 
von Metall oder Mauerwerk benutzen. Benutzen Sie das 
Produkt nicht für andere Aufgaben, als die genannten 
bestimmungsgemäßen Verwendungen. Der Einsatz des 
Werkzeugs für Arbeiten, für die es nicht vorgesehen ist, 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

  WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung 
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfällen wie 
Bränden, elektrischen Schlägen und/oder schweren 
Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

KREISSÄGE SICHERHEITSWARNUNGEN

SÄGEVERFAHREN

  GEFAHR

Kommen Sie mit Ihren Händen nicht in den 
Sägebereich und an das Sägeblatt. Halten Sie 
mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das 
Motorgehäuse. Wenn beide Hände die Kreissage 
halten, kann das Sägeblatt diese nicht verletzen.

 Greifen Sie nicht unter das Werkstück. Die 
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstück nicht vor 
dem Sägeblatt schützen.

 Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des 
Werkstücks an. Es sollte weniger als eine volle 
Zahnhöhe unter dem Werkstück sichtbar sein.

 Halten Sie das zu Sägende Werkstück niemals in 
der Hand oder über dem Bein fest. Sichern Sie das 
Werkstück an einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig, 
das Werkstück gut zu befestigen, um die Gefahr von 
Körperkontakt, Klemmen des Sägeblattes oder Verlust 
der Kontrolle zu minimieren.

 Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 
Griffflachen an, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen 
kann. Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung 
setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter 
Spannung und führt zu einem elektrischen Schlag.

 Verwenden Sie beim Längsschneiden immer einen  
Anschlag oder eine gerade Kantenführung. Dies 
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die 
Möglichkeit, dass das Sägeblatt klemmt.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. 
sternförmig oder rund). Sägeblätter, die nicht zu den 
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und 
führen zum Verlust der Kontrolle.

 Verwenden Sie niemals beschädigte oder falsche 
Sägeblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die 
Sägeblatt-Unterlegscheiben und -schrauben wurden 
speziell für Ihre Sage konstruiert, für optimale Leistung 
und Betriebssicherheit.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES 
RUCKSCHLAGS:

 ein Ruckschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes, die dazu fuhrt, dass eine unkontrollierte 
Sage abhebt und sich aus dem Werkstück heraus in 
Richtung der Bedienperson bewegt;

 wenn sich das Sägeblatt in dem sich schließenden 
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und 
die Motorkraft schlagt das Gerat in Richtung der 
Bedienperson zurück;

 wird das Sägeblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch 
ausgerichtet, können sich die Zähne der hinteren 
Sägeblattkante in der Oberflache des Werkstücks 
verhaken, wodurch sich das Sägeblatt aus dem 
Sagespalt herausbewegt und die Sage in Richtung der 
Bedienperson zurückspringt.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, 
verhindert werden.

 Halten Sie die Sage mit beiden Händen fest und 
bringen Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der 
Sie den Rückschlagkräften standhalten können. 
Halten Sie sich immer seitlich des Sägeblattes, 
nie das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem Körper 
bringen. Bei einem Ruckschlag kann die Kreissage 
rückwärts springen, jedoch kann die Bedienperson 
die Rückschlagkräfte beherrschen, wenn geeignete 
Maßnahmen getroffen wurden.

 Falls das Sägeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit 
unterbrechen, schalten Sie die Sage aus und halten 
Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die 
Sage aus dem Werkstück zu entfernen oder sie 
rückwärts zu ziehen, solange das Sägeblatt sich 
bewegt, sonst kann ein Ruckschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das 
Verklemmen des Sägeblattes.
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 Wenn Sie eine Sage, die im Werkstück steckt, 
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sägeblatt 
im Sagespalt und überprüfen Sie, ob die Sagezahne 
nicht im Werkstück verhakt sind. Klemmt das 
Sägeblatt, kann es sich aus dem Werkstück heraus 
bewegen oder einen Ruckschlag verursachen, wenn 
die Sage erneut gestartet wird.

 Stutzen Sie große Platten ab, um das Risiko eines 
Ruckschlags durch ein klemmendes Sägeblatt 
zu vermindern. Große Platten können sich unter 
ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten müssen auf 
beiden Seiten abgestützt werden, sowohl in Nahe des 
Sagespalts als auch an der Kante.

 Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten 
Sägeblätter. Sägeblätter mit stumpfen oder falsch 
ausgerichteten Zähnen verursachen durch einen zu 
engen Sagespalt eine erhöhte Reibung, Klemmen des 
Sägeblattes und Ruckschlag.

 Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitttiefen- und 
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich während 
des Sägens die Einstellungen verändern, kann sich das 
Sägeblatt verklemmen und ein Ruckschlag auftreten.

 Seien Sie besonders vorsichtig bei „Tauchschnitten“ 
in bestehende Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Das eintauchende Sägeblatt kann beim 
Sägen in verborgene Objekte blockieren und einen 
Ruckschlag verursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZHAUBE

 Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere 
Schutzhaube einwandfrei schließt. Verwenden 
Sie die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube 
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden Sie die untere 
Schutzhaube niemals in geöffneter Position fest. 
Sollte die Säge unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann 
die untere Schutzhaube verbogen werden. Öffnen 
Sie die Schutzhaube mit dem Ruckziehhebel und 
stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei 
allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sägeblatt noch 
andere Teile berührt.

 Überprüfen Sie die Funktion der Feder für die 
untere Schutzhaube. Lassen Sie das Gerät vor dem 
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und 
Feder nicht einwandfrei arbeiten.  Beschädigte Teile, 
klebrige Ablagerungen oder Anhäufungen von Spänen 
lassen die untere Schutzhaube verzögert arbeiten.

 Öffnen Sie die untere Schutzhaube von Hand 
nur bei besonderen Schnitten, wie „Tauch - 
und Winkelschnitten“. Öffnen Sie die untere 
Schutzhaube mit dem Ruckziehhebel und lassen 
Sie diesen los, sobald das Sägeblatt in das 
Werkstück eintaucht. Bei allen anderen Sägearbeiten 
muss die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

 Legen Sie die Säge nicht auf der Werkbank oder 
dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube 
das Sägeblatt bedeckt. Ein ungeschütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die Sage entgegen 
der Schnittrichtung und sägt, was ihm im Weg ist. 
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Säge.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS HOLZ-SÄGEBLATT

 Lesen Sie vor dem Gebrauch der Maschine die 
Anweisungen in dieser Gebrauchsanweisung 
sorgfältig durch, bevor Sie das Sägeblatt und das 
Elektrowerkzeug verwenden.

 Das Elektrowerkzeug muss in gutem Zustand sein, die 
Spindel ohne Verformung und Vibrationen.

 Benutzen Sie die Säge nicht ohne montierte 
Schutzvorrichtungen. Halten Sie die 
Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich 
gewartet.

 Stellen Sie sicher, dass der Benutzer ausreichend in 
Sicherheitsvorkehrungen, Einstellung und Betrieb des 
Elektrowerkzeugs geschult ist.

 Tragen Sie immer einen Augenschutz mit 
Seitenklappen sowie Gehörschutz, wenn Sie das 
Elektrowerkzeug benutzen. Schutzhandschuhe, festes 
und rutschsicheres Schuhwerk werden empfohlen.

 Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie 
ein Zubehörteil benutzen. Die falsche Benutzung von 
Zubehör kann zu Schäden führen und die Gefahr von 
Verletzungen erhöhen.

 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 
angegebene Sägeblätter, die EN 847-1 erfüllen.

 Beachten Sie die auf dem Sägeblatt angegebene 
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf 
dem Sägeblatt angegebene Drehzahl mindestens der 
auf der Säge angegebene Drehzahl entspricht.

 Verwenden Sie immer Sägeblätter in der richtigen 
Größe und passend zur Form des Aufnahmeflansches. 
Sägeblätter, die nicht zu den Montageteilen der Säge 
passen, laufen unrund und führen zum Verlust der 
Kontrolle.

 Benutzen Sie keine Sägeblätter mit größeren oder 
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen 
Sie keine Ausgleichsscheiben oder -Ringe um das 
Sägeblatt an die Spindel anzupassen.

 Überprüfen Sie die Zähne des Sägeblattes vor jeder 
Benutzung auf Beschädigung oder ungewöhnliches 
Aussehen. Beschädigte oder lockere Zähne 
können beim Einsatz geschleudert werden und die 
Verletzungsgefahr erhöhen.

 Rissige Sägeblätter oder solche, die ihre Form 
verändert haben, dürfen nicht verwendet werden! Keine 
Sägeblätter benutzen die beschädigt oder verformt 
sind.

 Entsorgen Sie Sägeblätter, die beschädigt oder 
verformt sind umgehend. Reparatur ist nicht gestattet.

 Verwenden Sie keine HSS Sägeblätter.

 Stellen Sie vor dem Einsatz sicher, dass das Sägeblatt 
richtig montiert ist. Ziehen Sie die Spindelmutter fest 
vor dem Gebrauch. (Drehmoment: 10-15 Nm)

 Befestigungsschrauben und Muttern müssen mit dem 
geeigneten Schlüssel angezogen werden.

 Verlängerung des Schlüssels oder festziehen mit 
Hammerschlägen ist nicht gestattet.

 Stellen Sie sicher, dass Sägeblatt und Flansche sauber 
sind und die Aussparung des Flansches zum Sägeblatt 
zeigt.
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 Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt sich in die 
richtige Richtung dreht.

 Machen Sie einen Testschnitt mit ausgeschaltetem 
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position 
des Sägeblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen 
und das Werkstück zu überprüfen.

 Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
unbeaufsichtigt zurück.

 Tragen Sie keine Schmiermittel auf das laufende 
Sägeblatt auf.

 Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten 
an dem noch laufenden Elektrowerkzeug durchführen, 
und wenn der Kopf nicht in Ruheposition ist.

 Versuchen Sie niemals das Elektrowerkzeug 
anzuhalten, indem Sie ein Werkzeug oder einen 
anderen Gegenstand gegen dv as Sägeblatt klemmen, 
schwere Unfälle können so versehentlich verursacht 
werden.

 Trennen Sie das Gerät vom Netz oder entfernen Sie 
das Akku-Pack bevor Sie die Blätter wechseln oder 
Wartungsarbeiten durchführen.

 Seien Sie beim Ver- und Entpacken des Sägeblattes 
vorsichtig; die Sägeblätter sind sehr scharf und können 
schwere Verletzungen verursachen.

 Benutzen Sie eine Sägeblatthalterung oder tragen Sie 
Handschuhe, wenn Sie das Sägeblatt handhaben.

 Bewahren und lagern Sie das Sägeblatt in der 
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten 
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung 
und fern von Chemikalien, die das Sägeblatt 
beschädigen können, auf.

  WARNUNG

 Tragen Sie Augen- und Gehörschutz.

 Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

 Verwenden Sie niemals Schleifscheiben.

 Vermeiden Sie die Überhitzung der Sägeblattspitzen. 
Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten 
Sägeblätter. Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit 
Gewalt.

 Benutzen Sie nur empfohlene Sägeblätter.

 Benutzen Sie keine Sägeblätter mit größeren oder 
kleineren Durchmesser als empfohlen.

 Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung 
angegebene Sägeblätter die EN 847-1 erfüllen.

LASER SICHERHEITSVORSCHRIFTEN (RCS1600)

 Die in der Säge verwendete Laserführung besteht 
aus einem Klasse 2 Laser mit maximal 1mW und 
650 nm Wellenlänge. Nicht in den Strahl blicken.  
Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise können zu 
ernsten Verletzungen führen.

 

Überkleben Sie den englischen Text auf dem 
Warnhinweis vor der ersten Inbetriebnahme mit dem 
mitgelieferten Aufkleber in Ihrer Landessprache.

 Blicken Sie beim Betrieb nicht in den Laserstrahl.

 Richten Sie den Laserstrahl nicht direkt in die Augen 
von anderen Personen. Dies kann zu schweren 
Augenverletzungen führen.

 Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu 
führen könnte, dass eine Person absichtlich, oder 
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

 Benutzen Sie keine optischen Geräte, um den 
Laserstrahl zu betrachten.

 Benutzen Sie den Laser nicht in der Nähe von Kindern 
und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu benutzen.

 Versuchen Sie nicht, den Laser selber zu reparieren.

 Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerätes 
selber zu wechseln.

 Jegliche Reparaturen dürfen nur von dem Hersteller 
des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Rückschlag verursachte Verletzungen.
 – Lesen und verstehen Sie die Informationen in 

dieser Anleitung.

 Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
 – Begrenzen Sie die Belastung. Siehe 

“Risikoverringerung”.

 Durch Staub verursachte Verletzungen. 
 – Tragen Sie immer Augenschutz! Tragen Sie eine 

angemessene Staubschutzmaske mit geeigneten 
Filtern, die Sie vor dem Staub des bearbeiteten 
Materials schützt. Essen, trinken oder rauchen 
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie für 
ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs.

 Stromschlag 
 – Das Sägeblatt kann versteckte Kabel berühren und 

Teile des Produktes unter Strom setzen. Halten Sie 
das Produkt immer an den vorgesehenen Griffen 
und seien Sie vorsichtig, wenn Sie in Wänden oder 
Böden sägen, wo Sie möglicherweise versteckte 
Kabel nicht sehen können.

HINWEIS: Achten Sie beim Arbeiten in Wänden, 
Decken oder Böden darauf, dass Sie keine elektrischen 
Kabel oder Gas- oder Wasserleitungen treffen.

 Verletzungen durch Kontakt mit dem Sägeblatt.
 – Die Sägeblätter sind sehr scharf und werden bei 

Benutzung heiß. Tragen Sie Handschuhe beim 
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Wechseln von Sägeblättern. Halten Sie Ihre Hände 
immer von dem Sägebereich fern. Halten Sie das 
Werkstück niemals mit Ihrer Hand oder zwischen 
Ihren Beinen. Klemmen Sie das Werkstück wann 
immer möglich fest.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 Betätigen Sie sich nach jedem Einsatz körperlich, um 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 
/ Zustände auftreten, stellen Sie unverzüglich den Betrieb 
ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG

Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 135.

1. Ein-/Ausschalter
2. Einschaltsperre
3. Obere Schutzhaube (term from standard)
4. Anschluss für Staubabsaugung
5. Hebel der unteren Schutzhaube
6. Bolzen des Sägeblatts
7. Untere Schutzhaube
8. Griff
9. Winkelskalierung
10. Klemmung der Winkelskalierung
11. Klemmung des Parallelanschlags
12. Grundplatte ( term from standard)
13. Laserführung (RCS1600)
14. Sägeblatt
15. Sägeschiene
16. Klemme
17. Schraubenschlüssel

18. Parallelanschlag

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG

Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt 
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert 
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere 
Verletzungen verursachen könnte.

 Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ryobi Ersatzteile des Herstellers. Der Einsatz von 
anderen Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das 
Produkt beschädigen.

 Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der 
Stromversorgung getrennt ist, bevor Sie das Sägeblatt 
anbringen oder abnehmen. Reinigen Sie das Produkt 
und das Sicherungssystem mit sauberen Tüchern.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

 Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen 
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub 
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie 
außerdem bei staubigen Arbeitsbedingungen eine 
Atemschutzmaske.

 Falls das Stromkabel beschädigt sein sollte, darf es, um 
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschließlich durch den 
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum 
ausgetauscht werden. Wenden Sie sich an den 
autorisierten Kundendienst.

 Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

ÖLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ 
hochwertigem Schmiermittel für die gesamte Lebensdauer 
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.



15 Deutsch |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

 
Sicherheitswarnung

V Volt

Hz Hertz

Wechselstrom

W Watt

no Leerlaufdrehzahl

min ¹
Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen 
pro Minute

Klasse II, Doppelisolierung

Holz

Sägen Sie kein Metall

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Laserstrahlung nicht in den Strahl blicken.
Klasse 2 Laserprodukt
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Gefahr! Scharfes Sägeblatt

Nicht dem Regen aussetzen

 
Breite des Schnitts

 
Sägezähne

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

An das Stromnetz anschließen.

Von dem Stromnetz trennen. 

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Sperren

Öffnen

Hinweis

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG

Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG

Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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En el diseño de esta sierra circular, se ha dado prioridad 
absoluta a la seguridad, el rendimiento y la Þ abilidad.

USO PREVISTO

La sierra circular está destinado a su uso exclusivo por 
parte de personas adultas que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y las advertencias de este manual, y 
las cuales se pueden considerar responsables de sus 
acciones. 

La sierra está destinada al corte trasversal y paralelo 
al grano de madera o materiales similares con una 
profundidad máxima de 54 milímetros. Puede realizar 
cortes rectos o biselados de entre 0 y 45 grados. La base de 
la herramienta debe estar en contacto con la pieza durante 
su uso. La sierra debe utilizarse en entornos secos, con 
un buen grado de iluminación y una ventilación adecuada. 
La sierra está diseñada para un uso manual. La sierra no 
debe de ser montada en un banco de trabajo a menos que 
las instrucciones especíÞ cas acerca de cómo hacerlo se 
indiquen por el fabricante del producto. No lo utilice para 
cortar metal o material de mampostería. Utilice el producto 
exclusivamente para el uso para el que fue diseñado. 
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos 
diferentes a los que esta herramienta está destinada 
podría dar como resultado una situación peligrosa.

  ADVERTENCIA

Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o 
graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA 
CIRCULAR

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

  PELIGRO

Mantenga las manos alejadas del área de corte 
y de la cuchilla. La mano que no sujeta la 
empuñadura principal de la máquina debe sostener 
la empuñadura auxiliar o bien estar apoyada en el 
cárter del motor. De este modo, sus manos no estarán 
en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

 No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de 
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no 
recubre la hoja por debajo de la pieza.

 Ajuste la profundidad de corte en función del 
grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja 
no deben sobresalir completamente por debajo de la 
pieza trabajada durante el corte.

 No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano o 
entre las piernas. Fíjela en un soporte estable. Es 
fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para 

evitar el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder 
el control de la máquina.

 Sujete la máquina por la parte engomada cuando 
trabaje en una superficie debajo de la cual puedan 
pasar cables eléctricos o cuando el trabajo 
que desee realizar puede hacer que el cable de 
alimentación esté en la trayectoria de la máquina. 
El contacto con un cable con corriente hará que las 
partes metálicas de la herramienta eléctrica se carguen 
y puede provocar una descarga eléctrica al operario.

 Utilice siempre una guía de corte paralela o un 
listón recto cuando efectúe un corte paralelo. 
Obtendrá una mayor precisión de corte y evitará doblar 
la hoja.

 Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al 
diámetro interior del eje. Unas hojas que no se 
adaptan al eje en el que se deben montar no girarán 
correctamente y provocarán una pérdida de control.

 No utilice tornillos ni discos de sujeción de las 
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los 
discos de sujeción de las hojas han sido especialmente 
diseñados para este modelo de sierra, para obtener los 
mejores resultados y una óptima seguridad.

CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES RELACIONA-
DAS:

 El rebote es una reacción repentina que se produce 
cuando la hoja se atasca, se dobla o si está mal 
alineada; la sierra se libera repentinamente de la pieza 
trabajada y retrocede de forma violenta en dirección al 
usuario.

 Cuando la hoja se atasca en la madera, se para y 
el motor, que sigue girando, expulsa la sierra en el 
sentido opuesto al sentido de rotación de la hoja, es 
decir, hacia al usuario.

 Si la hoja se dobla o está mal alineada, los dientes 
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse 
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente 
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilización 
de la máquina y/o de procedimientos o condiciones de corte 
incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

 Sujete firmemente la sierra con ambas manos y 
coloque sus brazos de tal modo que puedan controlar 
un posible rebote. Al trabajar, póngase a un lado de 
la sierra, no se ponga nunca en la línea de la hoja. 
El rebote expulsa repentinamente la sierra hacia atrás, 
pero este movimiento puede controlarse si el usuario se 
lo espera y está preparado para ello.

 Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por 
cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra 
en la pieza trabajada hasta que la hoja deje de girar 
completamente. No intente retirar la sierra de la pieza 
de trabajo o tirar de la sierra hacia atrás mientras la 
hoja esté en movimiento o podría darse un rebote. Si 
la hoja se atasca, averigüe cuál es la causa y tome las 
medidas necesarias para que no se repita.

 Antes de volver a poner en marcha la sierra para 
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con 
el paso de la sierra y compruebe que los dientes no 
tocan la pieza trabajada. Si la hoja queda atascada en la 
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pieza trabajada, puede producirse un rebote al poner en 
marcha la sierra.

 Soporte los paneles grandes para minimizar el 
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles 
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se 
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados, 
cerca de la línea de corte y cerca del borde del panel.

 No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. 
Una hoja desafilada o mal montada producirá un corte 
de sierra fino, lo cual provocará una fricción excesiva 
de la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsión y 
rebote.

 Antes de iniciar un corte, compruebe que los 
botones de ajuste de la profundidad y de la 
inclinación están correctamente bloqueados. Si los 
ajustes de la posición de la hoja se modifican durante 
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

 Tenga extremo cuidado al serrar en paredes 
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podría 
chocar contra elementos ocultos, lo que produciría un 
rebote.

FUNCIÓN DE PROTECCIÓN INFERIOR

 Antes de cada utilización, compruebe que el 
protector inferior de la hoja recubre correctamente 
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior 
de la hoja no se puede accionar libremente y si 
no se cierra instantáneamente contra la hoja. No 
fije ni sujete el protector inferior de la hoja en 
posición abierta. Si la sierra se cae accidentalmente, 
el protector de hoja inferior puede doblarse. Levante el 
protector de hoja inferior con la manecilla y compruebe 
que puede manipularlo fácilmente y que no toca la hoja 
ni ninguna otra pieza, independientemente del ángulo y 
de la profundidad de corte seleccionados.

 Compruebe que el resorte del protector inferior 
de la hoja está en buen estado y funciona 
correctamente. Si el protector de hoja o el resorte 
no funcionan correctamente, hágalos reparar o 
reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La 
protección inferior puede funcionar de forma lenta 
debido a la existencia de piezas dañadas, depósitos 
pegajosos o a la acumulación de residuos.

 La protección inferior puede replegarse 
manualmente sólo para cortes especiales, como 
cortes de inmersión y cortes compuestos. Levante 
el protector inferior de la hoja con la manecilla 
correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la pieza, 
suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los 
demás tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se 
coloca automáticamente.

 Cerciórese de que el protector inferior de la hoja 
cubra completamente la hoja antes de dejar la 
sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Si la 
hoja no está correctamente cubierta, puede girar por 
inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria. 
Tenga presente que la hoja sigue girando durante un 
tiempo después de parar el motor.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL DISCO DE 
SIERRA PARA MADERA

 Lea con atención el manual y las instrucciones antes 
de utilizar el disco de sierra y la herramienta eléctrica.

 La herramienta eléctrica debe encontrarse en buen 
estado, y el eje no debe mostrar deformaciones ni 
vibración.

 No utilice la sierra sin tener colocadas en su posición 
las protecciones. Conserve as guardas em bom estado 
de funcionamento e manutenção. 

 Asegúrese de que el usuario haya recibido formación 
adecuada sobre las precauciones de seguridad, los 
ajustes y el funcionamiento de la herramienta eléctrica.

 Utilice siempre gafas de protección y protección auditiva 
cuando utilice la herramienta eléctrica. Se recomienda 
utilizar guantes y zapatos resistentes antideslizantes.

 Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual 
de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio 
puede causar daños y aumentar la posibilidad de 
lesiones.

 Use solamente hojas especificadas en este manual, 
según EN 847-1.

 Observe la velocidad máxima marcada en la lámina de 
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 Utilice hojas de tamaño y forma adecuados al diámetro 
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje 
en el que se deben montar no girarán correctamente y 
provocarán una pérdida de control.

 No utilice láminas de diámetro mayor o más pequeño 
que el recomendado. No utilice ningún espaciador para 
encajar la lámina en el eje.

 Compruebe rastros de daños o aspecto anormal 
en el disco de sierra antes de cada uso. Los rastros 
de daño u holgura pueden causar el lanzamiento de 
objetos durante su uso y aumentar las probabilidades 
de lesiones personales.

 No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use 
hojas de sierra dañadas o deformadas.

 Deseche el disco de sierra si está dañado, deformado, 
torcido o agrietado; queda prohibida su reparación.

 No utilice láminas HSS.

 Verifique que la lámina de la sierra está correctamente 
montada antes utilizarla. Apriete la tuerca del disco 
antes de utilizarlo (par de apriete aprox. 10-15 Nm).

 Se debe utilizar una llave adecuada para apretar los 
tornillos y las tuercas de sujeción.

 Queda prohibido el uso de prolongaciones de llave o 
apretar con golpes de martillo.

 Compruebe que la lámina y las bridas están limpias y 
los lados encajados del aro están contra la lámina.

 Compruebe que la lámina gira en la dirección correcta.

 Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba 
con el motor apagado para comprobar la posición de 
la lámina, el funcionamiento de las protecciones con 
respecto a otras piezas de la máquina y la pieza de 
trabajo.
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 Nunca deje desatendida una herramienta en 
funcionamiento.

 No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en 
funcionamiento.

 Nunca realice ningún trabajo de limpieza o de 
mantenimiento cuando la máquina se encuentra aún 
en funcionamiento y si la cabeza no está en la posición 
de descanso.

 No intente nunca detener una herramienta eléctrica en 
movimiento rápido interfiriendo con una herramienta 
u otro objeto contra la hoja. Si se hace, se pueden 
provocar accidentes graves de forma no intencionada.

 Desconecte la sierra de la alimentación principal 
o la batería antes de cambiar las hojas o realizar 
operaciones de mantenimiento.

 Tenga cuidado con la hoja al embalar y desembalar. 
Pueden producirse lesiones fácilmente a causa de las 
puntas afiladas de la hoja.

 Use un soporte o guantes de protección al maniobrar 
una lámina de sierra.

 Mantenga y guarde la hoja en el embalaje original o 
en otro embalaje adecuado. Mantenga la cuchilla en 
un ambiente seco y alejada de productos químicos que 
puedan dañarla.

  ADVERTENCIA

 Utilice protección para los ojos y los oídos.

 Utilice una máscara antipolvo.

 No utilice discos abrasivos.

 Evite el sobrecalentamiento de las puntas de las 
hojas. No utilice hojas de sierra desafiladas o 
deterioradas. No fuerce la herramienta.

 Utilice únicamente las hojas de sierra recomendadas.

 No utilice láminas de diámetro mayor o más pequeño 
que el recomendado.

 Use solamente hojas especificadas en este manual, 
según EN 847-1.

SEGURIDAD DEL LÁSER (RCS1600)

 La radiación de la guía láser utilizada en esta sierra 
es de clase 2 con longitudes de onda máximos de 
1mW and 650nm. No mire directamente al láser. El 

incumplimiento de estas normas puede resultar en 
lesiones graves.

 

Le hemos suministrado una etiqueta adhesiva en su 
idioma y le pedimos que la coloque en el lugar del texto 
en inglés, en la etiqueta de advertencia, antes de poner 

en funcionamiento la máquina por primera vez.

 No mire fijamente el láser durante el funcionamiento.

 No proyecte el rayo láser directamente a los ojos de los 
demás. Podría provocar lesiones graves en los ojos.

 No coloque el láser en una posición que puede causar 
que alguien mire al rayo láser de manera intencionada 
o no.

 No utilice herramientas ópticas para ver el rayo láser.

 No trabaje con el láser cerca de los niños ni permita 
que los niños manejen el láser.

 No intente reparar el dispositivo láser usted mismo.

 No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo láser 
usted mismo.

 Las reparaciones sólo deben ser realizadas por el 
fabricante del láser o un agente de servicio autorizado.

 No cambie el láser por otro de distinto tipo.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Lesiones por retroceso
 – Lea y comprenda la información contenida en este 

manual.

 Lesiones por vibración
 – Limite la exposición. Consulte el apartado 

“Reducción De Riesgos”.

 Lesiones causadas por el polvo 
 – Utilice siempre gafas de protección. Use las 

correspondientes mascarillas antipolvo con filtros 
adecuados que puedan protegerlo contra el polvo 
del material de trabajo. No comer, beber o fumar 
en el área de trabajo. Asegure una ventilación 
adecuada del lugar de trabajo.

 Descarga eléctrica 
 – La hoja puede ponerse en contacto con cables 

ocultos, haciendo que las partes del producto 
tengan vida. Sujete siempre el producto por las 
asas designadas y tenga cuidado con corte ciegos 
en las paredes y los pisos donde los cables que 
puedan ocultarse.

NOTA: Cuando se trabaja en paredes, techos o pisos, 
tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y 
tuberías de gas o agua.

 Lesiones debido al contacto con la lámina de corte
 – Las láminas están muy afiladas y se calientan con 

el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas. 
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona 
de corte. No sujete NUNCA la pieza trabajada con 
la mano o entre las piernas. Sujete la pieza de 
trabajo siempre que sea posible.

REDUCCIÓN DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas 
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los síntomas 
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pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloración 
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar 
una exposición al frío. Se considera que los factores 
hereditarios, exposición al frío y a la humedad, dieta, 
tabaquismo y prácticas de trabajo contribuyen al desarrollo 
de estos síntomas. Existen medidas que pueden ser 
tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 
ejercicios para aumentar la circulación sanguínea.

 Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 135.

1. Gatillo
2. Botón para liberar el gatillo
3. Protector superior de la hoja
4. Adaptador de puerto de polvo
5. Palanca del protector inferior de la hoja
6. Tuerca de la hoja
7. Protector de hoja inferior
8. Mango
9. Escala angular
10. Bloqueo de la escala angular
11. Bloqueo de la guía en paralelo
12. Base
13. Cabezal láser (RCS1600)
14. Hoja
15. Sierra para carriles
16. Abrazadera
17. Llave de servicio
18. Guía de corte

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el 
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el 
aparato evitará que se ponga en marcha accidentalmente 
y cause lesiones graves.

 En las operaciones de reparación, utilice solo piezas 
de repuesto originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Asegúrese de desconectar la herramienta de la fuente 
de alimentación antes de ajustar o retirar la hoja de 
sierra. Limpie el producto y el sistema de protección 
con trapos limpios.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Estos productos químicos contienen 
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir 
el plástico.

 Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad 
con protección lateral durante el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo. 
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también 
una careta específica.

 Si el cable de alimentación está dañado, debería ser 
reemplazado únicamente por el fabricante o por un 
centro de servicio autorizado para evitar riesgos. 
Póngase en contacto con el centro de servicio 
autorizado.

 Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado Ryobi.

LUBRICACIÓN

Todos los cojinetes de este producto están lubricados 
con una cantidad suÞ ciente de lubricante de alta calidad 
para la vida del producto en condiciones normales de 
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever 
ninguna lubricación adicional.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

V Voltios

Hz Hertzios

Corriente alterna

W Vatios

no Velocidad sin carga

min ¹
Número de revoluciones o movimientos por 
minuto
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Clase II, doble aislamiento

Madera

No corte metales

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Laserstrahlung nicht in den Strahl blicken.
Klasse 2 Laserprodukt
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Gefahr! Scharfes Sägeblatt.

Nicht dem Regen aussetzen

 
Ancho del corte

 
Dientes de la hoja

Conformidad CE

CertiÞ cado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde existan 
dichas instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Conectarse a la red eléctrica.

Desconectar de la red eléctrica. 

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Bloquear

Desbloquear

Nota

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO

Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA

Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN

Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN

(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.



21 Italiano |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Il design della nostra sega circolare è stata progettata per 
garantire sicurezza, prestazioni e afÞ dabilità.

UTILIZZO

La sega circolare è destinata ad essere utilizzata solo 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le 
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere 
considerati responsabili delle loro azioni. 

La sega è progettata per lavori che prevedono tagli 
longitudinali e trasversali di legno o materiali simili Þ no 
ad una profondità massima di 54 millimetri. La sega 
circolare è in grado di eseguire tagli rettilinei e smussati 
con angolo di taglio regolabile tra 0 gradi e 45 gradi. Può 
essere utilizzata con la base dell’utensile in contatto con 
il pezzo da lavorare. La motosega deve essere utilizzata 
in condizioni asciutte con un’illuminazione eccellente e 
un’adeguata ventilazione. La sega circolare è progettato 
per utilizzo manuale. La sega circolare non deve essere 
montato su un tavolo da lavoro a meno che non siano 
state fornite istruzioni speciÞ che su come farlo dalla ditta 
produttrice dell’utensile. Dnon utilizzare per tagliare metallo 
o laterizi. Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli 
indicati. Utilizzare l’elettroutensile per operazioni diverse da 
quelle indicate potrà causare situazioni pericolose.

  AVVERTENZE

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte 
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni Þ siche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per 
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA 
CIRCOLARE

PROCEDURE DI TAGLIO

  PERICOLO

Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla lama. 
La mano che non tiene l’impugnatura principale 
dell’apparecchio deve tenere l’impugnatura 
ausiliaria oppure essere posata sul carter del 
motore. In questo modo, le mani non rischieranno di 
trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della lama.

 Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta 
lavorando. in questo punto, il paralama non è in grado 
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

 Regolare la profondità di taglio in funzione dello 
spessore del pezzo da lavorare. Al momento 
del taglio, i denti della lama non devono sporgere 
interamente sotto il pezzo da lavorare.

 Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano 
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile. 
Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo da 
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi di 
lesioni e di non piegare la lama per non perdere il 

controllo dell’apparecchio.

 Quando si lavora su una superficie che potrebbe 
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire 
può portare il cavo d’alimentazione a trovarsi sulla 
traiettoria dell’apparecchio, afferrare quest’ultimo 
tenendolo soltanto per le parti isolate ed antiscivolo. 
Il contatto con un cavo “vivo” renderà “vive” anche le 
parti esposte in metallo dell’elettroutensile e potrebbe 
causare scosse elettriche.

 Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre 
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In 
questo modo, sarà possibile migliorare la precisione di 
taglio ed evitare di piegare la lama.

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma 
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non 
idonea all’albero sul quale deve essere montata non 
è in grado di girare correttamente e potrebbe causare 
una perdita del controllo dell’apparecchio.

 Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o 
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state 
studiate appositamente per questo modello di sega, a 
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

 Il contraccolpo è una reazione improvvisa, che si 
verifica quando la lama si incastra, si piega o è 
erroneamente allineata; in tali condizioni, la sega si 
disinserisce improvvisamente dal pezzo da lavorare e 
rimbalza con violenza in direzione dell’operatore.

 Se si incastra nel legno, la lama si blocca e il motore, 
che invece continua a girare, scaglia la sega nella 
direzione opposta al senso di rotazione della lama, vale 
a dire verso l’operatore.

 Se la lama si piega o è erroneamente allineata, i 
denti situati nella sua parte posteriore rischiano di 
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire 
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione 
dell’operatore.

Il contraccolpo è pertanto il risultato di un utilizzo errato 
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di 
taglio inappropriati. Questa evenienza può essere evitata 
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

 Tenere saldamente la sega con entrambe le mani 
e posizionare le braccia in modo tale che possano 
controllare un eventuale contraccolpo. Durante 
l’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della 
sega: non rimanere mai lungo l’asse della lama. 
Il contraccolpo fa sì che la sega venga scagliata 
improvvisamente all’indietro, ma questo movimento 
può essere tenuto sotto controllo se l’operatore lo 
prevede e si prepara all’evenienza.

 Qualora la lama si incastri o si debba interrompere 
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto 
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a 
quando la lama non cessa completamente di girare. 
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul 
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama 
è in funzione, in caso contrario si verificherà un 
rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa 
e adottare le misure necessarie affinché ciò non si 
verifichi più.
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 Prima di riavviare la sega per riprendere 
un’operazione di taglio, allineare correttamente la 
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non 
tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama è incastrata 
nel pezzo da lavorare, al momento della messa in 
funzione della sega può verificarsi un contraccolpo.

 Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde 
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i 
rischi di contraccolpo. I pezzi lunghi tendono infatti a 
flettersi sotto il loro stesso peso. È possibile sistemare 
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto 
alla linea di taglio e a livello dell’estremità del pezzo.

 Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una 
lama non affilata o montata erroneamente genera 
un taglio sottile, che dà luogo ad un attrito eccessivo 
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di 
contraccolpo.

 Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi 
che le manopole di regolazione della profondità e 
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se 
le regolazioni della posizione della lama si modificano 
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e 
può verificarsi un contraccolpo.

 Fare ulteriore attenzione quando si svolgono 
operazioni di taglio in muri gà esistenti o altre aree 
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con 
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

 Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama 
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare 
la sega circolare se il paralama inferiore non può 
essere azionato liberamente e se non si ripiega 
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare 
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se 
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore 
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore 
servendosi dell’apposita leva ed assicurarsi che possa 
essere maneggiato senza difficoltà e che non tocchi 
né la lama né altri componenti, indipendentemente 
dall’angolo e dalla profondità di taglio prescelti.

 Assicurarsi che la molla del paralama inferiore 
sia in buono stato e funzioni correttamente. Se il 
paralama o la molla non funzionano correttamente, 
farli riparare o sostituire prima di utilizzare la sega. 
La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente 
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o 
materiale di scarto in esubero.

 La lama inferiore potrà essere ritratta manualmente 
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli 
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante 
l’apposita leva. Non appena la lama entra nel pezzo 
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti 
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona 
automaticamente.

 Prima di posare la sega su un banco da lavoro o 
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama 
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama 
non è coperta correttamente, può ruotare per inerzia 
e tagliare ciò che si trova sulla propria traiettoria. Non 
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora 

per qualche tempo dopo l’arresto del motore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA LAMA PER IL TA-
GLIO DEL LEGNO

 Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di 
usare la lama e l’utensile elettrico.

 L’utensile elettrico deve essere in buone condizioni; 
il mandrino non deve presentare deformazioni e 
vibrazioni.

 Non usare la sega se i dispositivi di protezione previsti 
di cui è fornito non sono collocati nel posto giusto. 
Mantenere gli schermi in ottime condizioni per garantire 
un corretto funzionamento. 

 Accertarsi che l’operatore sia adeguatamente preparato 
per l’uso, la regolazione e il funzionamento dell’utensile 
elettrico.

 Indossare sempre occhiali e cuffie di protezione quando 
si utilizza l’utensile elettrico. Utilizzare guanti protettivi e 
robuste scarpe antiscivolo.

 Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare il 
manuale d’istruzioni. L’uso improprio di un accessorio 
può causare danni e aumentare il rischio di lesioni.

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 
rispettando lo standard EN 847-1.

 Rispettare la velocità massima indicata sulla motosega. 
Assicurarsi che la velocità indicata sulla lama della 
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.

 Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee 
all’alesaggio dell’albero. Una lama non idonea 
all’albero sul quale deve essere montata non è in grado 
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita 
del controllo dell’apparecchio.

 Non utilizzare lame di un diametro più grande o 
più piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare 
distanziatori per inserire la lama nell’albero.

 Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte 
della lama per verificare che non siano danneggiate 
o presentino altre anomalie. Lame danneggiate o 
allentate possono volare via durante l’uso e aumentare 
il rischio di lesioni personali.

 Non devono essere utilizzate nè lame incrinate nè lame 
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame 
danneggiate o deformate.

 Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta 
o rotta. Non è consentito eseguire alcuna riparazione.

 Non utilizzare lame HSS.

 Assicurarsi che la lama sia stata montata correttamente 
prima dell’utilizzo. Serrare saldamente il bullone della 
lama prima dell’uso (coppia di serraggio di 10-15 Nm 
circa).

 Viti e dadi di bloccaggio devono essere serrati usando 
utensili appropriati.

 Prolunghe per attrezzi o serraggio con colpi di martello 
non sono permessi.

 Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite 
e che le parti interne del colletto siano posizionate 
accanto alla lama.

 Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.

 Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio 
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di prova senza accendere il motore in modo da poter 
controllare la posizione delle lame, il funzionamento 
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i 
pezzi sui quali si dovrà lavorare.

 Non lasciare mai l’utensile incustodito.

 Non applicare lubrificanti sulla lama quando non è in 
funzione.

 Non svolgere mai operazioni di pulizia o manutenzione 
se la macchina è in funzione e la testa di taglio non è in 
posizione di riposo.

 Non tentare mai di interrompere rapidamente una 
macchina in movimento incastrandovi uno strumento o 
ponendo un altro oggetto contro la lama; tale azione 
potrebbe causare incidenti gravi.

 Prima di eseguire operazioni di manutenzione o di 
sostituire la lama, scollegare sempre la sega dalla fonte 
di alimentazione.

 Prestare la massima attenzione alla lama durante le 
operazioni di imballaggio e di disimballaggio. I denti 
di una lama affilata possono causare facilmente delle 
lesioni.

 Utilizzare un apposito dispositivo o indossare guanti 
quando si lavora con la motosega.

 Riporre la lama nella confezione originale o in 
contenitori sostitutivi idonei. Conservare in luogo 
asciutto e lontano da sostanze chimiche che possono 
danneggiare la lama.

  AVVERTENZE

 Indossare occhiali e cuffie di protezione.

 Indossare una maschera per la polvere.

 Non utilizzare mai dischi abrasivi.

 Non surriscaldare le punte delle lame. Non utilizzare 
lame smussate o danneggiate. Non forzare l'utensile.

 Utilizzare solo le lame raccomandate.

 Non utilizzare lame di un diametro più grande o più 
piccolo di quello raccomandato.

 Utilizzare solo lame specificate con questo manuale, 
rispettando lo standard EN 847-1.

LASER DI SICUREZZA (RCS1600)

 Le radiazioni della guida al raggio laser utilizzate nella 
motosega sono di Classe 2 con lunghezze d’onda 
massima di 1mW e 650nm. Non fissare direttamente il 
raggio laser. La mancata osservanza delle regole potrà 
causare gravi lesioni alla persona.

 

L’utensile viene venduto con una etichetta adesiva 

nella propria lingua applicabile sull’etichetta con le 
avvertenze in inglese prima di iniziare a utilizzare 
l’utensile.

 Non fissare il raggio durante le operazioni.

 Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi 
degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.

 Non mettere il laser in una posizione che potrà 
costringere a fissare intenzionalmente o non 
intenzionalmente il raggio laser.

 Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio 
laser.

 Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né 
permettere a bambini di mettere in funzione il laser.

 Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser 
da soli.

 Non tentare di modificare da soli alcuna parte del 
dispositivo.

 Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta 
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

 Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 
fattori di rischio residuo. Si potranno veriÞ care i seguenti 
rischi e l’operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Lesioni causate da rimbalzi
 – Leggere e comprendere le informazioni contenute 

nel presente manuale.

 Lesioni causate da vibrazioni
 – Limitare l’esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

 Lesioni causate dalla polvere 
 – Indossare sempre occhiali di protezione. Indossare 

un’adeguata maschera per il controllo della polvere 
con filtri che siano in grado di proteggere dalla 
polvere prodotta dal materiale sul quale si sta 
lavorando. Non mangiare, bere, né fumare nell’area 
di lavoro. Assicurarsi una adeguata ventilazione del 
luogo di lavoro.

 Scosse elettriche 
 – La lama potrà entrare in contatto con cavi nascosti, 

causando a parti del prodotto di entrare in tensione. 
Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e 
avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri 
e pavimenti ove si possono nascondere cavi.

NOTE: Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti, 
evitare cavi elettrici o tubi del gas o dell’acqua.

 Lesioni da contatto con lame di taglio
 – Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno 

durante l’utilizzo. Indossare guanti quando si 
cambiano le lame. Tenere sempre le mani lontane 
dalle zone di taglio. Non tenere MAI il pezzo da 
lavorare con la mano o tra le gambe. Ancorare il 
pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia 
possibile.
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RIDUZIONE DEL RISCHIO

E’ stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a 
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 
alle dita, si veriÞ cano di solito quando ci si espone al freddo. 
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l’utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 135.

1. Grilletto
2. Pulsante di sblocco del grilletto
3. Paralama superiore
4. Adattatore porta per la polvere
5. Leva del paralama inferiore
6. Bullone della lama
7. Paralama inferiore
8. Manico
9. Scala dell’inclinazione
10. Blocco scala dell’inclinazione
11. Blocco guida taglio longitudinale
12. Base
13. Testina laser (RCS1600)
14. Lama
15. Sistema guida sega
16. Morsetto
17. Chiave di servizio
18. Guida per la rifilatura

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE

Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, 
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e 
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato. 
Scollegare il prodotto per prevenire l'avvio accidentale 
che potrà causare gravi lesioni.

 Quando si svolgono operazioni di manutenzione, 
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta 
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrebbe 
causare rischi o danneggiare il prodotto.

 Assicurarsi di aver scollegato l’utensile 
dall’alimentazione prima di collegarlo o prima di 
rimuovere la lama. Pulire il prodotto e il sistema di 
protezione con panni puliti.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono 
sostanze che possono danneggiare, indebolire o 
distruggere la plastica.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di 
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con l’elettroutensile o quando si aspira della polvere. 
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro 
causeranno polvere, indossare sempre una maschera 
anti-polvere.

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato deve essere 
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi 
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il 
centro servizi autorizzato.

 Per una maggior sicurezza e affidabilità, tutte le 
riparazioni dovranno essere svolte da un centro servizi 
autorizzato Ryobi.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubriÞ cati 
con una quantità di lubriÞ cante ad alto indice di viscosità 
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni 
di funzionamento. Di conseguenza, non è necessario 
effettuare alcuna lubriÞ cazione supplementare.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i riÞ uti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.



25 Italiano |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

V Volt

Hz Hertz

Corrente alternata

W Watt

no Velocità a vuoto

min ¹ Numero di giri o di movimenti al minuto

Classe II con doppio isolamento

Legno

Non tagliare metalli

Indossare cufÞ e di protezione

Indossare occhiali di protezione

Radiazioni laser.
Non Þ ssare il raggio.
Prodotto al laser di Classe 2
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Pericolo! Lama afÞ lata.

Non esporre a pioggia

 
Ampiezza di taglio

 
Denti lame

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

 

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 
con i riÞ uti domestici. Vi sono strutture per 
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 
per smatire adeguatamente tali riÞ uti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare all'alimentazione.

Scollegare dall'alimentazione. 

Parti o accessori venduti separatamente

Blocco

Sblocco

Note

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.



26 | Nederlands

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij 
het ontwerp van uw cirkelzaag altijd de hoogste prioriteit 
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 
deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk 
kunnen worden gehouden voor hun acties. 

De zaag is ontworpen voor zagen van hout of gelijkwaardig 
materiaal in de lengte of dwars, tot op een maximale diepte 
van 54 millimeter. Het kan rechte of schuine sneden maken 
tussen 0 en 45 graden. Het moet zo worden gebruikt dat 
de onderzijde van het gereedschap in contact is met het 
werkstuk. De zaag moet in droge omstandigheden worden 
gebruikt, in een goed verlichte omgeving en met voldoende 
verluchting. De zaag is ontworpen voor handgebruik. De 
zaag mag niet op een werkbank worden gemonteerd, tenzij 
de fabrikant speciÞ eke instructies heeft gegeven over hoe 
dit moet worden uitgevoerd. Niet gebruiken om metaal of 
metselwerk te zagen. Gebruik het product niet voor andere 
doeleinden dan waarvoor het is bestemd. Het gebruik van 
het werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden 
tot gevaarlijke situaties.

  WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet 
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften 
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE 
CIRKELZAAG

ZAAGPROCEDURES

  GEVAAR

Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad. 
De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet 
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of 
op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u 
niet het gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen.

 Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot 
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet 
bedekt.

 Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het 
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens 
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

 Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen 
uw benen vast. Maak het werkstuk vast op een 
stabiele ondergrond. Het is van uiterst belang om 
het werkstuk goed vast te maken om lichamelijk letsel 
te voorkomen en om het zaagblad niet te verbuigen 
waardoor u de macht over de machine zou kunnen 
verliezen.

 Houd de machine alleen vast aan geïsoleerde 
en slipvrije delen als u in een oppervlak of 
ondergrond werkt waarin zich elektrische leidingen 
kunnen bevinden of als bij het uitvoeren van de 
werkzaamheden het netsnoer in de buurt van het 
werktuig zou kunnen komen. Contact met een 
snoer dat onder spanning staat, zal ertoe leiden dat 
blootgestelde metalen onderdelen van de machine 
onder spanning komen te staan, waardoor de gebruiker 
een elektrische schok kan krijgen.

 Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat 
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en 
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en 
de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. 
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop 
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste 
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de 
machine doen verliezen.

 Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van 
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de 
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type 
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en 
prestaties.

TERUGSLAGOORZAKEN EN VERWANTE 
WAARSCHUWINGEN:

 Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt 
wanneer het zaagblad zich vastklemt of verbuigt of als 
het blad verkeerd is uitgelijnd; de zaagmachine komt 
plotseling los uit het werkstuk en slaat met geweld terug 
in de richting van de gebruiker.

 Wanneer het zaagblad zich in het hout vastklemt, 
komt het blad plotseling tot stilstand en de motor, 
die door blijft draaien, werpt de zaagmachine in de 
tegenovergestelde richting van de draairichting van het 
zaagblad, dat wil zeggen naar de gebruiker toe.

 Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is 
uitgelijnd, bestaat het gevaar dat de tanden die zich 
aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in 
het houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling 
uit het werkstuk doet springen in de richting van de 
gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de 
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden. 
Terugslag kan worden vermeden door de volgende 
voorzorgsmaatregelen te nemen.

 Pak de zaagmachine stevig met twee handen 
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele 
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant 
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine 
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad. 
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling 
naar achteren, maar deze beweging kan worden 
opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich 
daarop voorbereidt.

 Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het 
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken, 
laat u de drukschakelaar los en houd u de 
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad 
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag 
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nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag 
terug te trekken wanneer het blad in beweging is, 
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich 
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en 
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat 
het nog eens gebeurt.

 Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om 
door te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed 
uit te lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de 
tanden niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als 
het zaagblad zit vastgeklemd in het werkstuk, bestaat 
het gevaar dat er een terugslag optreedt zodra u de 
zaagmachine aanzet.

 Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen 
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die 
manier het gevaar van terugslag te vermijden. 
Lange werkstukken hebben de neiging onder hun eigen 
gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten van 
het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de 
zaaglijn en aan het uiteinde van het werkstuk.

 Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. 
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen 
veroorzaken een dunne snede die een buitengewone 
wrijving van het zaagblad met zich meebrengt en dus 
een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

 Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte 
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u 
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad 
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat 
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag 
optreedt.

 Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande 
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad 
zou in aanraking kunnen komen met verborgen 
elementen met kans op een terugslag.

ONDERSTE BESCHERMFUNCTIE

 Controleer steeds of de onderste beschermkap 
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de 
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine 
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan 
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over 
het zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig 
de onderste beschermkap nooit in de geopende 
stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de 
onderste beschermkap verbogen kunnen worden. 
Zet de onderste beschermkap met behulp van de 
knop omhoog en controleer of de kap zonder moeite 
kan worden bewogen en nooit met het zaagblad of 
enig ander onderdeel in aanraking komt, ongeacht de 
zaaghoek of de zaagdiepte.

 Controleer of de veer van de onderste beschermkap 
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als 
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient 
u deze te laten repareren of te vervangen voordat 
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten 
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde 
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling 
van vuil.

 De neergelaten beschermkap mag uitsluitend 
handmatig worden teruggetrokken voor speciale 

insneden, zoals “insteekzaagsneden” en 
“samengestelde zaagsneden”. Zet de onderste 
beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste kap 
meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk 
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de 
onderste beschermkap zich zelf automatisch.

 Controleer of de onderste beschermkap wel goed 
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine 
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het 
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog 
draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen. 
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft 
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET HOUTZAAG-
BLAD

 Lees vóór gebruik van het zaagblad en het elektrische 
gereedschap zorgvuldig de handleiding en de 
instructies door.

 Het elektrische gereedschap moet in goede conditie 
zijn, waarbij de spindel zonder vervorming en trilling is.

 Gebruik de zaag niet zonder de beveiligingselementen 
in positie. Zorg dat de bescherming goed blijft werken 
en goed onderhouden blijft. 

 Let erop dat de gebruiker voldoende is getraind in de 
veiligheidsmaatregelen, instelling en het gebruik van 
het elektrische gereedschap.

 Draag bij het gebruik van het elektrische gereedschap 
altijd oog- en gehoorbescherming. Het wordt 
aanbevolen om handschoenen te dragen en stevige, 
niet-slippende schoenen.

 Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de 
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een 
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans 
op letsel.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die 
overeenstemmen met EN 847 - 1.

 Houd rekening met de maximumsnelheid die op het 
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die 
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan 
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

 Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de 
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen 
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten 
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier 
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine 
doen verliezen.

 Gebruik geen zaagbladen met een grotere of 
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen 
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen 
passen.

 Controleer de punten van het zaagblad vóór gebruik 
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die zijn 
beschadigd of loszitten kunnen tijdens het gebruik 
veranderen in vliegende objecten en verhogen het 
risico op persoonlijk letsel.

 Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd 
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen 
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.
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 Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd, 
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.

 Gebruik geen HSS-zaagbladen.

 Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd 
voor u het gebruikt. Haal de bout van het zaagblad vóór 
gebruik stevig aan (aanhaalmoment ongeveer 10-15 
Nm).

 De bevestigingsschroef en -moeren moeten met de 
juiste spanner aangehaald worden.

 Het verlengen van de spanner of aanhalen met behulp 
van hamerslagen is niet toegestaan.

 Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon 
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het 
zaagblad bevinden.

 Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.

 Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder 
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van 
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t. 
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen 
worden gecontroleerd.

 Laat de machine nooit onbeheerd draaien.

 Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer 
dit draait.

 Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit 
wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in 
de rustpositie bevindt.

 Probeer een elektrisch gereedschap dat in beweging is 
nooit snel te stoppen door een gereedschap of ander 
middel tegen het zaagblad aan te duwen. Hierdoor 
kunnen onbedoeld ernstige ongelukken ontstaan.

 Voordat u zaagbladen verwisselt of onderhoud uitvoert 
moet de zaag van het elektriciteitsnet worden afgehaald 
of de accu worden ontkoppeld.

 Let bij het in- en uitpakken goed op het zaagblad. U 
kunt zich snel verwonden aan de scherpe punten van 
het zaagblad.

 Gebruik een houder of draag handschoenen wanneer u 
een zaagblad hanteert.

 Bewaar het zaagblad in de oorspronkelijke verpakking 
of een andere geschikte verpakking. Bewaar het 
product op een droge plek, uit de buurt van chemicaliën 
die het mes kunnen beschadigen.

  WAARSCHUWING

 Daag gezichts- en gehoorbescherming.

 Draag een stofmasker.

 Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

 Voorkom dat de zaagbladpunten oververhitten. 
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. 
Forceer de machine niet.

 Enkel het gebruik van zaagbladen is aangewezen.

 Gebruik geen zaagbladen met een grotere of 
kleinere diameter dan aangewezen.

 Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze 
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die 
overeenstemmen met EN 847 - 1.

LASERVEILIGHEID (RCS1600)

 De lasergeleiderstraling die in deze zaagmachine wordt 
gebruikt is klasse 2 met maximum 1mW en 650nm 
golflengtes. Staar niet rechtstreeks in de laserstraal. 
Het niet voldoen aan de regels kan ernstig persoonlijk 
letsel tot gevolg hebben.

 

We hebben een zelfklevend etiket in uw taal voorzien 
en vragen dat u dit boven de Engelse tekst op het 
waarschuwingsetiket aanbrengt voor u de machine in 
geburik neemt.

 Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.

 Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen 
van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.

 Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden 
dat iemand per ongeluk of opzettelijk in de laserstraal 
kijkt.

 Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal 
te zien.

 Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen en laat 
kinderen de laser niet bedienen.

 Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.

 Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te 
vervangen.

 Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant 
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden 
uitgevoerd.

 Vervang de laser niet door een ander type.

RESTRISICO’S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico’s te 
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij 
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Letsel veroorzaakt door terugslag
 – Zorg ervoor dat u de informatie in deze handleiding 

leest en begrijpt.

 Letsel veroorzaakt door trillingen
 – Beperk blootstelling. Zie “Risico’s Beperken”.

 Verwonding veroorzaakt door stof 
 – Draag altijd gezichtsbescherming. Draag een 

geschikt stofmasker met aangepaste filters die 
bescherming kunnen bieden tegen het materiaal 
dat wordt bewerkt. Eten, drinken of roken verboden 
in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie 
op de werkplaats.

 Elektrische schok 
 – Het zaagblad kan in contact komen met verborgen 
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kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het 
product onder spanning komen te staan. Houd het 
product altijd aan de aangegeven handvatten vast 
en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vloer 
zaagt, waar kabels verborgen kunnen zijn.

OPMERKING: Wanneer u werkt in muren, plafonds of 
vloeren, moet u voorzichtig zijn om elektrische kabels 
en gas- of waterleidingen te vermijden.

 Letsels door contact met het zaagblad
 – De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens 

gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u 
de zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen 
weg van het zaagbereik. Houd het werkstuk NOOIT 
met uw hand of tussen uw benen vast. Klem het 
werkstuk indien mogelijk vast.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde 
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud. 
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid 
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal 
gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke 
factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en 
werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling 
van deze symptomen. Er kunnen door de bediener 
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de 
trillingen te beperken:

 Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het 
Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het 
toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 135.

1. Hendel
2. Ontgrendelknop van de drukschakelaar
3. Bovenste beschermkap
4. Stofpoortadapter
5. Hendel van de onderste beschermkap
6. Zaagbladbout
7. Onderste beschermkap
8. Handvat
9. Hoekschaal
10. Vergrendeling hoekschaal

11. Geleidingsvergrendeling lengtesnede
12. Voetplaat
13. Laserkop (RCS1600)
14. Zaagblad
15. Zaaggeleider
16. Klem
17. Speciale sleutel
18. Schulpgeleider

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de 
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van 
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of 
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van 
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig 
letsel kan veroorzaken.

 Gebruik voor het onderhoud uitsluitend originele 
vervangingsonderdelen van de fabrikant. Gebruik van 
niet originele onderdelen kan gevaar opleveren of 
schade aan de machine veroorzaken.

 Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening 
wordt ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of 
verwijdert. Reinig het product en het beveiligingssysteem 
met schone doeken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 
stof te verwijderen.

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliën bevatten 
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of aantasten.

 Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming 
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig 
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof 
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

 Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze 
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door 
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te 
voorkomen. Neem contact op met een geautoriseerd 
onderhoudscentrum.

 Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid, moeten 
alle herstellingen door een geautoriseerd Ryobi 
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende 
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van 
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra 
smering is daarom niet noodzakelijk.
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MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

V Volt

Hz Hertz

Wisselstroom

W Watt

no Onbelast toerental

min ¹ Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Klasse II, dubbelgeïsoleerd

Hout

Zaag geen metalen

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Laserstraling.
Kijk niet in de laserstraal.
Klasse 2 laserproduct
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Gevaar! Scherp zaagblad.

Niet aan regen blootstellen

 
Maaibreedte

 
Zaagbladtanden

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 
Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid 
bestaat. Neem contact op met uw 
gemeente of handelaar om advies te krijgen 
over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

Ontkoppel van de stroombron. 

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

Vergrendeling

Ontgrendeling

Opmerking

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.v
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No design da nossa serra circular demos prioridade à 
segurança, ao desempenho e à Þ abilidade.

UTILIZAÇÃO PREVISTA

A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos 
que tenham lido e compreendido as instruções e os 
avisos neste Manual e que possam ser considerados 
responsáveis pelas suas acções. 

A serra foi concebida para cortes longitudinais e 
transversais de madeira e materiais semelhantes, até uma 
profundidade máxima de 54 milímetros. A serra pode fazer 
cortes rectos ou biselados entre 0 e 45 graus. Durante a 
utilização, mantenha a base da ferramenta encostada à 
peça de trabalho. A serra deve ser utilizada em ambientes 
secos, com um bom grau de iluminação e uma ventilação 
adequada. A serra foi projetada para uso manual. A 
serra não deve ser montada numa bancada de trabalho 
a menos que instruções especíÞ cas sobre como fazê-lo 
sejam dadas pelo fabricante do produto. Não use para 
cortar metal ou alvenaria. Utilize o produto exclusivamente 
para o uso para o qual foi concebido. O uso da ferramenta 
eléctrica para as operações diferentes daquelas a que se 
destina podem causar uma situação perigosa.

  AVISO

Leia com atenção todas as advertências e todas as 
instruções. O incumprimento das instruções seguintes 
pode ocasionar acidentes como incêndios, choques 
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas advertências e instruções para poder 
consultá-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANÇA DA SERRA CIRCULAR

PROCEDIMENTOS DE CORTE

  PERIGO

Mantenha as mãos afastadas da área de corte e da 
lâmina. A mão que não segura a pega principal da 
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou então 
ficar sobre a carcaça motor. Desta maneira, as suas 
mãos não correm o risco de Þ car na zona de corte, na 
trajectória da lâmina.

 Não tente alcançar a parte de baixo da peça de 
trabalho. neste lugar, o protector da lâmina não pode 
protegê-lo porque não cobre a lâmina.

 Ajuste a profundidade de corte em função da 
espessura da peça a trabalhar. Os dentes da lâmina 
não devem ultrapassar completamente debaixo da 
peça a trabalhar durante o corte.

 NUNCA segure a peça a trabalhar com a mão ou 
entre as pernas. Fixe-a num suporte estável. É 
primordial que fixe correctamente a peça a trabalhar 
para evitar qualquer risco de ferimentos e não dobrar a 
lâmina para não perder o controlo da ferramenta.

 Segure a ferramenta unicamente pelas partes 
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar numa 

superfície que pode esconder fios eléctricos ou 
quando o trabalho requerido possa pôr o fio de 
alimentação na trajectória da ferramenta. O contacto 
com um cabo com corrente fará com que as partes 
metálicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode 
provocar uma descarga elétrica ao operário.

 Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou 
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A 
precisão do corte será melhorada e evitará os riscos de 
dobragem da lâmina.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 
adaptadas ao furo do eixo. Lâminas não adaptadas 
ao eixo onde elas devem ser montadas não trabalharão 
correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Nunca utilize parafusos nem fixadores de lâmina 
defeituosos ou não adaptados. Os fixadores e o 
parafuso da lâmina foram especialmente concebidos 
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma 
maior segurança e uma melhor eficácia.

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

 O coice é uma reacção súbita que ocorre quando a 
lâmina fica entalada, torcida ou se estiver mal alinhada; 
a serra salta subitamente da peça a trabalhar e recua 
violentamente em direcção do utilizador.

 Quando a lâmina fica entalada na madeira, a lâmina 
pára e o motor, que continua a trabalhar, projecta 
a serra no sentido oposto ao sentido de rotação da 
lâmina, isto é, para o utilizador.

 Se a lâmina se torcer ou se estiver mal alinhada, os 
dentes situados atrás da lâmina podem enterrar-se na 
superfície da madeira, o que fará sair bruscamente a 
lâmina da peça a trabalhar em direcção do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma má utilização da 
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condições de 
corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de 
cumprir certas precauções.

 Segure firmemente a serra com ambas as mãos 
e ponha os seus braços de forma que possam 
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da 
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no 
alinhamento da lâmina. O coice projecta subitamente 
a serra para trás mas este movimento pode ser 
controlado se o utilizador estiver à espera disso e se 
preparar.

 Se a lâmina ficar entalada ou se tiver que 
interromper o corte por um motivo qualquer, solte 
o gatilho e mantenha a serra na peça a trabalhar até 
que a lâmina deixe completamente de girar. Nunca 
tente retirar a serra da peça de trabalho ou puxe 
para trás enquanto a lâmina estiver em movimento 
ou poderá ocorrer um ricochete. Se a lâmina ficar 
entalada, procure a causa disso e tome as medidas 
necessárias para que isso não volte a acontecer.

 Antes de voltar a pôr a serra a trabalhar para 
retomar um corte, alinhe correctamente a lâmina 
com o traço de serra e verifique se os dentes não 
tocam na peça a trabalhar. Se a lâmina ficar entalada 
na peça a trabalhar, pode ocorrer um coice quando a 
serra for posta a trabalhar.
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 Aguente a peças compridas a trabalhar para evitar 
que a lâmina fique entalada e para que minimize 
assim os riscos de coices. As peças a trabalhar 
compridas têm tendência a abaular devido ao próprio 
peso. Pode pôr suportes dos dois lados da peça 
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nível da 
extremidade da peça.

 Não utilize lâminas embotadas ou danificadas. 
As lâminas não afiadas ou mal montadas produzirão 
um corte de serra fino, o que provoca uma fricção 
excessiva da lâmina e portanto maiores riscos de 
torção e de coice.

 Antes de começar um corte, verifique se os botões 
de ajuste da profundidade e da inclinação estão 
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posição 
da lâmina se modificarem durante o corte, a lâmina 
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

 Tenha extrema cautela ao serrar em paredes 
existentes ou outras zonas cegas. A lâmina poderia 
chocar contra elementos ocultos, o que poderia 
provocar um coice.

FUNÇÃO DA PROTECÇÃO INFERIOR

 Antes de cada utilização, verifique se o protector 
da lâmina inferior cobre correctamente a lâmina. 
Não utilize a serra se o protector da lâmina inferior 
não puder ser movido livremente e se não se fechar 
instantaneamente sobre a lâmina. Não fixe nem nunca 
prenda o protector da lâmina inferior na posição 
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da 
lâmina inferior poderia ficar dobrado. Levante o protector 
da lâmina inferior por meio do manípulo e verifique se 
pode ser manipulado facilmente e se não toca na lâmina 
nem em nenhuma outra peça, qualquer que seja o ângulo 
e a profundidade de corte escolhidos.

 Verifique se a mola do protector da lâmina inferior 
está em bom estado e se funciona correctamente. 
Se o protector da lâmina ou a mola não funcionarem 
correctamente, mande repará-los ou substituir antes 
da utilizar a serra. A protecção inferior pode funcionar 
lentamente devido a peças danificadas, depósitos 
pegajosos ou a uma acumulação de detritos.

 A protecção inferior pode ser recolhida manualmente 
apenas para cortes especiais como “cortes de 
mergulho” e “cortes compostos”. Levante o protector 
da lâmina inferior por meio da alavanca. Em seguida, 
assim que a lâmina penetrar na peça a trabalhar, solte o 
protector da lâmina inferior. Para todos os outros tipos de 
corte, o protector da lâmina inferior fica automaticamente 
no seu devido lugar.

 Verifique sempre se o protector da lâmina inferior 
cobre bem a lâmina antes de colocar a serra 
numa bancada ou no chão. Se a lâmina não ficar 
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e 
cortar tudo o que se encontrar na sua trajectória. Tenha 
consciência do facto de que a lâmina continua a rodar 
durante um certo tempo depois da paragem do motor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A LÂMINA PARA 
CORTE DE MADEIRA

 Antes de usar a lâmina da serra e a ferramenta 
eléctrica, leia o Manual e as instruções com atenção.

 A ferramenta eléctrica tem obrigatoriamente de estar 
em boas condições: o eixo rotativo não pode ter 
deformações nem vibrações.

 Não utilize a serra sem ter as guardas aplicadas em 
posição. Conserve as guardas em bom estado de 
funcionamento e manutenção. 

 Certifique-se de que o operador recebeu a formação 
adequada para as precauções de segurança, a 
afinação e a operação da ferramenta eléctrica.

 Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use sempre 
óculos fechados e protecção para os ouvidos. É 
recomendado utilizar luvas e calçado resistente e anti-
derrapante.

 Antes de utilizar qualquer acessório, consulte o manual 
de instruções. A utilização incorrecta de um acessório 
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de 
ferimentos.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, em 
conformidade com EN 847-1.

 Observe a velocidade máxima marcada na lâmina da 
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco 
da serra é pelo menos igual à velocidade indicada na 
serra.

 Utilize sempre lâminas de tamanho e de forma 
adaptadas ao furo do eixo. Lâminas não adaptadas ao 
eixo onde elas devem ser montadas não trabalharão 
correctamente e provocarão uma perda de controlo da 
ferramenta.

 Não utilize lâminas de diâmetro maior ou mais pequeno 
que o recomendado. Não utilize qualquer espaçador 
para encaixar a lâmina no eixo.

 Antes de cada utilização, inspeccione a lâmina da 
serra, procurando danos ou defeitos visíveis. Pontas 
danificadas ou frouxas podem soltar-se da lâmina e ser 
projectadas pelo ar durante a utilização, aumentando o 
risco de ferimentos.

 Não utilizar lâminas de corte fissuradas ou deformadas. 
Não use folhas de serra danificadas ou deformadas.

 Deite fora a lâmina da serra se estiver danificada, 
deformada, distorcida ou rachada. Não são permitidas 
reparações à lâmina da serra.

 Não utilize lâminas HSS.

 Certifique-se que a lâmina da serra está correctamente 
montada antes de a utilizar. Antes da utilização, dê 
aperto ao parafuso da lâmina (binário de aperto aprox. 
10 a 15 Nm).

 Parafusos e porcas de fixação têm obrigatoriamente de 
ter o aperto correcto, utilizando uma chave de porcas 
adequada.

 Não é permitido utilizar a chave de porcas com 
extensor, nem dar aperto à martelada.

 Certifique-se que a lâmina e as flanges estão limpas 
e os lados encaixados do aro estão contra a lâmina.

 Certifique-se que a lâmina gira na direcção correcta.

 Antes de proceder ao trabalho, faça um corte de teste 
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sem o motor ligado de modo a verificar a posição da 
lâmina, a operação das proteções relativamente a 
outras peças da máquina e a peça a trabalhar.

 Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem 
vigilância.

 Não aplique lubrificantes na lâmina quando estiver em 
funcionamento.

 Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou 
manutenção quando a máquina ainda se encontra em 
funcionamento e a cabeça não estiver na posição de 
descanso.

 Nunca tente parar mais rapidamente uma ferramenta 
eléctrica em movimento encostando uma ferramenta 
à lâmina, nem de qualquer outra forma. Embora não 
intencionalmente, podem ser causados acidentes 
graves desta forma.

 Antes de trocar as lâminas ou de fazer manutenção, 
desligue a alimentação eléctrica da serra, 
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica ou 
tirando a bateria.

 Tenha cuidado com à lâmina sempre que a tirar da 
embalagem e a guardar na embalagem. É fácil sofrer 
ferimentos causados pelas pontas afiadas da lâmina.

 Use um suporte ou luvas de protecção ao manusear 
uma lâmina de serra.

 Guarde e armazene a lâmina na embalagem de origem 
ou noutra embalagem adequada. Mantenha a lâmina 
em condições secas e afastada de produtos químicos, 
devido ao risco de danificar a lâmina.

  AVISO

 Use proteção para os olhos e ouvidos.

 Use máscara contra pó.

 Nunca utilize um disco abrasivo.

 Evite o sobreaquecimento as pontas de lâmina. Não 
utilize lâminas embotadas ou danificadas. Não force 
a ferramenta.

 Utilize apenas lâminas de serra recomendadas.

 Não utilize lâminas de diâmetro maior ou mais 
pequeno que o recomendado.

 Use lâminas apenas especificadas neste manual, 
em conformidade com EN 847-1.

SEGURANÇA LASER (RCS1600)

 A radiação do guia laser utilizada nesta serra é de 
Classe 2 com comprimentos de onda máximos de 
1mW e 650nm. Não olhe directamente para o feixe 

laser. O não cumprimento destas regras pode resultar 
em graves lesões físicas.

 

Fornecemos una etiqueta adesiva na sua língua e 
pedimos que a coloque no local do texto em inglês, 
na etiqueta de aviso, antes de colocar a máquina em 
funcionamento pela primeira vez.

 Não olhe para o feixe durante o funcionamento.

 Não projecta o feixe laser directamente para os olhos 
de outras pessoas. Poderão ocorrer graves lesões nos 
olhos.

 Não coloque o laser numa posição que possa fazer 
com que alguém olhe fixamente no feixe laser 
intencionalmente ou sem intenção.

 Não utilize ferramentas ópticas para ver o feixe laser.

 Não opere o laser perto de crianças ou não deixe 
crianças operar o laser.

 Não tente reparar o dispositivo laser por si próprio.

 Não tente substituir sozinho(a) qualquer peça do 
aparelho laser.

 Qualquer reparação deve ser executada pelo fabricante 
de laser ou um agente de assistência autorizado.

 Não substitua o laser por outro de tipo diferente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Lesões por ricochete
 – Leia e compreenda a informação dada neste 

Manual.

 Lesões por vibração
 – Limite a exposição. Consulte o ponto “Redução De 

Riscos”.

 Prejuízo causado pela poeira 
 – Use sempre protecção para os olhos. Use uma 

máscara de controlo de poeiras adequada com 
os filtros certos para proteção contra a poeira e 
partículas libertadas pelo material a ser trabalhado. 
Não coma, beba ou fume na área de trabalho. 
Assegure uma ventilação adequada do local de 
trabalho.

 Choque elétrico 
 – A lâmina pode tocar em fios ocultos, fazendo 

com que partes do produto ganhem vida. Segure 
sempre o produto pelas pegas designadas e tome 
cuidado ao efetuar cortes cegos em paredes e 
pisos onde os cabos podem estar escondidos.

NOTA: Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos, 
tome cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de 
gás ou água.

 Lesões decorrentes do contacto com a lâmina de corte
 – As lâminas são muito afiadas e ficam quentes 

durante a utilização. Use luvas ao trocar as lâminas. 
Mantenha sempre as mãos afastadas da área de 
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corte. NUNCA segure a peça a trabalhar com a 
mão ou entre as pernas. Sempre que possível, fixe 
a peça de trabalho.

REDUÇÃO DO RISCO

Informou-se que as vibrações das ferramentas manuais 
podem contribuir para uma doença chamada síndrome 
de Raynaud em certos indivíduos. Os sintomas podem 
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos 
dedos, habitualmente visível aquando da exposição ao 
frio. Estima-se que os factores hereditários, exposição ao 
frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de trabalho 
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas. 
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador 
para possivelmente reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO

As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 135.

1. Gatilho
2. Botão de desbloqueio do gatilho
3. Protector da lâmina superior
4. Adaptador de porta de pó
5. Alavanca do protector da lâmina inferior
6. Parafuso da lâmina
7. Protector da lâmina inferior
8. Manípulo
9. Escala de ângulos
10. Tranca da escala de ângulos
11. Tranca da guia de corte longitudinal
12. Base
13. Cabeça de laser (RCS1600)
14. Lâmina
15. Serra de trilho
16. Braçadeira
17. Chave de serviço
18. Guia de corte/graminho

MANUTENÇÃO

  AVISO

O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 
durante a montagem de peças, a realização de ajustes, 
limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Ao deligar o produto estará a evitar um arranque 
acidental que pode causar lesões graves.

 Na reparação só devem ser utilizadas peças 
sobresselentes do fabricante. O uso de quaisquer 
outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

 Certifique-se que desliga a ferramenta da rede 
eléctrica antes de instalar ou remover a lâmina serra. 
Utilize panos limpos para limpar o produto e o sistema 
das guardas.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 
para remover as sujidades, o pó, etc.

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estas substâncias contêm produtos químicos 
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

 Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante a operação 
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar 
poeira no ar. Caso a operação seja poeirenta, use 
também uma máscara contra o pó.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído unicamente pelo fabricante ou por 
um centro de serviço autorizado para evitar riscos. 
Contacte o centro de serviço autorizado.

 Para uma maior segurança e fiabilidade, todas as 
reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado Ryobi.

LUBRIFICAÇÃO

Todos os rolamentos deste produto estão lubriÞ cados com 
um montante suÞ ciente de lubriÞ cante de elevado nível, de 
acordo com a duração de vida do produto em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 
nenhuma lubriÞ cação suplementar.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

V Volts
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Hz Hertz

Corrente alterna

W Watts

no Velocidade em vazio

min ¹
Número de rotações ou movimentos por 
minuto

Classe II, com duplo isolamento

Madeira

Não corte metais

Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Radiação do laser.
Não olhe directamente para o feixe.
Produto laser de Classe 2
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Perigo! Lâmina aÞ ada.

Não exponha à chuva

 
Largura do corte

 
Dentes da lâmina

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

 

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. VeriÞ que com as 
suas Autoridades Locais ou revendedor 
para obter informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Conecte à fonte de alimentação.

Desconecte da fonte de alimentação. 

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Bloqueio

Abrir

Nota

As seguintes palavras de sinal e signiÞ cados destinam-se 
a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO

Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO

Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA

Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA

(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til 
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 
har læst og forstået instruktionerne og advarslerne i denne 
vejledning og som kan betragtes som værende ansvarlige 
for deres handlinger. 

Saven er beregnet længde- og tværgående savning af 
træ eller lignende materialer i en maksimal dybde på 54 
millimeter. Den kan skære lige eller skrå mellem 0 og 45 
grader. Den må kun bruges, når det nederste af værktøjet er 
i kontakt med arbejdsemnet. Saven skal bruges under tørre 
forhold, med perfekt omgivende belysning og tilstrækkelig 
ventilation. Saven er designet til håndholdt brug. Saven må 
ikke monteres på et arbejdsbord, med mindre produktets 
producent har givet speciÞ kke instruktioner i, hvordan man 
gør dette. Må ikke bruges til skæring i metal eller murværk. 
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 
formålsbestemt/korrekt brug. Brug af elværktøjet i strid 
med det tiltænkte anvendelsesformål kan medføre farlige 
situationer.

  ADVARSEL

Læs alle advarsler og anvisninger grundigt igennem. 
Hvis nedenstående forskrifter ikke overholdes, kan der 
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stød og/eller 
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til 
senere opslag.

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

SKÆREPROCEDURER

  FARE

Hold hænderne på afstand af skæreområdet og 
klingen. Den hånd, der ikke griber om værktøjets 
hovedhåndtag, skal holde om hjælpehåndtaget eller 
hvile på motorskærmen. Hænderne risikerer så ikke at 
komme ind i saveområdet i klingens bane.

 Ræk ikke hånden ind under emnet. der yder 
klingeskærmen nemlig ingen beskyttelse, for den 
dækker ikke klingen.

 Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. 
Klingetænderne må ikke stikke helt ned under 
arbejdsstykket under savningen.

 Hold ALDRIG arbejdsstykket med hånden eller 
mellem benene. Spænd det fast på et stabilt 
underlag. Det er meget vigtigt at spænde arbejdsstykket 
godt fast for ikke at komme til skade, bøje klingen eller 
miste kontrollen over værktøjet.

 Hold udelukkende værktøjet de isolerede 
gribesteder ved arbejde på flader, hvor der kan 
ligge el-ledninger skjult, eller når den strømførende 
ledning kan komme til at befinde sig i værktøjets 
arbejdsfelt. Kontakt med strømførende kabler kan 

gøre udsatte metaldele af elværktøjet strømførende og 
kan give operatøren elektrisk stød.

 Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved 
savning af parallelsnit. Savepræcisionen bliver 
større, og klingen risikerer ikke at blive bøjet.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der 
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til 
akslen, de skal monteres på, vil ikke dreje ordentligt 
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over 
værktøjet.

 Brug aldrig klingeskruer eller –flanger, som er 
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og –skruerne 
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal 
sikkerhed og ydeevne.

ÅRSAGER TIL TILBAGESLAG (’KICKBACK’) OG TIL-
HØRENDE ADVARSLER:

 Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstår, når 
klingen kommer i klemme, vrider sig eller ikke flugter 
ordentligt; saven river sig pludselig løs af arbejdsstykket 
og springer voldsomt tilbage mod brugeren.

 Når klingen bliver klemt fast i træet, går den i står, og 
motoren, der bliver ved med at arbejde, slynger saven 
i retningen modsat klingens omløbsretning, dvs. mod 
brugeren.

 Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer 
tænderne ved klingens bagende at gå ned i træfladen, 
hvilket får klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket 
og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altså, at værktøjet bruges forkert, 
og/eller at saveforholdene eller fremgangsmåden er 
uhensigtsmæssige. Det kan undgås, hvis der tages nogle 
forholdsregler.

 Grib godt fat om saven med begge hænder, og 
hold armene således, at de kontrollerer et eventuelt 
tilbageslag. Stå på den ene side af saven under 
arbejdet og aldrig i forlængelse af klingen. Ved 
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne 
bevægelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt 
på det.

 Hvis klingen sætter sig fast, eller hvis snittet skal 
afbrydes af en eller anden årsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket, 
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt. 
Man må aldrig forsøge at tage saven ud af emnet 
eller trække saven tilbage, så længe klingen er i 
bevægelse, da der ellers er fare for tilbageslag. 
Hvis klingen sætter sig fast, søges årsagen, og de 
nødvendige forholdsregler tages for at undgå, at det 
sker igen.

 Inden saven startes igen for at genoptage 
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter 
savsnittet, og det sikres, at tænderne ikke rører 
ved arbejdsstykket. Hvis klingen er klemt fast i 
arbejdsstykket, kan der opstå tilbageslag, når saven 
sættes i gang.

 Sørg for at understøtte lange emner for at undgå, 
at klingen sætter sig fast, og formindske risikoen 
for tilbageslag. Lange emner har tendens til at 
bukke under deres egen vægt. Der kan indsættes 
støtteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, tæt 
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ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

 Brug aldrig sløve eller beskadigede savklinger. Hvis 
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, 
får den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket 
øger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven 
springer tilbage.

 Inden snittet påbegyndes, kontrolleres at dybde- 
og hældningsindstillingsknapperne er spændt 
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger ændres 
under savningen, kan klingen sætte sig fast og saven 
springe tilbage.

 Vær ekstra forsigtig, når du saver ind i eksisterende 
vægge eller blinde områder. Klingen kan ramme 
skjulte elementer og forårsage tilbageslag.

UNDERSKÆRMENS FUNKTION

 Inden brug kontrolleres, at den nederste 
klingeskærm dækker klingen rigtigt. Brug ikke 
saven, hvis den nederste klingeskærm ikke kan 
bevæges frit, og hvis den ikke lukker øjeblikkeligt 
om klingen. Fastgør eller hold aldrig den nederste 
klingeskærm i åben stilling. Hvis saven falder på 
gulvet, kan den nederste klingeskærm blive bøjet. Løft 
den nederste klingeskærm op ved hjælp af grebet, og 
se efter, om den kan bevæges uden besvær og ikke 
rører ved hverken klingen eller andre dele uanset 
savevinkel og –dybde.

 Se efter, om den nederste klingeskærms fjeder 
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis 
klingeskærmen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal 
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges. 
Den nederste skærm kan gå trægt pga. beskadigede 
dele, gummirester eller ansamling af rester/spåner.

 Den nederste skærm må kun trækkes manuelt 
tilbage til udførelse af specielle snit såsom 
“lommesnit” og ”sammensatte snit”. Løft den 
nederste klingeskærm op ved hjælp af grebet. Så snart 
klingen går ned i arbejdsstykket, slippes den nederste 
klingeskærm. For alle andre typer snit går den nederste 
klingeskærm på plads af sig selv.

 Se altid efter, om den nederste klingeskærm nu 
også dækker klingen, inden saven lægges på et 
arbejdsbord eller på gulvet. Hvis klingen ikke er 
dækket rigtigt, kan den dreje rund på grund af træghed 
og skære det, der befinder sig i dens bane. Vær 
opmærksom på, at klingen bliver ved med at dreje rundt 
et stykke tid, efter motoren er standset.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR TRÆSKÆRENDE 
KLINGE

 Læs vejledningen og instruktionerne omhyggeligt, før du 
bruger rundsaven og det elektriske værktøj.

 Det elektriske værktøj skal være i god stand, og spindlen må 
ikke være deformt og må ikke vibrere.

 Saven må ikke anvendes, hvis afskærmningerne ikke er i 
position. Hold afskærmningerne i god stand, og sørg for at 
vedligeholde dem. 

 Sørg for, at operatøren er tilstrækkelig godt trænet i de 
sikkerhedsmæssige forholdsregler samt justeringen og 
betjeningen af det elektriske værktøj.

 Ved brug af det elektriske værktøj skal du altid anvende 

sikkerhedsbriller og høreværn. Det anbefales at bruge 
handsker og kraftige skridsikre sko.

 Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbehør. Forkert anvendelse af tilbehør kan forårsage skader 
og øge risikoen for personskader.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne brugsanvisning, 
og som overholder EN 847-1.

 Overhold den maksimale hastighed, der er markeret på 
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anført på 
savklingen, som minimum svarer til den hastighed, der er 
anført på saven.

 Brug altid klinger med en størrelse og facon, der passer til 
akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de skal 
monteres på, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan bevirke, at 
man mister kontrollen over værktøjet.

 Undlad brug af klinger med større eller mindre diameter end 
anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at få klingen til 
at passe til spindlen.

 Før hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af 
savklingen for skader og kontrollere, om den ser normal ud. 
Spidser, der er beskadigede eller løse, kan under brug flyve 
af, hvorved risikoen for personskade øges.

 Ridsede savklinger eller sådanne, som har ændret form, 
må ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller 
deformeret.

 Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skæv eller revnet, 
skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.

 Undlad brug af HHS-klinger.

 Sørg for, at savklingen er monteret korrekt inden 
ibrugtagning. Klingebolten skal strammes godt før brug 
(stram til ca. 10-15 Nm).

 Spændeskruen og møtrikkerne skal strammes ved hjælp af 
den passende skruenøgle.

 Det er ikke tilladt at forlænge skruenøglen eller stramme den 
ved at slå på den med en hammer.

 Sørg for, at alle klinger og flanger er rene, og at manchettens 
forsænkede sider ligger an mod klingen.

 Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

 Inden påbegyndelse af arbejdet skal man foretage et 
prøvesnit uden tændt motor, så man kontrollere klingens 
position og skærmenes funktionsmåde i forhold til 
maskindelene og emnet.

 Lad aldrig værktøjet køre uden opsyn.

 Undlad at påføre smøremidler på klingen, mens denne 
kører.

 Der må aldrig udføres rengøring eller vedligeholdelsesarbejde, 
mens maskinen kører og skærehovedet ikke er i hvileposition.

 Forsøg aldrig hurtigt at standse et elektrisk værktøj, der 
er tændt, ved at sætte værktøjet eller klingen i spænd 
eller på anden vis. På denne måde kan der opstå 
utilsigtede alvorlige ulykker.

 Før der skiftes klinge, eller før der udføres 
vedligeholdelse, skal der slukkes for strømmen, eller 
batteriet skal tages ud.

 Vær forsigtig med klingen, når du pakker den ud eller 
pakker den ind. Man kan let komme til skade pga. 
klingens skarpe spids.

 Brug en holder, eller bær handsker, under håndtering 
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savklinger.

 Klingen skal opbevares i den originale emballage eller 
anden egnet indpakning. Opbevar under tørre forhold 
og på afstand af kemikalier, som kan beskadige klingen.

  ADVARSEL

 Bær øjen- og høreværn.

 Bær støvmaske.

 Brug aldrig slibeskiver.

 Undgå overophedning af klingespidserne. Brug 
aldrig sløve eller beskadigede savklinger. Undlad at 
tvinge værktøjet.

 Brug kun anbefalede savklingetyper.

 Undlad brug af klinger med større eller mindre 
diameter end anbefalet.

 Brug kun klinger, som er specificeret i denne 
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

LASERSIKKERHED (RCS1600)

 Laserstyrestrålen i saven er klasse 2 med max 1mW 
og 650 nm bælgelængder. Undlad at se direkte ind i 
laserstrålen. Manglende overholdelse af disse regler 
kan medføre alvorlig personskade.

 

Vi har medsendt en selvklæbende mærkat på dit sprog 
og beder dig nu om at påsætte denne i stedet for den 
engelske tekst oven på advarselsmærkaten, inden 
maskinen tages i brug første gang.

 Undlad at se ind i strålen under arbejdet.

 Ret ikke laserstrålen direkte mod øjnene på andre 
personer. Fare for alvorlige øjenskader.

 Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at 
andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstrålen.

 Undlad at bruge optiske værktøjer til visning af 
laserstrålen.

 Brug ikke laseren i nærheden af børn, og lad ikke børn 
bruge laseren.

 Forsøg ikke selv at reparere laseranordningen.

 Forsøg ikke selv at skifte nogen dele af 
laseranordningen.

 Reparation må kun udføres af laserproducenten eller 
en autoriseret servicerepræsentant.

 Udskift ikke laseren med en anden type.

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det stadig 
umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer fuldstændigt. 

Følgende risici kan opstå under brug, og operatøren bør være 
særligt opmærksom for at undgå følgende:

 Personskader forårsaget af tilbageslag (”kickback”)
 – Sørg for at læse og forstå denne vejledning.

 Personskader forårsaget af vibration
 – Begræns eksponering. Se “Risikoreduktion”.

 Personskader forårsaget af støv 
 – Brug altid øjenværn. Benyt passende støvmaske 

med egnede filtre, der kan beskytte mod støv fra det 
materiale, der arbejdes med. Undlad at spise, drikke eller 
ryge i arbejdsområdet. Sørg for tilstrækkelig ventilation 
på arbejdspladsen.

 Elektrisk stød 
 – Klingen kan køre mod skjulte kabler, hvorved dele af 

produktet kan blive strømførende. Hold altid produktet i 
de hertil indrettede håndtag, og pas på ved blindskæring 
i vægge og gulve, hvor der kan være skjulte kabler.

BEMÆRK: Når der arbejdes i vægge, lofter eller 
gulve, skal man sørge for at undgå el-, gas- eller 
vandledninger.

 Personskade pga. kontakt med klingen.
 – Klingerne er meget skarpe og bliver varme 

under brug. Benyt handsker, når der skiftes 
klinger. Hænderne skal altid holdes på afstand af 
skæreområdet. Hold ALDRIG arbejdsstykket med 
hånden eller mellem benene. Emnet skal så vidt 
muligt altid fastspændes.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 
værktøjer kan være medvirkende til en lidelse kaldet 
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 
af Þ ngrene, der normalt viser sig ved kuldepåvirkning. 
Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til 
udviklingen af disse symptomer. Der Þ ndes forholdsregler, 
som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, så 
hænder og vriste holdes varme under arbejdet. Der er 
rapporteret om, at koldt vejr er en væsentlig faktor til 
Raynauds syndrom.

 Motionér efter hver arbejdsperiode for at øge 
blodcirkulationen.

 Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 
skal du straks ophøre med arbejdet og søge læge.

  ADVARSEL

Længere tids brug af et værktøj kan forårsage - eller 
forværre - personskader Når man bruger et værktøj i 
længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.



39 Dansk |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

KEND PRODUKTET
Se side 135.

1. Udløser
2. Start-stopknappens oplåsningsknap
3. Øverste klingeskærm
4. Støvåbnings-adapter
5. Greb for nederste klingeskærm
6. Klingebolt
7. Nederste klingeskærm
8. Håndtag
9. Vinkelskala
10. Lås til vinkelskala
11. Lås til flængebeskyttelse
12. Bundplade
13. Laserhoved (RCS1600)
14. Klinge
15. Saveskinne
16. Spænde
17. Servicenøgle
18. Parallelanslag

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL

Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 
man er i færd med at samle dele, foretage justeringer, 
rengøre, udføre vedligeholdelsesarbejde, eller når 
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen 
til strømforsyningen forhindrer man utilsigtet start af 
produktet, hvilket kan medføre alvorlige personskader.

 Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten 
i forbindelse med servicearbejde. Brug af alternative 
dele kan forårsage farlige situationer eller ødelægge 
produktet.

 Husk at afbryde værktøjet fra strømforsyningen inden 
montering eller udtagning af savklingen. Rengør 
produktet og beskyttelsessystemet med rene klude.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 
Fjern snavs, støv m.v. med en ren klud.

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

 Bær altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under 
betjening af elværktøjet eller ved støv-ophvirvling. 
Hvis der ophvirvles støv under arbejdet, bæres også 
støvmaske.

 Hvis strømforsyningskablet beskadiges, skal det 
udskiftes af producenten eller på et autoriseret 
servicecenter for at undgå risici. Kontakt et autoriseret 
servicecenter.

 Af hensyn til større sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde udføres på et autoriseret Ryobi-
servicecenter.

SMØRING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under 
normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig mængde 
højkvalitetssmøremiddel. Det er derfor ikke nødvendigt 
med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 
til miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

V Volt

Hz Hertz

Vekselstrøm

W Watt

no Tomgangshastighed

min ¹
Antal omdrejninger eller bevægelser pr. 
Minut

Klasse II, dobbeltisoleret

Træ

Undlad at skære i metal

Benyt høreværn

Benyt øjenværn

Laserstråling.
Se aldrig direkte ind i strålen.
Klasse 2-laserprodukt
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Fare! Skarp klinge.

Må ikke udsættes for regn

 
Snitbredde

 
Klingetænder

CE-overensstemmelse
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EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen grundigt igennem 
før maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke 
afskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 
dette. Tjek med din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Slut til strømforsyningen.

Kobl fra strømforsyningen. 

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Lås

Oplås

Bemærk

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och tillförlitlighet har varit högsta 
prioritet vid utformningen av din cirkelsåg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

Cirkelsågen är endast avsett att användas av vuxna som 
har läst och förstått instruktionerna och varningarna i denna 
manual och vilka kan anses ansvariga för sina handlingar. 

Sågen är utformad för ripcut- eller crosscut-sågning av 
trävirke eller liknande material upp till ett maxdjup på 54 
millimeter. Den kan göra raka eller fasade snitt mellan 0 
och 45 grader. Den ska användas med verktygsbasen 
liggande mot arbetsstycket. Sågen ska användas i torra 
förhållanden med god omgivande belysning och tillräcklig 
ventilation. Sågen är avsedd att hållas i handen. Sågen ska 
inte monteras på arbetsbänk om inte speciÞ ka instruktioner 
om hur det görs fås från tillverkaren av produkten. Såga inte 
i metall eller sten. Använd inte produkten på något annat 
sätt än vad som är avsett. Användning av el-verktyget för 
andra områden än de avsedda kan resultera i en riskfylld 
situation.

  VARNING

Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 
leda till olyckor som brand, elektriska stötar och/eller 
allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner för senare 
behov.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR CIRKELSÅG

KAPNINGSFÖRFARANDEN

  FARA

Håll händerna borta från bladet och arbetsområdet. 
Handen som inte håller i verktygets huvudhandtag 
ska antingen hålla i hjälphandtaget eller placeras på 
motorhuset. Det Þ nns då ingen risk för att händerna 
beÞ nner sig inom skärområdet, i sågklingans bana.

 Sträck dig inte in under arbetsstycket. på denna 
plats kan skyddskåpan inte skydda dig, för den täcker 
inte klingan.

 Ställ in skärdjupet beroende på arbetsstyckets 
tjocklek. Tänderna på sågklingan får inte helt skjuta ut 
under arbetsstycket under sågningen.

 Håll ALDRIG arbetsstycket med handen eller mellan 
benen. Fäst det på ett stadigt underlag. Det är av 
största vikt att fästa arbetsstycket stadigt, för att undvika 
risker för kroppsskador och att inte böja sågklingan, för 
att inte förlora kontrollen över verktyget.

 Håll i verktyget endast i de isolerade och halksäkra 
delarna då du arbetar på en yta som kan dölja 
elektriska ledningar eller då arbetet är sådant att 
nätsladden kan placeras i verktygets bana. Kontakt 
med strömförande kabel gör metalldelar på verktyget 
strömförande och kan ge användaren en elektrisk stöt.

 Använd alltid ett parallellanslag eller ett rakt städ då 

du utför ett parallellsnitt. Skärprecisionen blir bättre 
och du undviker att böja sågklingan.

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 
anpassade till axelns fästhål. Sågklingor som inte är 
anpassade till axeln på vilken de ska monteras roterar 
inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.

 Använd aldrig defekta eller olämpliga skruvar eller 
flänsar för sågklingorna. Flänsarna och skruvarna 
har konstruerats speciellt för din sågmodell, för optimal 
säkerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE VAR-
NINGAR:

 Bakslaget är en plötslig reaktion som inträffar då 
sågklingan kläms till, vrids eller är fel inställd; sågen 
frigör sig då plötsligt från arbetsstycket och studsar 
häftigt bakåt mot användaren.

 Då sågklingan fastnar i träet, stannar den och motorn, 
som fortsätter att gå, slungar sågen i motsatt riktning 
jämfört med sågklingans rotationsriktning, dvs mot 
användaren.

 Om sågklingan vrids eller är felaktigt inställd, riskerar 
tänderna som finns på baksidan av den att sjunka in i 
träytan, vilket gör att sågklingan plötsligt kommer ut ur 
arbetsstycket i riktning mot användaren.

Ett bakslag är alltså resultatet av en felaktig användning 
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller 
arbetsförhållanden. Det kan undvikas genom att vidta 
några försiktighetsåtgärder.

 Håll stadigt i sågen med båda händerna och placera 
armarna så att de kan kontrollera ett eventuellt 
bakslag. Stå på den ena sidan av sågen då du arbetar, 
aldrig i linje med sågklingan. Bakslaget slungar plötsligt 
sågen bakåt, men denna rörelse kan kontrolleras om 
användaren är förberedd på den.

 Om sågklingan kilas fast eller om du måste avbryta 
arbetet av någon orsak, släpp strömbrytaren och håll 
sågen kvar i arbetsstycket ända tills sågklingan helt 
slutat att rotera. Försök aldrig att ta bort sågklingan 
från arbetsstycket, eller att dra sågklingan bakåt, 
samtidigt som klingan roterar; ett återkast kan ske. 
Om sågklingan kilas fast, ta reda på orsaken och vidta 
nödvändiga åtgärder för att detta inte upprepas.

 Innan du startar sågen för att fortsätta arbetet, ställ 
in sågklingan rätt i förhållande till sågspåret och 
kontrollera att tänderna inte rör vid arbetsstycket. 
Om sågklingan sitter fast i arbetsstycket kan ett bakslag 
uppstå då du sätter i gång sågen.

 Kom ihåg att stöda långa arbetsstycken för att 
undvika att sågklingan kilas fast och för att begränsa 
riskerna för bakslag. Långa arbetsstycken tenderar att 
böja sig under sin egen vikt. Du kan placera stöd på båda 
sidorna av arbetsstycket, nära skärlinjen och vid änden 
av arbetsstycket.

 Använd inte slöa eller skadade sågklingor. Ovassa 
eller fel monterade sågklingor ger ett smalt sågspår som 
leder till en extrem friktion av sågklingan och till större 
risker för vridning och bakslag.

 Kontrollera innan du börjar arbeta att knapparna för 
inställning av skärdjup och lutning är stadigt låsta. 
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Om inställningarna av sågklingans läge ändras under 
arbetet kan sågklingan fastna och ett bakslag uppstå.

 Var extra försiktig vid sågning i befintliga väggar 
eller andra dolda ytor. Sågklingan kan stöta till dolda 
komponenter, vilket leder till bakslag.

NEDRE SKYDDETS FUNKTION

 Kontrollera före varje användning att den nedre 
skyddskåpan täcker sågklingan korrekt. Använd 
inte sågen om den nedre skyddskåpan inte 
kan manövreras fritt och om den inte tillsluts 
ögonblickligen kring sågklingan. Fäst aldrig den 
nedre skyddskåpan i öppet läge. Om sågen föll av 
misstag skulle den nedre skyddskåpan kunna vika sig. 
Lyft upp den nedre skyddskåpan med handtaget och 
kontrollera att den kan hanteras utan svårighet samt 
att den inte rör vid sågklingan eller någon annan del, 
oavsett den vinkel och det skärdjup som valts.

 Kontrollera att den nedre skyddskåpans fjäder är i 
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskåpan 
eller fjädern inte fungerar normalt, låt dem 
repareras eller bytas ut innan du använder sågen. 
Det nedre skyddet kan hacka beroende på skadade 
delar, gummiavlagringar eller ansamling av skräp.

 Det nedre skyddet kan dras in manuellt för 
specialskärning som instick och vinklar. Lyft upp 
den nedre skyddskåpan med hjälp av handtaget. Släpp 
sedan den nedre skyddskåpan så fort sågklingan 
tränger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt 
sätts den nedre skyddskåpan på plats automatiskt.

 Kontrollera alltid att den nedre skyddskåpan 
täcker sågklingan väl innan du placerar sågen på 
en arbetsbänk eller på golvet. Om sågklingan inte 
är korrekt täckt, kan den rotera av tröghetskraften och 
såga det som befinner sig i dess bana. Var medveten 
om att sågklingan fortsätter att rotera en stund efter att 
motorn stängts av.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR SKÄRBLAD FÖR 
TRÄ

 Läs manualen och instruktionerna noggrant innan du 
använder sågbladet och det eldrivna verktyget.

 Det eldrivna verktyget måste vara i gott skick, spindeln 
deformations- och vibrationsfri.

 Använd inte sågen utan att skydden sitter på plats. 
Underhåll och sköt skydden så att de hålls i bra skick. 

 Se till att operatören är väl förtrogen med hur det eldrivna 
verktyget fungerar samt dess säkerhetsanvisningar och 
inställning.

 Bär alltid skyddsglasögon och hörselskydd när du 
använder det eldrivna verktyget. Vi rekommenderar att 
du använder handskar och robusta, halkfria skor.

 Läs alltid bruksanvisningen innan ett tillbehör skall 
användas. Felaktig användning av ett tillbehör kan 
orsaka skador och ökar risken för olyckor.

 Använd endast klingor som specificerats i denna 
manual, enligt EN 847-1.

 Observera den maximala hastigheten som finns 
angiven på sågklingan. Kontrollera att hastigheten som 
anges på sågklingan är minst lika hög som den som 

anges på sågen.

 Använd alltid sågklingor vars storlek och form är 
anpassade till axelns fästhål. Sågklingor som inte är 
anpassade till axeln på vilken de ska monteras roterar 
inte normalt och leder till att man förlorar kontrollen.

 Använd inte klingor av större eller mindre diameter än 
vad som rekommenderas. Använd inte brickor för att få 
klingan att passa på tappen.

 Kontrollera spetsarna på sågbladet med avseende 
på skador och onormalt utseende innan du använder 
det. Skadade eller löst sittande spetsar kan bli 
flygande objekt när sågen används och ökar risken för 
personskador.

 Spruckna sågklingor eller sådana som förändrat form 
får ej användas! Använd inga sågblad som har tagit 
skada eller är defomrerade.

 Du får aldrig reparera sågbladet om det är skadat, 
deformerat, förvridet eller sprucket - om det har skador 
ska det skrotas.

 Använd inte HSS-klingor.

 Säkerställ att klingan är korrekt monterad innan den 
används. Dra åt skruven på bladet ordentligt före 
användning (åtdragsmoment ca. 10-15 Nm).

 Fästskruvar och -muttrar ska dras åt med lämplig 
skruvnyckel.

 Extension av skruvnyckeln eller åtdragning med hjälp 
av hammarslag är inte tillåtet.

 Se till att alla klingor och glänsar är rena och de ingröpta 
sidorna av kragen är vända mot klingan.

 Kontrollera att klingan roterar i rätt riktning.

 Före arbete bör du göra en provkapning utan motorn 
påslagen så att läget för bladet och skydden i förhållande 
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

 Lämna aldrig ett verktyg som är igång.

 Applicera in smörjmedel på bladet när det är igång.

 Utför aldrig rengöring eller underhållsarbete medan 
maskinen är igång och huvudet inte är i läge.

 Försök aldrig snabbstoppa ett eldrivet verktyg i drift 
genom att anbringa ett verktyg eller något annat mot 
bladet. Allvarliga olyckor kan inträffa på det viset.

 Koppla ur sågen från strömförsörjningen eller batteriet 
innan du byter blad eller utför underhåll.

 Hantera bladet med varsamhet vid upp- och 
nedpackning. Det är lätt att skära sig på de vassa 
bladspetsarna.

 Använd en hållare eller handskar när du handskas med 
sågklingan.

Förvara bladet i originalförpackningen eller annan lämplig 
förpackning. Förvara på en torr plats och på avstånd från 
kemikalier som kan skada skärbladet.
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  VARNING

 Använd ögon- och hörselskydd.

 Använd dammskydd.

 Använd aldrig en slipskiva.

 Undvik överhettning av sågtänderna. Använd inte 
slöa eller skadade sågklingor. Använd inte kraft mot 
verktyget.

 Använd enbart rekommenderade sågblad.

 Använd inte klingor av större eller mindre diameter 
än vad som rekommenderas.

 Använd endast klingor som specificerats i denna 
manual, enligt EN 847-1.

LASER SÄKERHET (RCS1600)

 Strålningen från laserstrålen som används i sågen är 
av Klass 2 med maximalt 1mW och 650 nm våglängd. 
Titta inte rakt in i laserstrålen. Om inte riktlinjerna följs 
kan det leda till allvarlig personskada.

 

Det medföljer en klisteretikett på ditt språk och vi ber dig 
att sätta den på plats i stället för den engelska texten på 
varningsetiketten före första användning av maskinen.

 Titta inte in i laserstrålen under användning.

 Rikta inte laserstrålen direkt mot andra personers ögon. 
Allvarlig ögonskada kan uppstå.

 Placera inte lasern i ett läge där någon kan titta in i 
laserstrålen medvetet eller av misstag.

 Använd inga optiska instrument för att titta på 
laserstrålen.

 Använd inte lasern i närheten av barn och låt inte heller 
barn använda lasern.

 Försök inte att laga laserenheten själv.

 Försök inte själv utföra ändringar på laserapparaten.

 Reparationer får endast utföras av lasertillverkaren 
eller en auktoriserad serviceagent.

 Byt inte ut lasern mot någon annan typ.

RESTRISKER

Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 
extra uppmärksam för att undvika följande:

 Skador orsakade av kickback
 – Läs och förstå informationen i denna manual.

 Skador orsakad av vibrationer
 – Begränsa exponeringen. Se ”Riskreducering”.

 Skador orsakade av damm 
 – Bär alltid ögonskydd. Använd lämplig dammask 

med passande filter som skyddar mot damm från 
materialet som bearbetas. Ät, drick eller rök inte på 
arbetsområdet. Se till att arbetsplatsen är tillräckligt 
ventilerad.

 Elektrisk stöt 
 – Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar så att 

delar av produkten blir strömförande. Håll produkten 
i avsedda grepp och var noga vid sågning i väggar 
och golv där det kan finnas dolda kablar.

NOTERA: Vid arbete i väggar, golv eller tak ska du vara 
noga med att undvika el-, gas- och vattenledningar.

 Skador vid kontakt med sågbladet
 – Bladen är mycket vassa och blir heta under 

användning. Använd handskar vid byte av blad. Håll 
alltid händerna på säkert avstånd från sågområdet. 
Håll ALDRIG arbetsstycket med handen eller 
mellan benen. Kläm alltid fast arbetsstycket om så 
är möjligt.

RISKMINSKNING

Det Þ nns rapporter om att vibrationer från handhållna 
produkter kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 
det sticker i Þ ngrarna och att de domnar bort; Þ ngrarna kan 
också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 
orsaka dessa symptom. Det Þ nns förebyggande åtgärder 
som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 Träna och rör på dig efter varje användningstillfälle för 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 
dig varje dag.

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING

Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 135.

1. Avtryckare
2. Knapp för upplåsning av gasreglaget
3. Övre skyddskåpa
4. Dammportadapter
5. Inställningsspak till den nedre skyddskåpan
6. Bladskruv
7. Nedre skyddskåpa
8. Handtag
9. Vinkelskala (Angle scale)
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10. Vinkelskala, lås (Angle scale lock)
11. Rip-styrskena, lås (Rip guide lock)
12. Bottenplatta
13. Laserhuvud (RCS1600)
14. Sågklinga
15. Kapsåg
16. Klämma
17. Servicenyckel
18. Klyvguide

UNDERHÅLL

  VARNING

Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 
montering, justeringar, rengöring, underhåll eller när 
produkten inte används. Frånkoppling av produkten 
förhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga 
skador.

 Under servicearbete ska enbart tillverkarens 
originaltillbehör användas. Användning av andra delar 
kan orsaka fara eller produktskada.

 Koppla alltid bort verktyget från eluttaget innan du 
sätter dit eller tar bort sågklingan. Rengör produkten 
och skyddssystemet med rena dukar.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 
av vissa lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd 
en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

 Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

 Använd alltid skyddsglasögon när du använder 
verktyget eller när du blåser damm. Använd en 
ansiktsmask om det dammar mycket.

 För att minska risken får en skadad strömsladd 
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat 
servicecenter. Kontakta auktoriserat servicecenter.

 För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat Ryobi reparationscenter.

SMÖRJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillräcklig mängd 
högklassig smörjmedel för produktens livslängd under 
normala driftsförhållanden. Därför behövs ingen ytterligare 
smörjning.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

V Volt

Hz Hertz

Växelström

W Watt

no Tomgångshastighet

min ¹ Antal varv eller rörelser per minut

Klass II, dubbelisolerad

Trä

Såga inte i produkter av metall

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Laserstrålning.
Titta inte direkt mot strålen.
Laserprodukt av Klass 2
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Fara! Vass klinga.

Skydda mot regn

 
Skärbredd

 
Sågtand

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 
sådana faciliteter Þ nns. Kontrollera med 
din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.
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SYMBOLER I MANUALEN

Anslut till eluttag.

Koppla bort från eluttag. 

Delar och utrustning säljs separat

Lås

Lås upp

Notera

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA

Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING

Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET

Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET

(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Pyörösahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistä huomiota 
turvallisuuteen, suorituskykyyn ja käyttövarmuuteen.

KÄYTTÖTARKOITUS

Pyörösahaa saavat käyttää vain aikuiset, jotka ovat 
lukeneet tässä käyttöohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset 
ja ymmärtävät niiden sisällön ja joiden voidaan katsoa 
olevan vastuussa omista teoistaan. 

Saha on tarkoitettu syvyydeltään enintään 54 mm:n puun 
tai vastaavien materiaalien halkaisuun ja katkaisuun. 
Materiaalia voidaan sahata 0 - 45 asteen kulmassa. 
Sahaa saa käyttää vain siten, että työkalun alaosa on 
kosketuksessa työkappaleeseen. Sahaa tulee käyttää 
kuivissa olosuhteissa erinomaisessa työvalaistuksessa 
ja riittävästi tuuletetussa tilassa. Sahaa on suunniteltu 
käsikäyttöön. Sahaa ei saa asentaa työpenkkiin, ellei 
tuotteen valmistaja erityisesti neuvo, miten se tapahtuu. 
Älä käytä metallin tai kiven leikkaamiseen. Älä käytä tätä 
tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se on tarkoitettu. 
Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin sille tarkoitettuun 
työhön voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

  VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 
ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten 
tulipalon, sähköiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

PYÖRÖSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

KATKAISEMINEN

  VAARA

Älä kosketa leikkuualuetta tai terää. Käsi, joka ei ole 
työkalun peruskahvalla on pidettävä lisäkahvalla tai 
asetettava moottorin suojukselle. Näin kädet eivät 
pääse leikkuualueelle, terän kulkureitille.

 Älä kurota työkappaleen alle. Teränsuojus ei voi 
tällöin suojata käsiä, koska se ei peitä terää.

 Sovita sahaussyvyys työkappaleen paksuuden 
mukaisesti. Terän hampaisto ei saa tulla kokonaan 
työkappaleen yli leikkauksen aikana.

 Älä KOSKAAN pidä työkappaletta käsin tai reisien 
välissä. Kiinnitä se tukevalle kannattimelle. 
Työkappale on ehdottomasti kiinnitettävä oikein 
loukkaantumisvaaran ehkäisemiseksi ja ettei terä 
pääsisi taipumaan, jolloin vaarana on työkalun hallinnan 
menettäminen.

 Pidä työkalusta kiinni vain eristetyistä 
luistamattomista osista työskennellessäsi pinnalla, 
joka saattaa kätkeä sähköjohtoja tai milloin 
vaadittu työ edellyttää mahdollisesti sähköjohdon 
asettamista työkalun liikeradalle. Jos sähkötyökalu 
koskettaa sähköistettyä johtoa, työkalun metalliosat 
voivat sähköistyä ja aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

 Kun teet halkaisua, käytä aina rinnakkaista 

leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos 
paranee ja terä ei pääse taipumaan.

 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 
Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 
ja voivat aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen.

 Älä koskaan käytä viallisia tai sopimattomia 
terän ruuveja ja laippoja. Terän laipat ja ruuvit on 
suunniteltu kyseessä olevalle sahamallille optimaalisen 
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVÄT VAROITUKSET:

 Takaisku on äkillinen reaktio, joka aiheutuu terän nipistyessä, 
vääntyessä tai huonosta linjauksesta; terä vapautuu yhtäkkiä 
työkappaleesta ja perääntyy väkivaltaisesti käyttäjää kohti.

 Kun terä nipistyy puuhun, se tarttuu kiinni ja käynnissä 
oleva moottori sinkoaa sahan terän pyörimissuunnasta 
vastapäiseen suuntaan eli käyttäjää kohti.

 Jos terä vääntyy tai on huonosti linjattu, terän takahampaisto 
voi uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena terä irtaantuu 
äkkiä työstettävästä kappaleesta käyttäjää kohti.

Takaisku aiheutuu siis työkalun huonosta käytöstä ja/tai vääristä 
sahausmenetelmistä tai -olosuhteista. Tämä voidaan ehkäistä 
varokeinoja noudattamalla.

 Pidä sahasta tukevasti kaksin käsin ja käsivarret 
niin, että voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu 
sahan jommallekummalle puolelle, älä koskaan asetu 
terää vastapäätä. Takaisku sinkoaa sahan äkkipikaisesti 
taaksepäin. Tätä liikettä voidaan kuitenkin hallita, jos käyttäjä 
on siihen varautunut.

 Jos terä juuttuu tai joudut jostain syystä keskeyttämään 
sahauksen, vapauta liipaisin ja pidä sahaa työkappaleella 
kunnes terä lakkaa kokonaan pyörimästä. Älä koskaan 
yritä irrottaa sahaa työkappaleesta tai vedä sahaa 
taaksepäin terän pyöriessä, muutoin voit aiheuttaa 
takapotkun. Jos terä juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia 
toimia, ettei näin pääse tapahtumaan uudelleen.

 Ennen kuin käynnistät sahan työn jatkamiseksi, 
linjaa terä oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei 
hampaisto kosketa työkappaleeseen. Jos terä on 
tarttunut työkappaleeseen, takaisku voi tapahtua kun saha 
käynnistetään.

 Kannata pitkiä kappaleita, ettei terä pääse tarttumaan, 
jolloin vältät takaiskuvaaran. Pitkillä työkappaleilla on 
taipumusta keinua oman painovoiman johdosta. Voit asettaa 
kannattimia työkappaleen molemmille puolille, lähelle 
leikkuuviivaa ja kappaleen päätyä.

 Älä käytä tylsyneitä tai viallisia teriä. Tylsät tai huonosti 
asennetut terät tekevät ohuen jäljen, aiheuttaen liiallista 
kitkaa, jonka seurauksena on suurempi vääntymis- ja 
takaiskuvaara.

 Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, että 
sahaussyvyyden ja kaltevuuden säätönapit ovat oikein 
lukittuina. Jos terän asentosäädöt muuttuvat sahauksen 
aikana, on vaarana terän tarttuminen ja takaiskun 
ilmaantuminen.

 Ole erittäin varovainen sahatessasi olemassa oleviin 
seinämiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskeltä 
alkavaa leikkausta. Terä voi osua piilossa oleviin 
esteisiin, mikä aiheuttaa takaiskun.
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ALASUOJUKSEN TOIMINTA

 Tarkasta aina ennen käyttöä, että alempi 
teränsuojus peittää terän oikein. Älä käytä sahaa, 
jos alempaa teränsuojusta ei voida käyttää vapaasti 
ja jos se ei käänny heti terälle. Älä koskaan lukitse 
tai kiinnitä alempaa teränsuojusta ”auki” asentoon. 
Jos saha putoaa epähuomiossa, alempi teränsuojus 
voi taipua. Nosta alempaa teränsuojusta vivulla ja 
varmista, että sitä voidaan käyttää vaivattomasti ja 
ettei se kosketa terään eikä muihin osiin missään 
sahauskulmassa ja -syvyydessä.

 Varmista, että alemman teränsuojuksen jousi on 
hyväkuntoinen ja toimii oikein. Jos teränsuojus tai 
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen 
sahan käyttöä. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen, 
tahmeiden jäämien ja roskakeräymien takia.

 Alasuoja voidaan vetää sisään manuaalisesti 
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtäessä 
uppo- tai yhdistelmäleikkauksia. Nosta alempaa 
teränsuojusta sen käyttövivusta. Vapauta sitten alempi 
teränsuojus heti, kun terä uppoutuu työkappaleeseen. 
Alempi teränsuojus asettuu automaattisesti paikalleen 
kaikissa muissa sahaustavoissa.

 Varmista, että alempi teränsuojus peittää terän 
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan työpöydälle 
tai maahan. Jos terä ei peity hyvin, se voi pyöriä 
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitillä olevan. Ole 
tietoinen siitä, että terä jatkaa pyörimistä vielä hetken 
aikaa moottorin sammutuksen jälkeen.

PUUNKATKAISUTERÄN KÄYTTÖÄ KOSKEVAT TUR-
VAOHJEET

 Perehdy huolellisesti käyttöoppaan ja ohjeiden 
sisältöön, ennen kuin alat käyttää sahanterää ja 
sähkötyökalua

 Sähkötyökalun on oltava hyvässä kunnossa ja karan on 
oltava suora ja täristämätön.

 Älä käytä sahaa, elleivät kaikki suojukset ole 
paikoillaan. Pidä suojukset hyvässä kunnossa ja huolla 
niitä asianmukaisesti. 

 Varmista, että käyttäjä on saanut perehdytyksen 
sähkötyökalun käyttöön ja säätöön ja että hän on 
saanut laitteen turvakoulutuksen.

 Pidä aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, kun käytät 
sähkötyökalua. On suositeltavaa käyttää käsineitä ja 
tukevia, luistamattomia kenkiä.

 Tutustu käyttöoppaaseen ennen lisälaitteiden käyttöä. 
Lisälaitteen väärä käyttötapa voi johtaa vahinkoon ja 
mahdolliseen henkilövammaan.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia teriä, 
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

 Noudata terään merkittyä maksiminopeutta. Varmista, 
että sahanterään merkitty nopeus on vähintään yhtä 
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

 Käytä aina akselille sopivia teräkokoja ja -muotoja. 
Akselille sopimattomat terät eivät pyöri oikealla tavalla 
ja voivat aiheuttaa työkalun hallinnan menettämisen.

 Älä käytä suositeltua suurempia tai pienempiä teriä. Älä 
käytä välilevyjä sovittaessasi terää karaan.

 Aina ennen käytön alkamista tarkista, näkyykö 

sahanterän kärjissä vaurioita tai epäsäännöllistä 
kuluneisuutta. Vaurioituneet ja löystyneet kärjet voivat 
sinkoutua hallitsemattomasti ympäristöön ja aiheuttaa 
henkilövammoja.

 Rikkinäisiä sahanteriä tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet 
muotoaan ei saa käyttää! Älä käytä sahanteriä, jotka 
ovat vahingoittuneet tai vääntyneet.

 Hävitä sahanterä, joka on vaurioitunut, vääntynyt, kiero 
tai murtunut. Terän korjaaminen ei ole sallittua.

 Älä käytä pikateräksisiä teriä.

 Tarkista ennen käyttöä, että sahanterä on asennettu 
oikein. Ennen käytön alkamista kiristä terän 
kiinnityspultti huolellisesti (kiristysmomentti on noin 10-
15 Nm).

 Kiinnitysruuvi ja mutterit on kiristettävä siihen 
tarkoitetulla kiinnitystyökalulla.

 Kiinnitystyökalun jatkaminen tai vasaran iskuilla tehty 
kiristys ei ole sallittua.

 Varmista, että terä ja laipat ovat puhtaat ja että holkin 
uralliset sivut ovat terää vasten.

 Tarkista, että terä pyörii oikeaan suuntaan.

 Tee ennen työn aloittamista koeleikkaus moottori 
päällä, jotta voit tarkistaa terän sijainnin ja suojien 
toiminnan laitteen osiin ja työkappaleeseen nähden.

 Älä koskaan jätä käynnissä olevaa laitetta vartioimatta.

 Älä voitele terää sen pyöriessä.

 Älä koskaan puhdista tai huolla konetta sen käydessä 
ja pään ollessa poissa lepoasennosta.

 Älä koskaan yritä pysäyttää liikkeessä olevaa 
sähkötyökalua nopeasti painamalla työkalulla tai muulla 
väineellä vasten pyörivää terää. Tällainen menettely voi 
johtaa vakaviin onnettomuuksiin.

 Kytke saha irti verkkovirrasta tai irrota sen akku, 
ennen kuin alat vaihtaa teriä tai tehdä laitteen 
kunnossapitotöitä.

 Käsittele terää varoen pakatessasi sitä tai purkaessasi 
sitä pakkauksesta. Terän terävät kärjet aiheuttavat 
helposti vammoja.

 Käytä sahanterää käsitellessäsi telinettä tai käsineitä.

 Pidä ja säilytä terä sen alkuperäispakkauksessa 
tai muussa sopivassa pakkauksessa. Säilytä 
kuivissa tiloissa ja etäällä kemikaaleista, jotka voivat 
vahingoittaa terää.

  VAROITUS

 Käytä näkö- ja kuulosuojausta.

 Käytä pölynaamaria.

 Älä koskaan käytä hiomalaikkaa.

 Älä anna terän kärkien ylikuumeta. Älä käytä 
tylsyneitä tai viallisia teriä. Älä pakota laitetta.

 Käytä ainoastaan suositeltuja sahanteriä.

 Älä käytä suositeltua suurempia tai pienempiä teriä.

 Käytä ainoastaan tämän käyttöoppaan mukaisia 
teriä, jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.
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LASERIN TURVALLISUUSOHJEET (RCS1600)

 Sahan laserohjaimen säteily on luikkaa 2, enimmäisteho 
1mW ja aallonpituus 650 nm. Älä katso lasersädettä 

suoraan. Sääntöjen laiminlyönti voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

 

Olemme lähettäneet sinulle tarran sinun kielelläsi ja 
pyydämme nyt, että liimaat sen englanninkielisen 
varoitustarran tilalle ennen koneen ensimmäistä 
käyttöä.

 Älä katso sädettä käytön aikana.

 Älä suuntaa lasersädettä suoraan muiden silmiin. Tästä 
voisi koitua vakava silmävamma.

 Älä aseta laseria siten, että kukaan voisi katsoa 
lasersädettä tahallaan tai vahingossa.

 Älä katso lasersädettä optisilla laitteilla.

 Älä käytä laseria lasten lähellä äläkä anna lasten 
käyttää sitä.

 Älä yritä korjata laserlaitetta itse.

 Älä yritä vaihtaa mitään laserlaitteen osia itse.

 Korjaustyöt on aina jätettävä laserin valmistajan tai 
valtuutetun huoltomiehen tehtäväksi.

 Älä vaihda laseria toisen tyyppiseen.

KÄYTÖN RISKIT

Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Takapotkun aiheuttama vamma
 – Perehdy tämän käyttöohjeen sisältöön huolellisesti.

 Tärinän aiheuttama vamma
 – Vältä altistumista. Katso kohta Riskien 

Vähentäminen.

 Pölyn aiheuttama vamma 
 – Käytä aina suojalaseja. Käytä asianmukaista 

pölynaamaria, jossa on asianmukaiset suodattimet, 
jotka suojaavat työmateriaalista irtoavalta pölyltä 
sekä hiomalaikan hankaavilta hiukkasilta. Älä syö, 
juo tai tupakoi työalueella. Huolehdi työpaikalla 
riittävästä tuuletuksesta.

 Sähköisku 
 – Terä saattaa osua piilossa oleviin johtoihin, jolloin 

tuotteen osat sähköistyvät. Pitele tuotetta aina 
kahvoista ja ole varovainen leikatessasi seiniä tai 
lattioita, joissa saattaa olla sähköjohtoja.

HUOM: Kun käsittelet seiniä, kattoja tai lattioita, varo 
osumasta sähköjohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin.

 Leikkuuterää koskettamisesta aiheutuva vamma
 – Terät ovat hyvin teräviä ja kuumenevat käytössä. 

Käytä käsineitä vaihtaessasi teriä. Pidä kädet 
aina poissa leikkuualueelta. Älä KOSKAAN pidä 
työkappaletta käsin tai reisien välissä. Kiinnitä 
työkappale puristimilla aina kun mahdollista.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

Raporttien mukaan käsityökalujen tärinä voi joidenkin 
kohdalla myötävaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen. 
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, 
yleensä kylmässä ilmassa. Perinnölliset tekijät, kylmyys ja 
kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 
myötävaikuttaa näiden oireiden ilmenemiseen. Käyttäjä voi 
ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 
käytön aikana käsineitä, jotta kätesi ja ranteesi pysyvät 
lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 
tekijä Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden) 
ilmenemisessä.

 Harjoita kunkin käyttöjakson jälkeen liikuntaa, jotta 
verenkierto lisääntyisi.

 Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita 
päivittäisen tärinän määrä.

Jos mitään yllä mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti 
laitteen käyttö ja kerro oireista lääkärille.

  VAROITUS

Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 
vammoja. Kun käytät mitä tahansa laitetta pitkiä aikoja, 
muista pitää säännöllisiä taukoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 135.

1. Liipaisin
2. Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
3. Ylempi teränsuojus
4. Pölyaukon sovitin
5. Alemman teränsuojuksen käyttövipu
6. Teräpultti
7. Alempi teränsuojus
8. Kädensija
9. Jiirikulman asteikko
10. Jiirikulman salpa
11. Sivuohjaimen salpa
12. Pohja
13. Laserpää (RCS1600)
14. Terä
15. Sahan kisko
16. Puristin
17. Säätöavain
18. Ohjauslaite
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HUOLTO

  VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 
koottaessa, säätöjä tehtäessä, puhdistettaessa, huollon 
aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. Tuotteen 
irrottaminen pistorasiasta estää sitä käynnistymättä 
vahingossa, jolloin vältytään mahdollisilta vakavilta 
vammoilta.

 Käytä huollossa ainoastaan alkuperäisiä valmistajan 
tuottamia varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi 
aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.

 Muista irrottaa laite virtalähteestä, ennen kuin kiinnität 
tai irrotat sahanterän. Puhdista tuote ja suojajärjestelmä 
puhtaalla kankaalla.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta 
riepua lian, pölyn jne. puhdistukseen.

 Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää 
tai tuhota muovin.

 Käytä aina sähkölaitetta käyttäessäsi tai pölyä 
puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet. 
Käytä lisäksi pölynaamaria, jos työ on pölyistä.

 Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan 
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta vältytään 
vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

 Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset tulee antaa valtuutetun Ryobi-huoltopisteen 
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

V Voltti

Hz Hertz

Vaihtovirta

W Watti

no Tyhjäkäyntinopeus

min ¹ Kierrosten tai liikkeiden määrä minuutissa

Luokka II, kaksoiseristetty

Puu

Älä leikkaa metallia

Käytä kuulosuojaimia

Käytä suojalaseja

Laser-säteilyä.
Älä katso sädettä.
luokan laser-tuote
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Vaara! Terävä terä.

Älä jätä sateeseen

 
Leikkauksen leveys

 
Terän hampaat

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

 

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon. Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke virtalähteeseen.

Irrota virtalähteestä. 

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen
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Lukko

Avaa

Huom

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA

Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet under 
konstruksjonen av denne sirkelsagen.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstått 
instruksjonene og advarslene i denne håndboken, og som 
kan anses som ansvarlige for sine handlinger. 

Sagen er konstruert for riving og kapping av tre og 
tilsvarende materialer til en maksimal dybde på 54 mm. 
Den kan foreta rette eller skrå snitt fra 0 til 45 grader. Den 
skal brukes slik at nedre kant av verktøyet er i kontakt med 
arbeidsstykket. Sagen må brukes under tørre forhold, med 
godt arbeidslys og tilfredsstillende ventilasjon. Produktet 
er laget for håndholdt bruk. Sagen må ikke festes til en 
arbeidsbenk hvis produsenten av produktet ikke har 
gitt instrukser om hvordan det skal gjøres. Ikke bruk for 
skjæring av metall eller mur. Ikke bruk produktet på noe 
annen måte enn det som er beskrevet som tiltenkt bruk. 
Bruk av elektrisk verktøy på en måte det ikke var tiltenkt 
kan skape farlige situasjoner.

  ADVARSEL

Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. 
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 
forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/eller 
alvorlige personskader.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se I 
dem senere.

SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV 
SIRKELSAG

SAGEPROSEDYRER

  FARE

Hold hendene vekke fra skjæreområdet og 
skjærebladet. Hånden som ikke holder verktøyets 
hovedhåndtak skal holde støttehåndtaket eller ligge 
på motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine å 
ligge i sageområdet, i bladets sagspor.

 Ikke berør området under arbeidsstykket. Der kan 
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker 
bladet.

 Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets 
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under 
arbeidsstykket under sagingen.

 Hold ALDRI arbeidsstykket med hånden din eller 
mellom bena. Fest det på et stabilt underlag. Det 
er veldig viktig å feste arbeidsstykket riktig slik at du 
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke å bøye 
bladet eller miste kontroll over verktøyet.

 Hold verktøyet kun i de isolerte og sklisikre delene 
når du arbeider på en flate som kan skjule elektriske 
ledninger eller når arbeidet kan plassere ledningen 
i verktøyets bane. Kontakt med en strømførende  
ledning vil også gjøre de synlige metalldelene på 

verktøyet  strømførende og gi brukeren elektrisk støt.

 Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke 
når du kløyver. Sagingen blir mer presis og du unngår 
å bøye bladet.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form 
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke 
passer til spindelen som det skal monteres på vil ikke 
gå rundt riktig og kan få deg til å miste kontroll over 
verktøyet.

 Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte 
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din 
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHØRENDE AD-
VARSLER:

 Tilbakekast er en plutselig reaksjon som oppstår når 
bladet klemmes, vris eller er dårlig stilt; sagen kommer 
plutselig ut av arbeidsstykket og rykker voldsomt tilbake 
mot brukeren.

 Når bladet klemmes i treverket, stopper det; motoren, 
som fortsetter å gå, slynger da sagen i motsatt retning 
i forhold til bladets rotasjonsretning, det vil si mot 
brukeren.

 Hvis bladet vris eller er dårlig stilt, kan tennene på 
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som 
kan få bladet til å gå plutselig ut av arbeidsstykket mot 
brukeren.

Tilbakekast er altså forårsaket av gal bruk av verktøyet og/
eller gale sageprosedyrer eller –forhold. Det kan unngås 
ved å ta visse forholdsregler.

 Hold sagen godt med begge hender og legg 
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt 
tilbakekast. Stå på den ene siden av sagen når du 
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast 
slynger plutselig sagen bakover, men denne 
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

 Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller 
annen grunn må avbryte sagingen, må du slippe av/
på bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt 
til bladet har sluttet å rotere. Forsøk aldri å fjerne 
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover 
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette 
kan føre til at sagbladet hogger i arbeidsstykket. 
Hvis bladet står fast, må du forsøke å finne årsaken 
og ta nødvendige foranstaltninger for at det ikke skal 
skje igjen.

 Før du starter sagen igjen for å fortsette med et 
sagsnitt, må du stille bladet i linje med sagsporet 
og sjekke at tennene ikke rører arbeidsstykket. 
Hvis bladet er låst fast i arbeidsstykket, kan det oppstå 
tilbakekast når sagen startes igjen.

 Sørg for å støtte lange arbeidsstykker for å unngå at 
bladet låses fast og begrense faren for tilbakekast. 
Lange arbeidsstykker har lett for å bøyes under sin 
egne vekt. Du kan plassere støtter på begge sider 
av arbeidsstykket, i nærheten av sagsporet og ved 
arbeidsstykkets ende.

 Bruk ikke sløve eller skadete blad. Blad som ikke er 
skjerpet eller som er dårlig montert vil lage et tynnere 
sagspor som vil forårsake for stor friksjon av bladet og 
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dermed en større fare for vridning og tilbakekast.

 Før du begynner et snitt, må du se etter at knappene 
for innstilling av dybde og skråstilling er låst godt 
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres 
under sagingen, kan bladet låses fast og det kan oppstå 
tilbakekast.

 Vis ekstra forsiktighet når du sager inn i en vegg 
eller andre lukkede områder. Bladet kan komme bort 
i skjulte elementer, noe som kan medføre tilbakekast.

FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

 Før hver bruk må du kontrollere at den nedre 
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk 
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen 
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes øyeblikkelig 
på bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri 
festes eller fastspennes i åpen stilling. Dersom 
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren 
bøyes. Løft opp den nedre blabeskytteren ved hjelp 
av hendelen og påse at det kan håndteres uten 
vanskeligheter og at det ikke rører bladet eller en 
annen del, uavhengig av sagevinkelen og –dybden du 
har valgt.

 Se etter at den nedre bladbeskytterens fjær er i 
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren 
eller fjæren ikke fungerer riktig, må de repareres 
eller skiftes ut før sagen brukes. Det nedre skjoldet 
kan bevege seg tregt som følge av skadede deler, 
avleiringer eller oppbygging av avfall.

 Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for 
hånd ved spesielle oppgaver, som ”dypkutt” og 
”kombinertkutt.” Løft opp den nedre bladbeskytteren 
ved hjelp av hendelen. Straks bladet trenger 
inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre 
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den 
nedre bladbeskytteren automatisk på plass.

 Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker 
bladet godt før du legger sagen på en arbeidsbenk 
eller på gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket, 
kan det gå rundt av seg selv og skjære det som befinner 
seg i sagbanen. Du må være klar over at bladet 
fortsetter å gå rundt en liten stund etter at motoren har 
stoppet.

SIKKERHETSREGLER FOR SAGBLAD FOR TREVIRKE

 Les bruksanvisningen og instruksjonene nøye før du 
bruker sagbladet og elektroverktøyet.

 Elektroverktøyet må være i god stand, og spindelen må 
være uten deformasjoner eller vibrasjoner.

 Sagen må bare brukes når beskyttelsen er på plass. Hold 
beskyttelsen i god stand og vedlikehold regelmessig. 

 Pass på at operatøren er tilstrekkelig opplært i 
sikkerhetsforanstaltninger, justering og drift av 
elektroverktøyet.

 Bruk alltid vernebriller og hørselvern når du bruker 
verktøyet. Operatøren bør bruke hansker og solide og 
sklisikre sko.

 Før det benyttes noen form for tilbehør, se 
brukermanualen. Feil bruk av tilbehør kan føre til skader 
og øke risikoen for personskade.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne manualen 
og er i henhold til EN 847-1.

 Observer maksimumshastigheten som er angitt på 
sagbladet. Påse at hastigheten som er merket av på 
sagbladet er minst lik hastigheten merket av på selve 
sagen.

 Bruk alltid et blad som har en størrelse og en form som 
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer til 
spindelen som det skal monteres på vil ikke gå rundt riktig 
og kan få deg til å miste kontroll over verktøyet.

 Ikke bruk blader med større eller mindre diameter enn 
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for å få bladet til å 
passe på spindelen.

 Kontroller at tuppene på sagbladet ikke er skadet eller 
ser unormale ut før hver bruk. Tupper som er skadet eller 
sitter løst, kan løsne og fly gjennom luften, med økt risiko 
for personskade.

 Sagblad som har sprekker eller som har endret form må 
ikke brukes! Ikke bruk sageblader som er skadet eller 
deformerte.

 Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd eller 
har sprekker. Det skal ikke repareres.

 Ikke bruk HSS-blader.

 Påse at sagbladet er korrekt montert før sagen tas i bruk. 
Stram bladets festebolt godt til før bruk (tiltrekningsmoment 
på 10–15 Nm).

 Festeskruen og mutterne skal strammes til med korrekt 
skiftenøkkel.

 Det er ikke tillatt å bruke forlenger til skiftenøkkel eller 
stramme til ved hjelp av hammer.

 Påse at bladet og flensene er rene og at de forsenkede 
sidene av kragen er mot sagbladet.

 Påse at sagbladet roterer i korrekt retning.

 Før du starter arbeidet, gjør et liksomkutt uten at motoren 
er på for å se at bladet er posisjonert riktig, beskyttelsene 
er på i forhold til andre maskindeler og sjekk også selve 
emne.

 La aldri sagen gå uten betjening.

 Ikke påfør smøremidler på sagbladet mens det er i 
bevegelse.

 Foreta aldri rengjøring eller vedlikehold på sagen mens 
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i 
hvileposisjon.

 Når et elektroverktøy er i bevegelse, bør du aldri prøve 
å stoppe det raskt ved å kjøre et verktøy eller andre 
gjenstander mot bladet. Dette kan føre til alvorlige ulykker.

 Koble strømforsyningen eller batteriet fra sagen før du 
skifter blad eller utfører vedlikehold.

 Pass nøye på bladet under pakking og utpakking. Det er 
lett å bli skadet av de skarpe spissene på sagtennene.

 Bruk en holder eller hansker når du håndterer sagblad.

 Bladet bør alltid oppbevares og lagres i 
originalemballasjen eller en annen egnet emballasje. 
Må oppbevares tørt og unna kjemikalier som kan skade 
bladet.
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  ADVARSEL

 Bruk øyne- og ørebeskyttelse.

 Bruk støvmaske.

 Bruk aldri slipeskive.

 Unngå overoppheting av bladtuppene. Bruk ikke 
sløve eller skadete blad. Ikke press verktøyet.

 Bruk kun anbefalte sagblader.

 Ikke bruk blader med større eller mindre diameter 
enn anbefalt.

 Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne 
manualen og er i henhold til EN 847-1.

LASERSIKKERHET (RCS1600)

 Laserstrålen som brukes i sagen er Class 2, med 
maksimum 1mW og 650 nm bølgelengde. Ikke stirr 
direkte inn i laserstrålen. Å unnlate å følge reglene vil 
kunne føre til alvorlig personskade.

 

Vi har levert deg en selvklebende etikett på ditt språk  
og ber deg nå erstatte etiketten med engelsk tekst med 
denne advarseletiketten før du tar maskinen i bruk.

 Ikke se inn i laserstrålen under arbeid.

 Ikke rett laserstrålen direkte inn i øynene på andre. 
Alvorlig øyeskade kan oppstå som resultat.

 Ikke plasser laseren i en posisjon som kan føre til at 
noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn 
i laserstrålen.

 Ikke bruk optisk verktøy for å se laserstrålen.

 Ikke bruk laseren når det er barn til stede eller la barn 
få bruke laseren.

 Ikke gjør forsøk på å reparere laserutstyret selv.

 Ikke gjør forsøk på å skifte noen del av laserutstyret 
selv.

 Enhver reparasjon må bare utføres av laserprodusenten 
eller et autorisert laserverksted.

 Ikke skift ut laseren med en annen type.

GJENVÆRENDE RISIKO

Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 
være spesielt oppmerksom på å unngå/sikre følgende:

 Personskader pga. tilbakeslag
 – Les og sikre deg at du forstår informasjonen i denne 

håndboken.

 Personskader pga. vibrasjon

 – Begrense eksponering. Se ”Farereduksjon”.

 Skader skapt av støv. 
 – Bruk alltid øyebeskyttelse. Bruk en adekvat støvmaske 

med passende filtre som kan beskytte mot støvet som 
genereres av arbeidsemne. Ikke spis, drikk eller røyk 
i arbeidsområdet. Sørg for tilfredsstillende ventilasjon 
av arbeidsområdet.

 Elektrisk støt 
 – Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger, 

som kan gjøre deler av produktet strømførende. Hold 
produktet alltid i håndtakene og pass på når du kutter i 
vegger og gulv der det kan være skjulte kabler.

NB: Når det arbeides på vegger, tak eller gulv må det 
påses at det ikke bores i elektriske ledninger og vann- 
eller gassrør.

 Personskade ved kontakt med sagbladet
 – Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme 

ved bruk. Bruk hansker når du skifter bladene. Hold 
hendene til enhver tid unna kutteområdet. Hold 
ALDRI arbeidsstykket med hånden din eller mellom 
bena. Klem fast arbeidsemne når det er mulig.

FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra håndholdt verktøy 
kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos 
enkelte. Symptomene kan omfatte følelsesløshet og gjøre 
Þ ngrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave 
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave 
temperaturer og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis 
blir alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å 
redusere virkningene av vibrasjonene:

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til  Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 
øke blodsirkulasjonen.

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL

Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 135.

1. Avtrekker
2. Strømbryterens frigjøringsknapp
3. Øvre bladbeskytter
4. Støvportadapter
5. Hendel for nedre bladbeskytter
6. Bolt
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7. Nedre bladbeskytter
8. Håndtak
9. Vinkelskala
10. Lås for vinkelskala
11. Lås for rivestyring
12. Fotplate
13. Laserhode (RCS1600)
14. Blad
15. Sagskinne
16. Klemme
17. Skrunøkkel
18. Parallellanlegg

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 
du monterer på deler, gjør justeringer, rengjør, utfører 
vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Ved å 
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan 
forårsake alvorlig personskade.

 Bruk bare produsentens originale reservedeler til 
reparasjoner og vedlikehold. Bruk av andre deler kan 
skape fare eller føre til skade på produktet.

 Vær sikker på at støpslet er trukket ut av strømkontakten 
før det demonteres eller monteres sagblad. Rengjør 
produktet og styresystemet med rene kluter.

 Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut 
til å tørke bort smuss, støv osv.

 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende olje osv. 
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske 
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten.

 Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med 
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktøy eller når 
det blåses støv. Hvis arbeidet utløser støv, bruk også 
en støvmaske.

 Hvis strømledningen skades må den kun erstattes 
av produsenten eller et autorisert servicesenter for å 
unngå risiko. Kontakt et autorisert servicesenter.

 Før støre sikkerhet og pålitelighet, bør alle reparasjoner 
utføres av et autorisert Ryobi servicesenter.

SMØRING

Alle lager i dette produktet skal smøres med en tilstrekkelig 
mengde med et høyverdig smøremiddel for å sikre 
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor 
unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

V Volt

Hz Hertz

Vekselstrøm

W Watt

no Hastighet ubelastet

min ¹
Antall omdreininger eller bevegelser pr. 
Minutt

Class II, dobbeltisolert

Tre

Ikke sag i metall

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse

Laserstråling.
Ikke stirr inn i laserstrålen.
Class 2 laserprodukt
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Fare! Skarpt blad.

Ikke utsett utstyret for regn

 
Bredde på kappet

 
Bladtenner

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene nøye før du 
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.
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SYMBOLER I MANUALEN

Koble til strømnettet.

Koble fra strømnettet. 

Deler eller tilbehør solgt separat

Lås

Låse opp

Nb

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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Najwy szymi priorytetami w trakcie projektowania 
zakupionej przez Pa stwa pilarki tarczowej by y 
bezpiecze stwo, wydajno  i niezawodno .

PRZEZNACZENIE

Opisywana pilarka tarczowa przeznaczona jest do 
stosowania wy cznie przez osoby doros e, które 
zapozna y si  z instrukcjami i ostrze eniami zawartymi w 
niniejszym dokumencie oraz zrozumia y je, a tak e mog  
by  uwa ane za odpowiedzialne za swoje post powanie. 

Pilarka przeznaczona jest do ci cia drewna i podobnych 
materia ów wzd u  lub w poprzek w ókien do maksymalnej 
g boko ci 54 mm. Narz dzie mo e wykonywa  ci cia 
proste lub uko ne, pod k tem od 0 do 45°. Nale y 
je stosowa  tak, by jego podstawa pozostawa a w 
kontakcie z obrabianym przedmiotem. Pi a mo e by  
u ywana w suchych warunkach, przy bardzo dobrym 
o wietleniu zewn trznym i odpowiedniej wentylacji. Pi a 
jest przeznaczona do r cznego u ytku. Pi a nie mo na 
montowa  na stole warsztatowym, chyba e producent 
produktu podaje specjalne instrukcje w zakresie takiego 
monta u. Nie nale y u ywa  do ci cia elementów 
metalowych ani betonowych. Nie nale y u ywa  tego 
produktu niezgodnie z przeznaczeniem. U ywanie 
narz dzi w sposób niezgodny z ich przeznaczeniem jest 
niebezpieczne.

  OSTRZE ENIE

Przeczytajcie uwa nie wszystkie ostrze enia i 
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych ni ej 
zalece  mog oby poci gn  za sob  wypadki takie jak 
po ary, pora enia pr dem elektrycznym i /lub powa ne 
obra enia cia a.

Zachowajcie te ostrze enia i zalecenia, aby móc si  do 
nich odnie  w pó niejszym czasie.

OSTRZE ENIA DOTYCZ CE BEZPIECZE STWA 
PRACY Z PILARK  TARCZOW

PROCEDURY CI CIA

  NIEBEZPIECZE STWO

Trzyma  d onie z dala od miejsca ci cia i tarczy 
tn cej. R ka, która nie trzyma g ównego uchwytu 
narz dzia, powinna trzyma  uchwyt pomocniczy lub 
opiera  si  na obudowie silnika. W ten sposób wasze 
r ce nie znajd  si  w streÞ e ci cia, na torze tarczy.

 Nie si ga  pod obrabiany przedmiot. W tym 
miejscu os ona tarczy nie mo e Was chroni , gdy  nie 
pokrywatarczy.

 Wyregulujcie g boko  ci cia w zale no ci od 
grubo ci obrabianego przedmiotu. Z by tarczy 
nie powinny wystawa  ca kowicie pod obrabianym 
przedmiotem podczas ci cia.

 NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu 
r k  czy mi dzy nogami. Przymocujcie obrabiany 
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwa niejsze 

jest nale yte zamocowanie przedmiotu do obróbki, tak 
by unikn  wszelkiego ryzyka zranienia, nie nale y 
zgina  tarczy by nie utraci  kontroli nad narz dziem.

 Kiedy pracujecie na powierzchni mog cej skrywa  
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy 
przewód zasilaj cy mo e by  na trasie ci cia, 
trzymajcie narz dzie wy cznie za izolowane i 
nie liskie cz ci. Zetkni cie z przewodem pod 
napi ciem spowoduje, e wszystkie metalowe cz ci 
elektronarz dzia b d  równie  pod napi ciem, co w 
rezultacie spowoduje pora enie pr dem operatora.

 Podczas wykonywania ci cia równoleg ego 
u ywajcie zawsze albo prowadnika ci cia 
równoleg ego albo prostej listwy. Wtedy precyzja 
ci cia ulepszy si  i unikniecie ryzyka zgi cia tarczy.

 U ywajcie zawsze tarcz o wymiarze i kszta cie 
dostosowanym do otworu mocuj cego wrzeciona. 
Tarcze tn ce nie dostosowane do wrzeciona, na którym 
maj  by  zamontowane nie b d  si  nale ycie obraca y 
i mog  spowodowa  utrat  kontroli nad narz dziem.

 Nigdy nie u ywajcie rub czy ko nierzy tarcz, 
które s  zdefektowane lub niedostosowane. ruby 
i ko nierze tarcz zosta y zaprojektowane specjalnie 
do waszego modelu pilarki z my l  o optymalnym 
bezpiecze stwie i osi gach.

PRZYCZYNY ODRZUTU I POWI ZANE OSTRZE ENIA:

 Odbicie jest nag  reakcj  wyst puj c  podczas 
zablokowania tarczy, jej wygi cia czy z ego wyrównania; 
pilarka uwalnia si  nagle z obrabianego przedmiotu i cofa 
si  gwa townie w kierunku u ytkownika.

 Kiedy tarcza zostanie zablokowana w drewnie, przestaje 
si  ona obraca  a silnik dalej si  obraca i odrzuca pilark  
w kierunku odwrotnym do kierunku obrotów tarczy, to 
znaczy w stron  u ytkownika.

 Kiedy tarcza si  wygina lub jest le zrównana, z by 
znajduj ce si  z ty u tarczy mog  si  zag bi  w drewnie, 
co spowoduje gwa towny odrzut tarczy z obrabianego 
przedmiotu w kierunku u ytkownika.

Odbicie jest wynikiem z ego u ycia narz dzia i /lub 
niepoprawnego sposobu lub warunków ci cia. Mo na go 
unikn  podejmuj c rodki ostro no ci.

 Nale y mocno trzyma  pilark  dwoma r kami i 
ustawi  ramiona tak, by móc kontrolowa  ewentualne 
odbicie. Trzymajcie si  zawsze z boku pilarki, kiedy 
jej u ywacie nigdy nie stawajcie w linii ci cia tarczy. 
Odbicie wyrzuca nagle pilark  do ty u, ale mo e by  
kontrolowane, je eli u ytkownik to przewiduje i jest na to 
przygotowany.

 Je eli tarcza si  zaklinuje, lub musicie z jakiej  
przyczyny przerwa  ci cie, zwolnijcie spust i 
trzymajcie pilark  w obrabianym przedmiocie do 
czasu a  tarcza zupe nie przestanie si  obraca . 
Nie wolno próbowa  wyci ga  pi y z obrabianego 
materia u, podczas gdy tarcza tn ca jeszcze si  
obraca; grozi to wyst pieniem zjawiska odrzutu. 
Kiedy tarcza si  klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie 
rodki zapobiegawcze, by to si  nie powtórzy o.

 Przed ponownym uruchomieniem pilarki do 
ponownego ci cia, zrównajcie nale ycie tarcz  z 
naci ciem pi y i sprawd cie czy z by nie dotykaj  
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przedmiotu do obróbki. Je eli tarcza si  zaklinuje 
w obrabianym przedmiocie, zachodzi ryzyko odbicia 
podczas uruchomienia pilarki.

 W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy 
lub odbicia, dopilnujcie by d ugie elementy by y 
podparte. D ugie elementy do obróbki maj  sk onno  
do uginania si  pod w asnym ci arem. Mo ecie 
ustawi  wsporniki po obu stronach przedmiotu do 
obróbki, blisko linii ci cia i na ko cu przedmiotu.

 Nie u ywajcie uszkodzonych lub st pionych 
tarcz. Tarcze nienaostrzone lub le zamontowane 
b d dawa y ci cie powoduj ce nadmierne tarcie tarczy 
i zwi kszenie ryzyka wygi cia czy odbicia.

 Przed rozpocz ciem ci cia, sprawd cie czy 
przyciski regulacji g boko ci ci cia i nachylenia 
s  nale ycie zablokowane. Je eli ustawienia pozycji 
tarczy zmieni  si  podczas ci cia, tarcza mo e si  
zaklinowa  i mo e nast pi  odbicie.

 Nale y zachowa  szczególn  ostro no  w 
przypadku ci cia istniej cych cian lub innych 
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mog aby 
uderzy  o ukryte przedmioty, co doprowadzi oby do 
odbicia.

DZIA ANIE DOLNEJ OS ONY

 Przed ka dym u yciem, nale y sprawdzi  czy 
wewn trzna os ona tarczy, nale ycie zakrywa 
tarcz . Nie u ywajcie waszej pilarki, je eli 
wewn trzna os ona tarczy nie mo e by  swobodnie 
uruchomiona i je eli nie opada natychmiast na 
tarcz . Nie nalezy mocowa  czy przyczepia  dolnej 
os ony tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka 
przypadkowo spad a, wewn trzna os ona tarczy 
mog aby si  zgi . Podnie cie do góry doln  os on  
tarczy przy pomocy d wigni i upewnijcie si , e mo na 
j  z atwo ci  manipulowa  i e nie dotyka ona ani 
tarczy ani adnej innej cz ci, bez wzgl du na wybrany 
k t i g boko  ci cia.

 Upewnijnijcie si  czy spr yna wewn trznej os ony 
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w 
stanie sprawnym do dzia ania. Je eli os ona tarczy 
i spr yna nie funkcjonuj  sprawnie, oddajcie je 
do naprawy lub wymiany przed u yciem pilarki. 
Prac  os ony dolnej mo e utrudnia  kleisty osad, 
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

 Os on  doln  mo na wycofywa  r cznie wy cznie 
w szczególnych przypadkach, jak np. do wykonania 
„ci cia wg bnego” lub „ci  z o onych”. 
Podnie cie wewn trzn  os on  tarczy przy pomocy 
d wigni. Nast pnie, gdy tylko tarcza wejdzie w 
obrabiany przedmiot, pu cie wewn trzn  os on  
tarczy. Do innych rodzajów ci cia, wewn trzna os ona 
tarczy umiejscawia si  automatycznie.

 Przed po o eniem waszej pilarki na stoliku 
warsztatowym czy na ziemi, nale y sprawdzi  
czy wewn trzna os ona tarczy, nale ycie zakrywa 
tarcz . Je eli tarcza nie jest nale ycie zakryta, mo e 
si  obraca  bezw adno ciowo i ci  to co znajduje 
si  wjej torze ci cia. Zdajcie sobie spraw  z faktu, 
e tarcza obraca si  jeszcze przez pewien czas po 

wy czeniu silnika.

INSTRUKCJE BEZPIECZE STWA DOTYCZ CE TAR-
CZY DO CI CIA DREWNA

 Przed przyst pieniem do u ytkowania tarczy pilarki 
i samego narz dzia z nap dem nale y dok adnie 
zapozna  si  z instrukcj  oraz pozosta ymi 
wskazówkami.

 Narz dzie z nap dem musi znajdowa  si  w dobrym 
stanie, a trzpie  obrotowy nie mo e by  zdeformowany 
ani wpada  w wibracje.

 Pilarki nie wolno stosowa  bez zamontowanych os on. 
Nale y zadba  o prawid owe konserwowanie i dzia anie 
os on. 

 Nale y upewni  si , e operator jest nale ycie 
przeszkolony w zakresie rodków ostro no ci, regulacji 
oraz obs ugi narz dzia z nap dem.

 W trakcie u ytkowania narz dzia z nap dem nale y 
zawsze nosi  okulary ochronne oraz rodki ochrony 
s uchu. Zaleca si  noszenie r kawic oraz solidnych, 
antypo lizgowych butów.

 Przed u yciem jakichkolwiek akcesoriów nale y 
zapozna  si  z instrukcj  obs ugi. Niew a ciwe 
stosowanie akcesoriów mo e prowadzi  do uszkodze  
oraz zwi ksza  prawdopodobie stwo uszczerbku na 
zdrowiu.

 Stosowa  wy cznie ostrza wyszczególnione w tym 
materiale, zgodne z EN 847-1.

 Nale y przestrzega  ograniczenia maksymalnej 
pr dko ci dot. ostrza pi y. Nale y upewni  si , e 
pr dko  podana na ostrzu pi y jest przynajmniej taka 
sama jak pr dko  podana na pile.

 U ywajcie zawsze tarcz o wymiarze i kszta cie 
dostosowanym do otworu mocuj cego wrzeciona. 
Tarcze tn ce nie dostosowane do wrzeciona, na którym 
maj  by  zamontowane nie b d  si  nale ycie obraca y 
i mog  spowodowa  utrat  kontroli nad narz dziem.

 Nie u ywa  ostrzy o wi kszej lub mniejszej rednicy 
od zalecanej rednicy ostrza. Nie stosowa  adnych 
przek adek/podk adek, aby umo liwi  dopasowanie 
wrzeciona.

 Przed ka dym u yciem nale y sprawdzi  ko cówki 
tarczy pilarki pod k tem braku uszkodze  lub 
nietypowego wygl du. Uszkodzone lub lu ne ko cówki 
mog  odrywa  si  w trakcie pracy, co z kolei mo e 
prowadzi  do powa nych urazów.

 Nie u ywa  p kni tych lub zniekszta conych 
brzeszczotów! Nie u ywa  brzeszczotów/tarcz, które 
s  zniekszta cone lub uszkodzone.

 Tarcz  pilarki nale y wyrzuci  na z om w przypadku 
gdy dojdzie do jej uszkodzenia, odkszta cenia lub 
p kni cia. Naprawianie tarczy jest niedopuszczalne.

 Nie stosowa  ostrzy HSS.

 Przed u yciem nale y upewni  si , czy ostrze pi y 
jest dobrze zamontowane. Przed rozpocz ciem pracy 
nale y dok adnie dokr ci  rub  mocuj c  tarcz , 
stosuj c moment obrotowy równy oko o 10–15 Nm.

 rub  mocuj c  i nakr tki nale y dokr ca  
odpowiednim kluczem.

 Zabrania si  stosowania przed u e  kluczy lub 
dokr cania poprzez uderzanie m otkiem.
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 Wszystkie ostrza i kraw dzie maszyny musz  by  
czyste, a wpuszczone strony ko nierza musz  by  
skierowane w stron  ostrza.

 Sprawdzi , czy ostrza obracaj c si  w odpowiednim 
kierunku.

 Przed prac  nale y wykona  próbne ci cie przy 
w czonym silniku w celu sprawdzenia po o enia 
ostrza, dzia ania os on w stosunku do innych cz ci 
maszyny oraz obrabianego elementu.

 Nie wolno zostawia  maszyny podczas pracy bez 
nadzoru.

 Nie aplikowa  smarów na obracaj ce si  ostrze.

 Nie wolno wykonywa  czyszczenia ani konserwacji, 
gdy maszyny nadal dzia a, a g owica nie znajduje si  w 
po o eniu spoczynkowym.

 Nigdy nie nale y próbowa  zatrzyma  narz dzia z 
nap dem silnikowym poprzez zakleszczenie tarczy lub 
unieruchomienie jej w inny sposób. Post powanie takie 
mo e prowadzi  do powa nych wypadków.

 Przed przyst pieniem do wymiany tarczy lub 
rozpocz ciem prac konserwacyjnych nale y od czy  
pilark  od zasilania sieciowego b d  akumulatora.

 W trakcie pakowania i rozpakowywania nale y zwraca  
szczególn  uwag  na tarcz . Ko cówki tarczy s  ostre 
i mog  atwo rozci  skór .

 Podczas obs ugi nale y stosowa  uchwyt lub nosi  
r kawice ochronne.

 Tarcz  nale y przechowywa  w oryginalnym 
opakowaniu b d  innym odpowiednim opakowaniu. 
Przechowywa  w suchym miejscu, z dala od substancji 
chemicznych, które mog yby uszkodzi  tarcz .

  OSTRZE ENIE

 Stosuj rodki ochrony oczu i uszu.

 No  mask  przeciwpy ow .

 Nigdy nie u ywajcie tarczy ciernej.

 Unikaj przegrzewania ko cówek ostrza. Nie 
u ywajcie uszkodzonych lub st pionych tarcz. Nie 
u ywa  si y podczas obs ugi narz dzia.

 Nale y stosowa  wy cznie zalecane tarcze do pi y.

 Nie u ywa  ostrzy o wi kszej lub mniejszej rednicy 
od zalecanej rednicy ostrza.

 Stosowa  wy cznie ostrza wyszczególnione w tym 
materiale, zgodne z EN 847-1.

BEZPIECZE STWO DOTYCZ CE LASERA 
(RCS1600)

 Zastosowany w urz dzeniu laser to urz dzenie klasy II 
o mocy 1mW i d ugo ci fali 650 nm. Nie wolno patrze  
bezpo rednio w wi zk  lasera. Nieprzestrzeganie 
zasad mo e spowodowa  powa ne obra enia cia a.

 

Dostarczyli my Tobie samoprzylepn  etykiet  w Twoim 
j zyku: przed pierwszym uruchomieniem maszyny 
przyklej t  etykiet  w miejscu tekstu ostrze enia po 
angielsku.

 Nie patrze  bezpo rednio w wi zk  lasera podczas 
pracy.

 Nie kierowa  lasera w stron  oczu osób postronnych. 
Grozi oby to powa nym uszkodzeniem wzroku.

 Nie umieszcza  lasera w sposób pozwalaj cy na 
wiadome lub nie wiadome skierowanie wzroku 

bezpo rednio na promie  lasera.

 Nie u ywa  przyrz dów optycznych w celu podgl du 
wi zki lasera.

 Nie u ywa  lasera w pobli u dzieci ani nie zezwala  
dzieciom na jego u ywanie.

 Nie wolno próbowa  samodzielnie naprawia  lasera.

 Nie próbowa  samodzielnie zmienia  adnych cz ci 
urz dzenia laserowego.

 Naprawy nale y powierzy  wyspecjalizowanemu 
serwisowi lub producentowi lasera.

 Nie wymienia  lasera na laser innego typu.

RYZYKO ZWI ZANE Z U YTKOWANIEM

Nawet je li produkt jest u ywany zgodnie z zaleceniami, 
nadal nie jest mo liwe wyeliminowanie okre lonych 
czynników ryzyka. Nast puj ce zagro enia mog  wyst pi  
podczas u ywania urz dzenia i operator powinien zwraca  
szczególn  uwag  na poni sze punkty:

 Urazy cia a spowodowane przez odskok
 – Nale y ze zrozumieniem przeczyta  informacje 

zawarte w niniejszej instrukcji.

 Urazy cia a spowodowane przez wibracje
 – Ograniczy  nara enie na kontakt. Patrz 

“Ograniczenie Ryzyka”.

 Urazy cia a spowodowane py em 
 – Zawsze nosi  okulary ochronne. Nale y nosi  

odpowiedni  mask  przeciwpy ow  z odpowiednimi 
filtrami, chroni c  przed py em z obrabianego 
materia u. Nie je , nie pi  i nie pali  w miejscu 
pracy. Nale y zapewni  odpowiedni  wentylacj  
miejsca pracy.

 Pora enie pr dem elektrycznym 
 – Ostrze mo e zetkn  si  z ukrytymi przewodami, 

w rezultacie czego cz ci produktu b d  pod 
napi ciem. Produkt zawsze nale y trzyma  
za odpowiednie uchwyty i nale y zachowa  
ostro no  w przypadku ci cia otworów w cianach 
i pod ogach, gdzie mog  przebiega  kable.

UWAGA: Przy wykonywaniu prac na cianach, sufitach 
lub pod ogach nale y unika  kontaktu z przewodami 
elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

 Urazy cia a spowodowane kontaktem z ostrzem
 – Ostrza s  bardzo ostre i podczas pracy s  gor ce. 

Podczas wymiany ostrzy nale y nosi  r kawice. 
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Przez ca y czas nale y trzyma  r ce z dala od 
obszaru ci cia. NIGDY nie trzymajcie obrabianego 
przedmiotu r k  czy mi dzy nogami. Je li to 
mo liwe, nale y unieruchomi  obrabiany materia .

OGRANICZENIE RYZYKA

Znane s  przypadki wywo ania u niektórych osób objawu 
Raynauda spowodowanego wibracjami r cznych narz dzi. 
Typowe objawy to mrowienie, dr twienie i bledni cie 
palców, widoczne zwykle po wystawieniu na dzia anie 
zimna. Uwa a si , e czynniki dziedziczne, wystawienie 
na dzia anie zimna i wilgoci, dieta, palenie papierosów 
i przyj te zwyczaje przyczyniaj  si  do rozwoju tych 
objawów. Istniej  rodki zaradcze, które mo e podj  
operator narz dzia, aby zmniejszy  efekt wibracji:

 Zadba  w niskich temperaturach o ciep ot  w asnego 
cia a, zak adaj c odpowiednie ubranie. Podczas 
obs ugi urz dzenia nale y nosi  r kawice, aby d onie i 
nadgarstki by y ciep e. Wiadomo, e niskie temperatury 
s  g ówn  przyczyn  powstawania objawu Raynauda.

 Podczas przerw w pracy nale y wykonywa  wiczenia 
poprawiaj ce kr enie krwi..

 Podczas pracy robi  cz ste przerwy. Ograniczy  
ekspozycj  w ci gu dnia.

W razie do wiadczenia dowolnego z wymienionych 
objawów, nale y niezw ocznie zaprzesta  u ytkowania 
tego urz dzenia i skontaktowa  si  z lekarzem.

  OSTRZE ENIE

D ugotrwa e u ytkowanie narz dzia mo e spowodowa  
obra enia cia a lub nasili  dolegliwo ci zdrowotne. W 
przypadku u ywania narz dzia przed d u szy czas 
nale y pami ta  o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 135.

1. Przycisk uruchamiaj cy
2. Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
3. Górna os ona tarczy
4. Adapter wylotu py u
5. D wignia dolnej os ony tarczy
6. ruba tarczy
7. Dolna os ona tarczy
8. R koje
9. Skala k towa
10. Blokada skali k towej
11. Blokada prowadnicy do ci cia wzd u nego
12. Podstawa
13. G owica laserowa (RCS1600)
14. Tarcza
15. Prowadnica pilarki
16. Zacisk
17. Kluczyk
18. Prowadnica wzd u na

KONSERWACJA

  OSTRZE ENIE

Produkt nigdy nie mo e by  pod czony do ród a 
zasilania podczas monta u cz ci, regulacji, 
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest u ywany. 
Od czenie produktu zapobiegnie przypadkowemu 
uruchomieniu, które mog oby spowodowa  powa ne 
obra enia cia a.

 Do serwisowania nale y stosowa  wy cznie oryginalne 
cz ci zamienne producenta. U ycie jakiejkolwiek 
innej cz ci mog oby spowodowa  zagro enie lub te  
uszkodzi  wasze narz dzie.

 Nale y pami ta , aby przed za o eniem lub zdj ciem 
tarczy tn cej wyj  wtyczk  z gniazda sieciowego. 
Produkt i zespó  os on nale y czy ci  czystymi 
szmatami.

 Nie stosowa  rozpuszczalników do czyszczenia 
elementów plastikowych. Wi kszo  tworzyw 
sztucznych, mog yby zosta  uszkodzone przez u ycie 
rozpuszczalników dost pnych w sprzeda y. U ywajcie 
czystej szmatki do mycia zabrudze , py u, itd.

 Nie wolno dopu ci  do kontaktu plastikowych 
cz ci z p ynem hamulcowym, benzyn , produktami 
ropopochodnymi, olejami penetruj cymi itp. Substancje 
te zawieraj  produkty chemiczne, które mog yby 
uszkodzi , os abi  lub zniszczy  plastik.

 Podczas u ytkowania elektronarz dzi lub 
wydmuchiwania py u nale y zawsze nosi  okulary 
ochronne z os onami bocznymi. Je li wykonywanej 
pracy towarzyszy powstawanie py u, nale y równie  
stosowa  mask  przeciwpy ow .

 Uszkodzony przewód sieciowy powinien zosta  
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy, 
samodzielna wymiana zagra a bezpiecze stwu 
u ytkowania. Nale y skontaktowa  si  z 
autoryzowanym centrum serwisowym.

 Dla wi kszego bezpiecze stwa i lepszej pewno ci, 
wszystkie naprawy powinny by  wykonywane w 
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

SMAROWANIE

Wszystkie o yska produktu s  smarowane przy u yciu 
odpowiedniej ilo ci wysokiej jako ci smaru na ca y okres 
eksploatacji produktu przy uwzgl dnieniu normalnych 
warunków roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi 
potrzeba dodatkowego smarowania.

OCHRONA RODOWISKA

Surowce nale y oddawa  do powtórnego 
przetworzenia zamiast wyrzuca  je na 
mieci. Z my l  o ochronie rodowiska, 

narz dzie, akcesoria i opakowania powinny 
by  sortowane.
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SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga dotycz ca bezpiecze stwa

V Wolt

Hz Herc

Pr d przemienny

W Wat

no Pr dko  bez obci enia

min ¹ Ilo  obrotów czy ruchów na minut

Klasa II, podwójna izolacja

Drewno

Nie ci  metali

Stosowa  rodki ochrony s uchu

Stosowa  rodki ochrony wzroku

Promieniowanie lasera.
Nie patrze  bezpo rednio w wi zk  lasera.
Urz dzenie laserowe klasy 2
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Niebezpiecze stwo! Tarcza tn ca powinna 
by  ostra.

Nie nara aj na dzia anie deszczu

 
Szeroko  ci cia

 
Liczba z bów tarczy

Zgodno  CE

Znak zgodno ci EurAsian

Ukrai ski znak zgodno ci

Przed uruchomieniem urz dzenia prosimy 
uwa nie przeczyta  instrukcj

Zu yte produkty elektryczne nie powinny 
by  utylizowane z odpadami domowymi. 
Prosimy poddawa  recyklingowi w 
odpowiednich miejscach. Informacje o 
w a ciwych metodach recyklingu mo na 
uzyska  u w adz lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Pod czy  do ród a zasilania.

Od czy  od ród a zasilania. 

Cz ci lub akcesoria sprzedawane 
oddzielnie

Blokada

Odkr cenie uchwytu

Uwaga

Poni sze symbole i nazwy które im nadano, pozwalaj  
wyja ni  ró ne poziomy ryzyka zwi zanego z u ywaniem 
tego narz dzia.

 NIEBEZPIECZE STWO

Oznacza bezpo rednio niebezpieczn  sytuacj , która, je li 
nie zostanie unikni ta, spowoduje mier  lub powa ne 
urazy cia a.

 OSTRZE ENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczn  sytuacj , która, je li 
nie zostanie unikni ta, mo e spowodowa  mier  lub 
powa ne urazy cia a.

 UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczn  sytuacj , która, je li 
nie zostanie unikni ta, mo e spowodowa  niewielkie lub 
umiarkowane urazy cia a.

UWAGA

(Bez symbolu bezpiecze stwa) Wskazuje na sytuacj  
mog c  spowodowa  straty materialne.
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P i návrhu kotou ové pily byl kladen obzvláštní d raz na 
bezpe nost, výkon a spolehlivost.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ

Kotou ovou pilu smí používat pouze dosp lé osoby, které 
si p e etly a ádn  pochopily pokyny a varování v tomto 
návodu, a mohou být považovány za zodpov dné za své 
iny. 

Pila je navržena k od ezávání a p í nému ezání d eva i 
podobných materiál  o max. tlouš ce 54 mm. Pila provádí 
rovný nebo zkosený ez v rozmezí 0 až 45 stup . Je 
ur ena k používání se základnou nástroje, k níž p iléhá 
obrobek. Pila se musí používat v suchých podmínkách, s 
vynikajícím okolním osv tlením a dostate ným v tráním. 
Pila je ur ena pro ru ní použití. Pila není ur ena pro 
montáž na pracovní st l, pokud to nepopisují konkrétní 
instrukce dané výrobcem produktu. Nepoužívejte pro 
ezání kovu ani zdiva. Nepoužívejte výrobek jinak než je 

uvedeno v ur eném použití. Použití elektricky pohán ného 
nástroje pro práce jiné, než zamýšlené by mohlo mít za 
následek nebezpe nou situaci.

  VAROVÁNÍ

P e t te si všechny bezpe nostní upozorn ní a 
pokyny. Nedodržení uvedených pokyn  m že zp sobit 
požár, úraz elektrickým proudem a/nebo jiné vážné 
zran ní.

Uschovejte všechny pokyny a upozorn ní, abyste se k 
nim mohli v budoucnosti vrátit.

BEZPE NOSTNÍ UPOZORN NÍ KE KOTOU OVÉ 
PILE

POSTUP P I EZÁNÍ

  NEBEZPE Í

Udržujte ruce mimo oblast ezání a kotou . Jednou 
rukou držte hlavní rukoje  a druhou rukou p ídavnou 
rukoje  nebo ruku položte na kryt motoru. Tak se 
nem že stát, že se vaše ruce dostanou do dráhy ezu 
nebo do dráhy pilového kotou e.

 Nesahejte pod obrobek. V tomto míst  ochranný kryt 
kotou e neposkytuje ochranu, nebo  nezakrývá kotou .

 Nastavte hloubku ezu podle síly ezaného materiálu. 
Zuby pilového kotou e se p i ezání nesmí zcela dostat 
pod úrove  ezaného materiálu.

 Opracovávaný kus NIKDY nep idržujte rukou v 
oblasti ezu a ani jej nedržte mezi nohama. Upevn te 
ezaný matriál do stabilního držáku. ádné upevn ní 
ezaného dílu je základním p edpokladem bezpe ného 
ezání. Správné upevn ní zamezuje ohýbání pilového 

kotou e. Navíc budete mít ná adí pod kontrolou.

 Držte ná adí pouze za izolované ásti s protiskluzovou 
úpravou, pokud pracujete s materiálem, ve kterém 
mohou být elektrické kabely nebo pokud pracujete 
v poloze, p i které by se napájecí kabel mohl dostat 
do trasy ezu. Kontakt s „živým“ vodi em zp sobí, že 

kovové ásti elektrického nástroje se stanou také „živými“ 
a zp sobí obsluze elektrický úraz.

 P i provád ní p ímého (paralelního) ezu používejte 
vodítko nebo vodící lištu. Zvýší se p esnost ezu a 
omezí se riziko ohýbání kotou e.

 Vždy používejte kotou  odpovídající velikosti 
a tvaru s vhodným upínacím pr m rem. Pilové 
kotou e s nesprávným upínacím pr m rem se 
nebudou správn  otá et na h ídeli. Navíc existuje 
riziko, že ztratíte kontrolu nad ná adím.

 Nikdy nepoužívejte poškozené nebo nevhodné 
šrouby a p íruby. P íruby a šrouby jsou specifické pro 
váš model pily a jsou zárukou bezpe nosti ná adí a 
optimálního výkonu.

ZP TNÝ VRH A SOUVISEJÍCÍ VAROVÁNÍ:

 Zp tný vrh ná adí je prudká reakce pily, ke které m že 
dojít, pokud se pilový kotou  zablokuje, ohne nebo je 
špatn  srovnaný; pila náhle “vysko í” z ezaného dílu a 
vymrští se sm rem k uživateli.

 Jakmile pilový kotou  uvízne ve d ev , p estane se 
otá et, motor stále b ží a následkem toho dojde k 
vymršt ní pily opa ným sm rem než je pohyb pilového 
kotou e, tzn. sm rem k uživateli.

 Pokud se pilový kotou  ohne nebo není v zákrytu, zuby 
v zadní ásti pilového kotou e se mohou zabo it do 
d eva. Tím se pilový kotou  vymrští sm rem k uživateli.

Zp tný vrh je tudíž zp soben nesprávným používáním 
ná adí a/nebo nevhodným postupem p i ezání, p ípadn  
nevhodnými podmínkami ezání. Zp tnému vrhu - 
vymršt ní ná adí lze p edcházet dodržováním n kolika 
základních opat ení.

 Držte pevn  ná adí ob ma rukama a paže m jte v 
takové poloze, abyste mohli zabránit p ípadnému 
vymršt ní ná adí. P i ezání st jte po stran  pily, 
nikdy v ose dráhy pilového kotou e. P i zp tném 
vrhu dojde k náhlému vymršt ní pily dozadu sm rem k 
uživateli, ovšem tento pohyb lze kontrolovat, pokud si je 
uživatel nebezpe í v dom a je na n j p ipraven.

 Pokud dojde k zablokování kotou e v ezaném 
materiálu, dejte prst ze spoušt e a ponechte pilový 
kotou  v ezaném materiálu, dokud se nep estane 
to it. Nikdy se nepokoušejte pilu odtáhnout od 
obrobku nebo táhnout pilu zp t, když je kotou  
v pohybu nebo nastane zp tný vrh. Pokud pilový 
kotou  uvízne v ezaném materiálu, pokuste se nalézt 
p í inu a prove te nápravu, aby k zablokování kotou e 
již nemohlo dojít.

 Než znovu uvedete pilu do provozu a budete 
pokra ovat v ezu, srovnejte pilový kotou  p esn  
s dráhou ezu a zkontrolujte, zda se zuby pilového 
kotou e nedotýkají ezaného materiálu. Pokud je 
pilový kotou  zablokovaný v ezaném materiálu, p i 
spušt ní pily by mohlo dojít k jejímu vymršt ní sm rem 
k uživateli.

 P i ezání dlouhých díl  je nutné používat podp ru, 
aby pilový kotou  nem l sklony v materiálu 
blokovat. Tím se omezí nebezpe í vymršt ní pily. 
Dlouhé díly mají tendenci se prohýbat v d sledku své 
vlastní váhy. Dlouhé díly m žete podep ít z obou stran, 
v blízkosti dráhy ezu a na konci ezaného dílu.
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 Nepoužívejte poškozené nebo tupé pilové kotou e. 
Tupé nebo nesprávn  nasazené pilové kotou e jsou 
zdrojem t ení, které zvyšuje riziko ohnutí kotou e a jeho 
vymršt ní z ezaného materiálu.

 Než za nete ezat, zkontrolujte, zda jsou knoflík pro 
blokování ezné hloubky a knoflík pro nastavení 
naklopení ádn  utaženy. Pokud by v pr b hu ezání 
došlo ke zm n  polohy pilového kotou e, pilový kotou  
by se mohl zablokovat v ezaném materiálu a zp sobit 
zp tný vrh.

 Bu te velmi opatrní, když ežete do zdi nebo jiných 
slepých oblastí. Pilový kotou  by mohl narazit na 
skryté p edm ty a mohlo by dojít k vymršt ní kotou e 
sm rem na uživatele.

FUNKCE SPODNÍHO KRYTU

 P ed každým použitím pily zkontrolujte, zda dolní 
ochranný kryt správn  p ekrývá pilový kotou . 
Kotou ovou pilu nepoužívejte, pokud kryt pilového 
kotou e nelze snadno ovládat nebo jím nelze voln  
pohybovat. Nikdy neblokujte dolní kryt pilového 
kotou e v otev ené poloze. Pokud by došlo k 
necht nému pádu pily, dolní kryt pilového kotou e by 
se mohl ohnout. Zdvihn te dolní kryt pilového kotou e 
pomocí pá ky a zkontrolujte, zda lze ochranným krytem 
snadno pohybovat, zda se nedotýká pilového kotou e 
ani žádného jiného dílu pily, bez ohledu na nastavenou 
hloubku a úhel ezu.

 Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pružina dolního 
ochranného krytu. Pokud ochranný kryt nebo 
pružina nepracují správn , nechte je opravit nebo 
vym nit, než za nete s pilou pracovat. Spodní kryt 
m že fungovat liknav  z d vodu poškození díl , lepivých 
usazenin nebo nahromad ní ne istot.

 Spodní kryt se ru n  m že zasouvat pouze pro 
speciální ezy, nap íklad „zano ovací ezy“ a 
„kombinované ezy“. Dolní ochranný kryt zvedn te 
pomocí pá ky. Jakmile se pilový kotou  dostane do 
záb ru s ezaným dílem, pus te dolní ochranný kryt. U 
všech ostatních typ  ez  se dolní ochranný kryt sklopí 
automaticky.

 Než postavíte pilu na pracovní st l nebo na zem, 
zkontrolujte vždy, zda dolní ochranný kryt zakrývá 
pilový kotou . Pokud pilový kotou  není správn  
chrán n krytem, m že se otá et na základ  setrva nosti 
a p e íznout vše, co se nachází v dráze ezu. P i ezání 
nezapome te, že po vypnutí motoru se pilový kotou  ješt  
chvíli otá í.

BEZPE NOSTNÍ POKYNY K EZNÝM KOTOU M NA 
EZÁNÍ D EVA

 P ed použitím kotou ové pily a elektrického nástroje si 
pe liv  p e t te pokyny v p íru ce.

 Elektrický nástroj musí být v dobrém stavu, v eteno musí 
být prosté deformací a vibrací.

 Nepoužívejte pilu bez ochranných kryt  namontovaných 
v p íslušné poloze. Udržujte kryty v provozuschopném 
stavu a ádn  je udržujte. 

 Ujist te se, že je obsluha dostate n  proškolena 
v bezpe nostních opat eních, nastavení a práci s 
elektrickým nástrojem.

 P i používání elektrického nástroje vždy noste brýle a 
chráni e sluchu. Doporu ujeme nosit rukavice a pevné, 
protiskluzové body.

 P ed použitím dopl ku pe liv  pro t te návod 
k používání. P i nesprávném používání p íslušenství 
m že dojít ke škodám a m že se zvyšovat riziko 
zran ní.

 Používejte pouze kotou e ur ené manuálem, dle EN 
847-1.

 Sledujte maximální rychlost kotou e, vyzna enou na 
pilovém kotou i. Ujist te se, že je rychlostní zna ení 
pilovém kotou i alespo  stejné jako rychlostní zna ení 
na pile.

 Vždy používejte kotou  odpovídající velikosti a tvaru 
s vhodným upínacím pr m rem. Pilové kotou e s 
nesprávným upínacím pr m rem se nebudou správn  
otá et na h ídeli. Navíc existuje riziko, že ztratíte 
kontrolu nad ná adím.

 Nepoužívejte kotou e o menším i v tším pr m ru, 
než doporu eném. Nepoužívejte distan ní vložky pro 
upevn ní kotou e na v eteno.

 P ed každým použitím zkontrolujte vý n lky ezného 
kotou e, zda nejsou poškozeny nebo nevykazují 
vzhledové anomálie. Poškozené i uvoln né vý n lky 
mohou p i používání odlétnout a p ípadn  zp sobit 
zran ní osob.

 Nepoužívejte prasklé nebo polámané pilové kotou e. 
Nepoužívejte poškozené nebo deformované pilové 
listy.

 ezný kotou  zlikvidujte, je-li poškozen, zdeformován, 
zkroucen i je-li prasklý. Kotou  není dovoleno 
opravovat.

 Nepoužívejte HSS kotou e.

 Ujist te se, že je pilový kotou  p ed použitím správn  
namontován. P ed použitím bezpe n  utáhn te šroub 
ezného kotou e (utahovací moment 10-15 Nm).

 Upev ovací šroub a matice musí být utaženy vhodným 
klí em.

 Není dovoleno používat násady utahovacího klí e ani 
utahovat úderem kladiva.

 Zajist te, aby všechny kotou e a p íruby byly ist  a 
zahloubené strany objímek byly proti kotou i.

 Ujist te se, že se pilový kotou  otá í ve správném 
sm ru.

 P ed prací prove te zkušební ez bez zapnutého 
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha nože, 
funk nost kryt  s ohledem na ostatní ásti stroje a 
obrobek.

 Nikdy nenechávejte inný nástroj bez dozoru.

 Nemažte kotou , když b ží.

 Nikdy ne ist te i neudržujte, když stroj ješt  b ží nebo 
hlava není v klidové poloze.

 Nikdy se nepokoušejte rychle zastavit elektrické ná adí 
zablokováním ezného kotou e nástrojem nebo jiným 
prost edkem. Mohlo by tak neúmysln  dojít k vážným 
zran ním.

 P ed vým nou ezných kotou  nebo provedením 
údržby odpojte pilu od napájení el. proudem.
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 P i rozbalování a zabalování dejte pozor na ezný 
kotou . O ostré vý n lky kotou e se lze snadno poranit.

 Používejte držák i noste rukavice p i obsluze pilového 
kotou e.

 ezný kotou  uchovávejte a uskladn te v originálním 
obalu nebo v jiném vhodném obalu. Uchovávejte v 
suchém prost edí a odd len  od chemikálií, které by 
mohly epel poškodit.

  VAROVÁNÍ

 Noste ochranu sluchu a zraku.

 Noste respirátor.

 Nepoužívejte brusný kotou .

 Zabra te p eh átí špi ek nože. Nepoužívejte 
poškozené nebo tupé pilové kotou e. Nepoužívejte 
nadm rnou sílu na nástroj.

 Vždy používejte doporu ené kotou e pily.

 Nepoužívejte kotou e o menším i v tším pr m ru, 
než doporu eném.

 Používejte pouze kotou e ur ené manuálem, dle EN 
847-1.

LASEROVÁ BEZPE NOST (RCS1600)

 Pr vodní laserové vodicí vyza ování použité v pile 
je t ídy 2 s maximem 1mW a vlnovými délkami 650 
nm. Nikdy se nedívejte p ímo do laserového paprsku. 
Nedodržení pravidel m že zp sobit vážné osobní 
poran ní.

 

Dodaly jsme vám rovn ž štítek ve vašem jazyce a nyní 
vás prosím žádáme, abyste jej nalepili na anglický 
text varovného štítku p ed prvním uvedením stroje do 
provozu.

 Nedívejte se do paprsku b hem práce.

 Nemi te p ímo laserový paprsek do o í ostatních. 
Následkem m že být vážné zran ní oka.

 Neumis ujte laser do polohy, která m že zp sobit, že 
se jiné osoba (y) dívají a  už náhodn  nebo úmysln  do 
laserového paprsku.

 Nepoužívejte optické nástroje pro sledování laserového 
paprsku.

 Nepoužívejte laser blízko d tí nebo nenechte d ti 
pracovat s tímto laserem.

 Nepokoušejte se sami laserové za ízení opravovat.

 Nezkoušejte sami m nit jakoukoliv ást laserového 
za ízení.

 Opravy smí být provád ny jen kvalifikovaným výrobcem 

laseru nebo pov eným pracovníkem.

 Nem te laser za jiný typ.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Dokonce, i když se výrobek provozuje jak je p edepsáno, je 
stále nemožné zcela eliminovat veškeré zbytkové rizikové 
faktory. Následující nebezpe í mohou nastat p i používání; 
vyhýbejte se:

 Poran ní zp sobené zp tným rázem
 – P e t te si informace v této p íru ce a ujist te se, 

že jste jim porozum li.

 Poran ní zp sobené vibracemi
 – Limit expozice. Viz ”Snižování Rizik“.

 Zran ní zp sobené prachem 
 – Vždy noste ochranu o í. Používejte vhodnou masku 

proti prachu s vhodnými filtry, které mohou chránit 
proti prachu z materiálu. V pracovní oblasti výrobku 
nejíst, nepít, ani nekou it. Zajistit dostate né v trání 
pracovišt .

 Úraz el. proudem 
 – Kotou  se m že dotknout skrytého elektrického 

vedení, což m že zp sobit, že ást výrobku se 
stane živou. Vždy držte produkt za ur ené rukojeti a 
dejte pozor p i ezání naslepo do st n a podlah, kde 
mohou být skryty kabely.

POZNÁMKA: P i práci na st nách, stropech nebo 
podlahách bu te opatrní a vyhn te se elektrickým 
kabel m a plynovému nebo vodnímu potrubí.

 Zran ní z kontaktu s ezným kotou em
 – Kotou e jsou velmi ostré a b hem používání se 

zah ívají. P i vým n  kotou e noste ochranné 
rukavice. Udržujte vždy ruce v bezpe né 
vzdálenosti od ezného prostoru. Opracovávaný 
kus NIKDY nep idržujte rukou v oblasti ezu a ani 
jej nedržte mezi nohama. Upínejte obrobek kdykoli 
je to možné.

SNÍŽENÍ RIZIKA

Bylo zjišt no, že vibrace z nástroj  mohou u n kterých osob 
p ispívat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu 
syndromu). Mezi jeho p íznaky pat í brn ní, necitlivost a 
zb leni prst , patrné obvykle po pobytu v chladu. V dci se 
domnívají, že k rozvinutí t chto p íznak  p ispívají d di né 
faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, kou ení a pracovní 
návyky. Uživatel m že omezit p ípadné p sobení vibrací 
použitím vhodných opat ení:

 Za chladného po así se teple oble te. P i práci 
s nástrojem si navlékn te rukavice, abyste udrželi ruce 
a záp stí v teple. Bylo zjišt no, že chladné po así je 
hlavním faktorem p ispívajícím k Raynaud’s Syndrome 
(Raynaudovu syndromu).

 B hem práce si v pravidelných intervalech zacvi te, 
abyste zvýšili krevní ob h.

 Za azujte asté pracovní p estávky. Omezte dobu 
práce za den.

Jakmile pocítíte n který z výše uvedených p íznak  tohoto 
syndromu, okamžit  p erušte práci a vyhledejte léka e.
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  VAROVÁNÍ

Poran ní mohou být zp sobena, i zhoršena, 
prodlouženým používáním nástroje. Když používáte 
jakýkoliv nástroj delší dobu, d lejte pravideln  p estávky.

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 135.

1. Spouš
2. Pojistka proti necht nému spušt ní ná adí
3. Horní ochranný kryt pilového kotou e
4. Adaptér pro odsávání prachu
5. Páka dolního ochranného krytu pilového kotou e
6. Šroub na ezný kotou
7. Dolní ochranný kryt pilového kotou e
8. Rukoje
9. M ítko úhlu
10. Nastavení m ítka úhlu
11. Zámek vodítka od ezávání
12. Základová deska
13. Laserová hlava (RCS1600)
14. Pilový kotou
15. Kolejnice pily
16. Svorka
17. Servisní utahovací klí
18. Sundavací doraz

ÚDRŽBA

  VAROVÁNÍ

Výrobek nikdy nep ipojujte ke zdroji napájení, když se 
montují díly, provádí se izování, išt ní, údržba nebo 
když se nepoužívá. Odpojením produktu p edejdete 
náhodnému spušt ní a tím vážnému osobnímu 
poran ní.

 P i údržb  používejte pouze p vodní náhradní díly 
výrobce. Použití jakýchkoliv jiných díl  m že vytvo it 
nebezpe í nebo zp sobit poškození výrobku.

 Ujist te se, že jste pilu odpojily od zdroje napájení 
p ed montáží a demontáží pilového kotou e. Produkt a 
systém vodítek vy ist te istou tkaninou.

 Vyhn te se používání rozpoušt del, když istíte 
plastové díly. V tšina edidel b žn  dostupných v 
obchodní síti se nehodí k išt ní plastových ástí, 
nebo  narušuje povrch plast . K odstran ní ne istot, 
prachu apod. používejte istý hadr.

 Nikdy nenechte p ijít brzdové kapaliny, petrolej, 
výrobky založené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do 
kontaktu s plastovými sou ástmi. Tyto výrobky obsahují 
chemikálie, které mohou poškodit, oslabit nebo zni it 
plastové ásti, p ípadn  snížit jejich životnost.

 Vždy noste bezpe nostní brýle nebo bezpe nostní 
brýle s postranními štítky, když obsluhujete elektricky 
pohán ný nástroj nebo p i rozdmýchávání (tvorb ) 
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirátor.

 Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být nahrazen 
pouze výrobcem nebo pov eným servisním 

st ediskem za ú elem odstran ní nebezpe í. Obra te 
se na autorizované servisní st edisko.

 Pro v tší bezpe nost a spolehlivost by veškeré 
opravy m ly být provád ny autorizovaným servisním 
st ediskem Ryobi.

MAZÁNÍ

Veškerá ložiska ná adí byla výrobcem namazána 
dostate ným množstvím vysoce ú inného maziva, které 
sta í na celou dobu životnosti produktu p i normálních 
podmínkách používání. Žádné další mazání ná adínení 
nutné.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROST EDÍ

V rámci možností neodhazujte vysloužilé 
ná adí do domovního odpadu a 
up ednostn te jeho recyklaci. V souladu 
s p edpisy na ochranu životního prost edí 
odkládejte vysloužilé ná adí, p íslušenství i 
obalový materiál do t íd ného odpadu.

SYMBOLY NA VÝROBKU

Bezpe nostní výstraha

V Nap tí

Hz Hertz

St ídavý proud

W Watt

no Otá ky naprázdno

min ¹
Po et otá ek nebo pohyb  (kmit ) za 
minutu

T ída II, dvojit  izolováno

D evo

Ne ezejte kov

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o í

Laserové zá ení.
Nedívejte se do paprsku.
Laserový výrobek t ídy 2
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Nebezpe í! Ostrý kotou .

Nevystavujte dešti
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Ší ka ezu

 
Zub kotou e

Shoda CE

Euroasijská zna ka shody

Ukrajinská zna ka shody

P ed spušt ním p ístroje si ádn  p e t te 
pokyny.

Odpad elektrických výrobk  se nesmí 
likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 
prosím na sb rných místech. Ptejte se u 
místních ú ad  nebo prodejce na postup p i 
recyklaci.

SYMBOLY POUŽITÉ V NÁVODU

P ipojte k elektrické síti.

Odpojte od elektrické sít . 

Díly nebo p íslušenství jsou v prodeji 
samostatn

Zamknuto

Odemknuto

Poznámka

Následující signální slova a významy jsou vhodné pro 
vysv tlení úrovní nebezpe í spojených s tímto výrobkem.

 NEBEZPE Í

Upozor uje na bezprost edn  nebezpe nou situaci, která 
vede k usmrcení nebo t žkému zran ní.

 VAROVÁNÍ

Upozor uje na možnou nebezpe nou situaci, která by 
mohla vést ke smrtelnému úrazu nebo k závažnému 
zran ní.

 POZOR

Upozor uje na možnou nebezpe nou situaci, která m že 
vést k menšímu nebo lehkému zran ní.

POZOR

(Bez bezpe nostního výstražného symbolu) Ur uje 
situaci, která m že mít za následek vážné poškození.
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A körf rész kialakítása során els dleges szempont volt a 
biztonság, a teljesítmény és a megbízhatóság.

RENDELTETÉSSZER  HASZNÁLAT

A körf részt kizárólag olyan feln ttek használhatják, 
akik elolvasták és megértették a kézikönyv utasításait és 
Þ gyelmeztetéseit, és tetteikért felel sséget tudnak vállalni. 

A körf részt fa és hasonló anyagok száliránnyal 
párhuzamos és szálirányra mer leges vágására tervezték, 
legfeljebb 54 milliméter anyagvastagságig. Egyenes és 
0 és 45 fok között döntött vágások végezhet k vele. Az 
eszköznek a munkadarabbal érintkez  alapvázával együtt 
kell használni. A f részt száraz körülmények között kell 
használni, kiváló környezeti világítással és megfelel  
szell zéssel rendelkez  helyen. A f részt kézi használatra 
lett kialakítva. A f részt nem szerelhet  fel munkapadra, 
hacsak a gyártó nem ad speciális utasításokat a felszerelés 
menetér l. Ne használja fémek és falazatok vágására. 
Ne használja a terméket a rendeltetését l eltér  célra. 
A szerszámgép rendeltetést l eltér  m veletekre való 
használata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

  FIGYELEM

Figyelmesen olvassa el az összes figyelmeztetést és 
utasítást.

Az alább részletezett el írások be nem tartása olyan 
baleseteket okozhat, mint pl. t z, áramütés és/vagy 
súlyos testi sérülések.

rizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasításokat 
a kés bbi tájékozódásra is.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A 
KÖRF RÉSZHEZ

VÁGÁSI ELJÁRÁSOK

  VESZÉLY

A kezét tartsa távol a vágási területt l és a 
f részlaptól. Az egyik kezével a szerszám f  
markolatát, a másikkal pedig a segédfogantyút 
kell fogni, vagy pedig a motor véd burkolatra 
(motorház) kell helyezni. Ily módon a kezei soha nem 
kerülnek a vágási területre, sem pedig a f résztárcsa 
meghosszabbított síkjába.

 Ne nyúljon a munkadarab alá. ezen a helyen a 
f résztárcsavéd  nem takarja a f résztárcsát.

 A vágásmélységet a munkadarab vastagságának 
megfelel en állítsa be. A vágás során a f résztárcsa 
fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab alá 
menjenek.

 SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a lábai 
közé szorítva. A vágásra kerül  darabot egy 
stabil tartóeszközre kell rögzíteni. A munkadarab 
helyes rögzítése els dleges fontossággal bír a 
sérülésveszélyek elkerülése érdekében, valamint hogy 
ne hajoljon meg a f résztárcsa, így a vágás során ne 
veszítse el uralmát a szerszám felett.

 A gépet kizárólag a szigetelt, csúszásgátló részénél 
fogja, ha olyan felületen dolgozik, amelyben 
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan 
munkát kell végeznie, melynek során a tápvezeték 
a gép útjába kerülhet. Az „él ” vezetékkel való 
érintkezés következtében a szerszám fém alkatrészei 
áram alá kerülnek, minek következtében a kezel t 
áramütés érheti.

 Használjon mindig párhuzamvezet t vagy egy 
egyenes lécet, amikor párhuzamos vágást hajt 
végre. A vágást pontosabban lehet ily módon 
kivitelezni, valamint a f résztárcsa eldeformálódásának 
veszélye is elkerülhet .

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 
és formája megfelel a tengely furatátmér jének. 
Egy, a hajtótengelynek nem megfelel  f résztárcsa 
nem fog megfelel képp forogni, és így ahhoz vezethet, 
hogy elveszíti uralmát a gép felett.

 Soha ne használjon sérült- ill. nem megfelel  
f résztárcsa csavart és alátétet. A tárcsa alátétek és 
csavarok speciálisan az adott típusú f részhez lettek 
kifejlesztve - a maximális biztonság és teljesítmény 
érdekében.

A VISSZARÚGÁS OKAI ÉS KAPCSOLÓDÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK:

 A megugrás egy olyan hirtelenszer  reakció, amely 
akkor léphet fel, ha a f résztárcsa beszorul, elgörbül, 
vagy rosszul van beállítva; a f rész váratlanul elválik a 
munkadarabtól és hevesen visszarúg / visszadobódik a 
szerszámhasználó irányába.

 Amikor a f résztárcsa a fába szorul, a tárcsa forgása 
megakad, és a tovább forgó motor megdobja a f részt a 
forgásiránnyal ellenkez  irányban, azaz a munkavégz  
személy felé.

 Ha a f résztárcsa elgörbül, vagy rosszul van beállítva, 
a tárcsa hátulján elhelyezked  fogak belefúródhatnak 
a fa felületébe, és ez a f résztárcsát a munkadarabról 
hirtelen a szerszámot használó személy irányába 
vetheti.

A megugrás ily módon a szerszám nem megfelel  
használatának és/vagy a helytelen vágási módoknak / 
körülményeknek az eredménye. Néhány óvintézkedés 
meghozatalával és Þ gyelmes betartásával azonban 
elkerülhet  ez a veszélyes jelenség.

 Tartsa er sen, két kézzel a f részt és oly módon 
helyezze át a kezeit, hogy egy esetleges megugrást 
kontrollálni tudjon. Munka közben mindig a f rész 
egyik oldalára helyezkedjen, és soha ne legyen a 
f résztárcsa meghosszabbított síkjában. Megugrás 
esetén a f rész hirtelen hátravet dik, de ezt a reakciót 
kontrollálni lehet, amennyiben a használó a jelenség 
tudatában van, és felkészül rá.

 Ha a f résztárcsa beszorul, vagy valamilyen okból 
kifolyólag meg kell szakítania a vágást, engedje el 
a kapcsolót, és tartsa a f részt a munkadarabon 
addig, amíg a tárcsa forgása teljesen le nem áll. 
Ne próbálja eltávolítani a f részt a munkadarabból 
vagy visszahúzni a f részt, miközben a f részlap 
még mozgásban van, mert visszarúgás történhet. 
Ha a f résztárcsa beszorul, keresse meg az okát, és 
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hozza meg a szükséges intézkedéseket ahhoz, hogy 
ez ne ismétl dhessen meg újra.

 Miel tt a vágás folytatásához újraindítaná a f részt, 
igazítsa a tárcsát pontosan a f résznyomba 
és ellen rizze, hogy a fogak nem érnek-e a 
munkadarabhoz. Ha a f résztárcsa be van szorulva a 
munkadarabba, a f rész bekapcsolásakor valószín leg 
meg fog ugrani.

 Ügyeljen arra, hogy a hosszú munkadarabokat 
támassza alá, ily módon elkerülhet , hogy a 
f résztárcsa beszoruljon, és ezáltal csökkenti 
a megugrás veszélyét. A hosszú munkadarabok 
meghajolhatnak a súlyuk alatt. A munkadarabot 
ajánlatos két helyen alátámasztani, az egyik a 
vágásvonalhoz közel, a másik pedig a munkadarab 
végén legyen.

 Ne használjon életlen ill. megrongálódott 
f résztárcsát. Az életlen, vagy rosszul felszerelt 
f résztárcsák használatakor a f résznyom túl keskeny 
és így a tárcsa nagyon súrlódik, ezáltal nagyobb a 
torziós igénybevétel- és a megugrás veszélye.

 Miel tt a vágáshoz kezdene, ellen rizze, hogy 
a vágásmélység- és szögbeállító gombok 
megfelel en rögzítve vannak-e. Ha a f résztárcsa 
pozícióját befolyásoló beállítások a vágás során 
módosulnak, a tárcsa beszorulhat és megn  a 
megugrás veszélye.

 Különös figyelemmel járjon el, ha egy már meglév  
falat f részel vagy más nem látható területen végez 
munkát a géppel. A f résztárcsa ilyenkor szemmel 
nem látható, a felület által rejtett tárgyakkal / szerkezeti 
elemekkel érintkezhet, és ez megugrást idézhet el .

ALSÓ VÉD BURKOLAT FUNKCIÓ

 Minden használat el tt ellen rizze, hogy az 
alsó f résztárcsavéd  megfelel képp takarja-e 
a tárcsát. Ne használja a f részt, ha az alsó 
f résztárcsavéd t nem lehet szabadon mozgatni 
ill. ha nem záródik azonnal a tárcsára. Soha ne 
rögzítse, ill. kösse ki nyitott állapotban az alsó 
f résztárcsavéd t. Ha véletlenül leesik a f rész, az 
alsó f résztárcsavéd  meghajolhat. A kar segítségével 
emelje fel a tárcsavéd t, és bizonyosodjon meg arról, 
hogy nehézség nélkül mozgatható, valamint hogy se a 
f résztárcsához, se bármilyen más alkatrészhez nem 
ér, bármilyen legyen is a vágás szöge és mélysége.

 Bizonyosodjon meg arról, hogy az alsó 
f résztárcsavéd  rugója jó állapotban van és 
helyesen m ködik. Amennyiben a f résztárcsavéd  
vagy a rugó nem megfelel képp m ködik, 
javíttassa meg, vagy cseréltesse ki az adott 
elemet, miel tt a f részt használatba venné. Az 
alsó véd burkolat nehézkesen mozoghat sérült 
alkatrészek, gumilerakódások vagy a túl sok lerakódott 
szennyez dés miatt.

 Az alsó véd burkolat manuálisan is visszahúzható, 
de ez csak a speciális vágásokhoz, például 
„beszúró vágásokhoz” és „kombinált vágásokhoz” 
engedélyezett. A kar segítségével emelje fel az 
alsó f résztárcsavéd t. Ezután engedje el, amint a 
f résztárcsa belekap a munkadarabba. Bármilyen 

más típusú vágásnál az alsó f résztárcsavéd  
automatikusan kerül a helyére.

 Miel tt a f részt egy munkaasztalra vagy a 
földre tenné, mindig ellen rizze, hogy az alsó 
f résztárcsavéd  jól takarja-e a tárcsát. Ha a 
f résztárcsa nincs megfelel képp takarva, lendületb l 
mozoghat, és elvághatja azt, ami az útjába kerül. 
Mindig legyen tudatában annak, hogy a f résztárcsa 
bizonyos ideig még forog a motor leállása után.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A FAANYAGVÁGÓ 
KORONGHOZ

 Kérjük, gondosan olvassa el a kézikönyvet és az 
utasításokat, miel tt használná a f részkorongot és a 
meghajtó eszközt.

 A meghajtó eszköznek megfelel  állapotban kell lennie, 
a tengelynek deformációtól és rezgést l mentesen kell 
forognia.

 Ne használja a körf részt, ha a véd elemek 
nincsenek a helyükön. A véd berendezések legyenek 
m köd képes, megfelel en karbantartott állapotban. 

 Ügyeljen arra, hogy a kezel  a biztonsági 
óvintézkedésekkel, a meghajtó eszköz beállításával és 
kezelésével kapcsolatban megfelel en képzett legyen.

 Mindig viseljen véd szemüveget és hallásvédelmet a 
meghajtó eszköz használata során. Javasoljuk, hogy 
viseljen véd keszty t és tartós, csúszásmentes cip t.

 Bármilyen tartozék használata el tt olvassa el a 
használati útmutatót. Bármely tartozék helytelen 
használata az eszköz károsodását okozhatja, és 
növelheti a sérülésveszélyt.

 Csak az útmutatóban meghatározott f részlapot 
használjon, amely megfelel az EN 847-1 el írásainak.

 Ügyeljen a f részlapon látható maximális 
fordulatszámra. Ügyeljen arra, hogy a f részlap oldalán 
megadott fordulatszámérték legalább annyi legyen, 
mint a f részen megadott.

 Kizárólag olyan tárcsákat használjon, melyek mérete 
és formája megfelel a tengely furatátmér jének. Egy, 
a hajtótengelynek nem megfelel  f résztárcsa nem fog 
megfelel képp forogni, és így ahhoz vezethet, hogy 
elveszíti uralmát a gép felett.

 Ne használjon az ajánlottnál nagyobb vagy kisebb 
átmér j  f részlapokat. Ne használjon távtartókat 
ahhoz, hogy a f részlap illeszkedjen az orsóra.

 Használat el tt ellen rizze a f részkorong éleit, nem 
sérültek-e meg, és nem t nnek-e szabálytalannak. A 
sérült vagy kilazult f részkorongélek használat közben 
elrepülhetnek, és megnövelhetik a személyi sérülés 
kockázatát.

 Tilos repedt vagy deformált f részlapot használni! Ne 
használjon sérült vagy deformálódott vágólapot.

 Selejtezze le a f részkorongot, ha megsérült, 
eldeformálódott, eltorzult vagy megrepedt, javítása 
tilos.

 Ne használjon HSS f részlapokat.

 Használat el tt gy z djön meg róla, hogy a f részlap 
megfelel en rögzítve van. Használat el tt szorítsa meg 
jól a korong csavarját (a meghúzási nyomaték kb. 10-
15 Nm).
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 Megfelel  csavarkulccsal kell megszorítani a csavart és 
az anyákat.

 A csavarkulcs meghosszabbítása, illetve a rá kifejtett 
kalapácsütésekkel történ  megszorítás tilos.

 Ellen rizze, hogy a teljes f részlap és peremek tiszták, 
és a gallér rovátkás oldala van a f részlapnál.

 Ellen rizze, hogy a f részlap a megfelel  irányba forog.

 A munka megkezdése el tt bekapcsolt motor nélkül 
végezzen egy próbavágást a vágótárcsa helyzete, a 
véd berendezések m ködése, a gép más részei és a 
munkadarab helyzete ellen rzése céljából.

 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a m köd  gépet.

 Ne vigyen fel ken anyagot a f részlapra, ha forog.

 Ne hajtson végre semmilyen tisztítási vagy 
karbantartási m veletet, ha a gép még forog és a fej 
nincs nyugalmi pozícióban.

 Soha ne próbálja meg a m köd  meghajtó eszközt 
hirtelen, egy eszköz beékelésével vagy a korong 
bármilyen egyéb fékezésével leállítani. Nem 
szándékolt, súlyos sérülések okozhatók ily módon.

 Válassza le a körf részt a hálózati tápról vagy az 
akkumulátorról, miel tt cserélné a korongot vagy 
elvégezné a karbantartást.

 Fordítson fokozott figyelmet a korongra a be-és 
kicsomagolása során. Az éles fogak hegyei könnyen 
okoznak sérülést.

 Használjon tartót vagy viseljen keszty t a f részlap 
kezelésekor.

 A korongot tartsa és tárolja eredeti csomagolásában, 
vagy egyéb megfelel  csomagolásban. Tartsa száraz 
körülmények között, távol olyan vegyi anyagoktól, 
melyek károsíthatják a f résztárcsát.

  FIGYELEM

 Viseljen szem- és fülvéd t.

 Viseljen pormaszkot.

 Soha ne használjon a géppel dörzstárcsát!

 Kerülje a f részlapok szélének túlmelegedését. Ne 
használjon életlen ill. megrongálódott f résztárcsát. 
Ne er ltesse a gépet.

 Csak javasolt f részlapokat használjon a géppel.

 Ne használjon az ajánlottnál nagyobb vagy kisebb 
átmér j  f részlapokat.

 Csak az útmutatóban meghatározott f részlapot 
használjon, amely megfelel az EN 847-1 
el írásainak.

A LÉZER BIZTONSÁGOS HASZNÁLATA 
(RCS1600)

 A f részben használt lézersugár besorolása:Class 
2, legfeljebb 1mW teljesítménnyel és 650 nm 

hullámhosszal. Ne nézzen közvetlenül a lézersugárba. 
A szabályok mell zése súlyos személyi sérülést 
eredményezhet.

 

Egy az Ön nyelvén írt szöveget tartalmazó öntapadó 
címkét adtuk Önnek, és arra kérjük, hogy cserélje le 
erre az angol nyelv  figyelmeztet  címkét a gép els  
átvétele el tt.

 Ne nézzen a sugárba a gép használata közben.

 Ne irányítsa a lézersugarat mások szemébe. Ez komoly 
szemsérülést eredményezhet.

 Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki 
szándékosan vagy véletlenül a lézersugár útjába 
kerülhessen.

 Ne használjon optikai eszközöket a lézersugár 
láthatóvá tételére.

 Ne használja a lézert gyerekek mellett, és ne engedje, 
hogy azt gyerekek használják.

 Ne próbálja egyedül megjavítani a lézerberendezést.

 Ne próbálja meg önmaga kicserélni a lézerkészülék 
egyik alkatrészét sem.

 A javításokat csak a lézer gyártója vagy a hivatalos 
szervize végezheti el.

 Ne cserélje ki a lézert más típusúra.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

Még a termék rendeltetésszer  használata esetén sem 
lehet teljesen kiküszöbölni minden kockázati tényez t. A 
gép használata során a következ  veszélyek merülhetnek 
fel, és a kezel nek különösen oda kell Þ gyelnie az alábbiak 
elkerülésére:

 Visszarúgás okozta sérülések
 – Olvassa el és értelmezze a kézikönyvben található 

információkat.

 Vibráció okozta sérülések
 – Korlátozza a kitettséget. Lásd “Kockázatcsökkentés”.

 Por okozta sérülések 
 – Mindig viseljen véd szemüveget. Viseljen 

megfelel  sz r kkel ellátott porvéd  maszkot, ami 
meg tudja óvni a megmunkált anyagból származó 
portól és a leváló szemcsékt l. Ne egyen, igyon 
vagy dohányozzon a munkaterületen. Biztosítson 
megfelel  szell ztetést.

 Áramütés 
 – A f részlap érintkezhet a nem látható vezetékekkel, 

ami miatt a termék alkatrészei áram alá kerülhetnek. 
A terméket mindig a kialakított fogantyúknál 
fogja, és ügyeljen a falakba és padlókba végzett 
vakvágásokkor, mert itt rejtett kábelek lehetnek.

MEGJEGYZÉS: Ha falon, mennyezeten vagy padlón 
dolgozik, vigyázzon az azokban található elektromos 
kábelekkel, gáz- és vízcsövekkel.

 F részlap érintése okozta sérülés
 – A f részlapok nagyon élesek, és a használat 
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közben felforrósodnak. A f részlapok cseréjekor 
viseljen keszty t. A kezeit mindig tartsa távol a 
vágási területt l. SOHA ne tartsa a munkadarabot 
kézzel ill. a lábai közé szorítva. Amikor lehetséges, 
szorítókkal rögzítse a munkadarabot.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS

Ismert, hogy a kézi szerszámgépek használata során 
fellép  vibráció bizonyos személyeknél hozzájárulhat az 
úgynevezett Raynaud-szindróma (Raynaud’s Syndrome) 
nev  állapot kialakulásához. A tünetei lehetnek: az ujjak 
zsibbadása, elfehéredése, szúrások érzése, amelyek 
hidegnek kitéve gyakran feler södnek. Az örökl d  
tényez k, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta, 
a dohányzás és munka közben alkalmazott fogások 
valószín leg mind hozzájárulhatnak ezen tünetek 
megjelenéséhez. A vibráció hatásainak csökkentése 
érdekében a kezel nek be kell tartani az alábbi 
óvintézkedéseket:

 Hideg id ben tartsa melegen a testét. A gép 
használatakor viseljen keszty t a kéz és a csukló 
melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 
id járásnak fontos szerepe van a Raynaud-szindróma 
kialakulásában.

 Bizonyos id tartamú használat után mindig végezzen 
gyakorlatokat a vérkeringés javításához.

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 
munkaid t.

Ha ezen állapot bármelyik tünetét tapasztalja, azonnal 
hagyja abba a munkát, és tájékoztassa az orvosát a 
tünetekr l.

  FIGYELEM

A gép hosszabb idej  folyamatos használata sérüléseket 
okozhat vagy súlyosbíthatja a tüneteket. Ha a gépet 
hosszú id n át kell használnia, tartson gyakran szünetet.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Lásd a 135. oldalon.

1. Kioldókapcsoló
2. Ravasz kireteszel  gomb
3. Fels  f részlemez-véd
4. Porcsatlakozó adapter
5. Alsó f részlemez-véd  kar
6. Korongcsavar
7. Alsó f részlemez-véd
8. Fogantyú
9. Irányszögmér
10. Irányszög-beállító rögzít
11. F részvezet  iránytartó sín
12. Alaplap
13. Lézerfej (RCS1600)
14. F részlemez
15. F rész sín
16. Bilincs
17. Szorítókulcs
18. Párhuzamvezet

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve használaton 
kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos hálózatból. A 
termék hálózatból történ  leválasztása megakadályozza 
a véletlen bekapcsolódást, ami súlyos sérülést okozhat.

 Szervizeléskor csak eredeti, a gyártó által biztosított 
cserealkatrészeket használjon. Bármilyen más 
alkatrész használata veszélyes és a termék 
károsodását okozhatja.

 A f részlap felhelyezése és eltávolítása el tt ügyeljen 
arra, hogy kihúzza a szerszámot az elektromos 
hálózatból. Tiszta rongyokkal tisztítsa meg a terméket 
és a véd rendszert.

 A m anyag részek tisztításakor tartózkodjon 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 
vannak a m anyagból készült elemek többségére. 
A por és egyéb szennyez dések stb. tisztítására 
használjon egy tiszta ruhadarabot.

 A m anyag részek semmilyen körülmények között 
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum 
alapú termékekkel, beszívódó olajokkal stb. Ezen 
anyagok olyan vegyületeket tartalmaznak, amelyek 
károsíthatják, meggyengíthetik vagy tönkretehetik a 
m anyagot.

 Elektromos szerszámgépek használatakor vagy a 
por kifúvásakor mindig viseljen véd szemüveget, 
ami a szemet oldalról is védi. Ha a használat poros 
környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.

 Ha a tápkábel sérült, azt a veszélyek elkerülése 
érdekében csak a gyártó vagy annak hivatalos 
szervizközpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy 
hivatalos szervizközponttal.

 A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos Ryobi szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

KENÉS

A termékben lév  összes csapágy a termék teljes 
élettartamára elegend  ken anyaggal van feltöltve, normál 
körülmények közötti használat esetén. Ebb l kifolyólag 
nincs szükség arra, hogy a gép bels  részeit kenje.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Segítse el  az alapanyagok újrahasznosítását 
azzal, hogy nem helyezi el ket a 
háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 
szelektív módon kell gy jteni.



77 Magyar |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

Biztonsági Þ gyelmeztetés

V Volt

Hz Hertz

Váltóáram (AC)

W Watt

no Üresjárati fordulatszám

min ¹ Fordulatok ill. löketek száma percenként

II. osztály, kett s szigetelés

Fa

Ne vágjon fémet

Viseljen fülvéd t

Viseljen szemvéd t

Lézersugárzás.
Ne nézzen a lézersugárba.
osztályú lézeres termék
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Veszély! Éles f részlap.

Ne tegye ki es nek

 
Vágás szélessége

 
F részlap fogai

CE megfelel ség

Eurázsiai megfelel ségi jelzés

Ukrajnai megfelel ségi nyilatkozat

A gép bekapcsolása el tt Þ gyelmesen 
olvassa el az útmutatót.

A kiselejtezett elektromos termékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni. Ezeket újra kell hasznosítani, ha 
van rá lehet ség. Az újrahasznosítással 
kapcsolatban érdekl djön a helyi 
önkormányzatnál vagy a termék 
forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Csatlakoztassa az elektromos 
hálózathoz.

Húzza ki az elektromos hálózatból. 

Külön értékesített alkatrészek és 
kiegészít k

Retesz

Szétnyitás

Megjegyzés

A következ  jelöl szavak és jelentések arra szolgálnak, 
hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

Egy bekövetkez  veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 
el zik meg, halált vagy komoly sérülést eredményez.

 FIGYELEM

Egy potenciálisan bekövetkez  veszélyes helyzetet jelez, 
ami, ha nem el zik meg, halált vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

 VIGYÁZAT

Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 
el zik meg, kisebb vagy mérsékelten súlyos sérülést 
eredményezhet.

VIGYÁZAT

(Biztonsági Þ gyelmeztet  szimbólum nélkül) Egy olyan 
helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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Siguran a, performan a i Þ abilitatea au fost principalele 
noastre priorit i la proiectarea Þ er str ului dvs. circular.

DOMENIU DE APLICA II

Fier str ul circular poate Þ  utilizat doar de persoane adulte 
care au citit i au în eles instruc iunile i avertismentele 
din acest manual i pot Þ  considerate responsabile pentru 
ac iunile proprii. 

Fier str ul a fost proiectat pentru t ierea longitudinal  
sau transversal  a lemnului i materialelor similare, pân  
la adâncimea maxim  de 54 mm. Poate realiza t ieturi 
drepte sau înclinate între 0 i 45 de grade. Trebuie utilizat 
împreun  cu baza aferent , aß at  în contact permanent 
cu piesa de prelucrat. Fer str ul va Þ  folosit în condi ii 
uscate, cu lumin  ambiental  excelent  i aerisire 
corespunz toare. Fer str ul este proiectat pentru a Þ  
folosit manual. Fer str ul nu trebuie montat pe un banc de 
lucru decât dac  au fost oferite instruc iuni speciÞ ce despre 
acest lucru din partea produc torului produsului. Nu folosi i 
pentru t ierea metalului sau a zid riei. Nu folosi i produsul 
în niciun alt fel decât cel men ionat pentru folosirea lui 
destinat . Utilizarea uneltei electrice pentru alte opera ii 
decât cele preconizate poate duce la situa ii periculoase.

  AVERTISMENT

Citi i toate avertismentele i instruc iunile de 
siguran . Neurmarea avertiz rii i instruc iunilor ar 
putea cauza electrocutare, incendiu i/sau v t mare 
grav .

Salva i toate avertiz rile i instruc iunile pentru o 
consultare ulterioar .

AVERTISMENTE DE SIGURAN  PRIVIND 
FIER STR UL CIRCULAR

PROCEDURI DE T IERE

  PERICOL

ine i-v  mâinile la distan  de zona de t iere i 
de lam . Mâna care nu ine mânerul principal al 
aparatului trebuie s  in  mânerul auxiliar sau s  
fie a ezat  pe carcasa motorului. Astfel, mâinile 
dumneavoastr  nu risc  s  se g seasc  în zona de 
t iere sau pe traiectoria lamei.

 Nu atinge i partea de sub piesa de lucru. în acest 
loc, ap r toarea lamei nu acoper  lama i nu v  poate 
proteja.

 Regla i adâncimea de t iere în func ie de grosimea 
piesei de prelucrat. Din ii lamei nu trebuie s  
dep easc  în întregime grosimea piesei de prelucrat 
în timpul t ierii.

 Nu ine i NICIODAT  piesa de prelucrat cu mâna 
sau între picioare. Fixa i-o pe un suport stabil. Este 
primordial s  fixa i corect piesa de prelucrat pentru a nu 
v  expune riscurilor de r nire i pentru a nu îndoi lama 
sau a pierde controlul t ierii.

 Nu ine i aparatul decât de p r ile izolate i 

antiderapante când lucra i pe o suprafa  care poate 
ascunde fire electrice sau când lucrarea de efectuat 
poate aduce cablul de alimentare pe traiectoria 
aparatului. Contactul cu fire electrice „descoperite” 
vor face expuse p r ile din metal al aparatului electric 
s  fie i ele „descoperite” i poate s  electrocuteze 
operatorul.

 Utiliza i întotdeauna un ghid de t iere paralel  sau o 
rigl  atunci când efectua i o t iere paralel . Precizia 
t ierii va fi mai bun  i ve i evita riscul de îndoire a 
lamei.

 Utiliza i întotdeauna lame de m rimea i forma 
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate 
la axul pe care trebuie s  fie montate nu se vor roti 
corect i pot conduce la o pierdere a controlului asupra 
aparatului.

 Nu utiliza i niciodat  uruburi sau flan e de lam  
defecte sau neadaptate. Flan ele i uruburile de 
lam  au fost concepute special pentru modelul de 
fer str u, pentru o siguran  i o performan  optime.

CAUZE ALE RECULULUI I AVERTIZ RI PRIVITOARE 
LA EL:

 Reculul este o reac ie brusc , care se produce atunci 
când lama se aga , se îndoaie sau este aliniat  
incorect; fer str ul se elibereaz  brusc din piesa de 
prelucrat i sare violent înapoi, în direc ia utilizatorului.

 Atunci când lama se aga  în lemn, lama se blocheaz , 
iar motorul, care continu  s  se roteasc , proiecteaz  
fer str ul în sens opus sensului de rota ie al lamei, 
adic  spre utilizator.

 Dac  lama se îndoaie sau este aliniat  incorect, din ii 
situa i în partea din spate a lamei risc  s  intre în 
suprafa a lemnului, ceea ce va face ca lama s  ias  
brusc din piesa de prelucrat în direc ia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utiliz ri incorecte a 
aparatului i/sau a procedurilor sau a condi iilor de t iere 
incorecte. Reculul poate Þ  evitat printr-o aten ie deosebit  
acordat  respect rii unor precau iuni.

 ine i bine fer str ul cu ambele mâini i pozi iona i-
v  bra ele astfel încât s  pute i controla un eventual 
recul. A eza i-v  într-o parte a fer str ului atunci 
când lucra i, nu sta i niciodat  pe direc ia lamei. 
Reculul proiecteaz  brusc fer str ul în spate, dar 
aceast  mi care poate fi controlat  dac  utilizatorul se 
a teapt  la ea i se preg te te.

 Dac  lama se blocheaz , sau dac  trebuie s  
întrerupe i t ierea din orice motiv, elibera i tr gaciul 

i men ine i fer str ul în piesa de prelucrat pân  
când lama se opre te complet din rota ie. Nu 
încerca i s  scoate i fer str ul din piesa de lucru 

i nu trage i fer str ul înapoi când pânza se afl  în 
mi care; în caz contrar, poate surveni reculul. Dac  
lama se aga , c uta i cauza i lua i m surile necesare 
pentru ca acest lucru s  nu se mai repete.

 Înainte de a reporni fer str ul pentru a continua 
t ierea, alinia i corect lama cu traseul de t iere 

i verifica i ca din ii lamei s  nu ating  piesa de 
prelucrat. Dac  lama este în epenit  în piesa de 
prelucrat, la pornirea fer str ului exist  riscul s  se 
produc  un recul.
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 Ave i grij  s  sus ine i piesele de prelucrat lungi 
pentru a evita ca lama s  se aga e i pentru a limita 
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi 
au tendin a s  se îndoaie sub propria lor greutate. Pute i 
a eza suporturi pe ambele p r i ale piesei de prelucrat, 
aproape de linia de t iere i la nivelul capetelor piesei.

 Nu utiliza i lame tocite sau deteriorate. Lamele care 
nu sunt ascu ite sau sunt montate necorespunz tor vor 
produce un traseu de t iere care va duce la o frecare 
excesiv  a lamei i deci la riscuri mai mari de îndoire 
sau de recul.

 Înainte de a începe o t iere, verifica i dac  
butoanele de reglare a adâncimii i a înclin rii 
sunt blocate corect. Dac  regl rile pozi iei lamei se 
modific  în timpul t ierii, lama risc  s  se aga e i se 
poate produce un recul.

 Folosi i aten ie sporit  când t ia i în zid ria 
existent  sau alte zone f r  vizibilitate. Lama ar 
putea lovi elemente ascunse, ceea ce ar provoca un 
recul.

FUNC IE DE COBORÂRE A AP R TORII

 Înainte de fiecare utilizare, verifica i dac  
ap r toarea inferioar  a lamei acoper  corect lama. 
Nu utiliza i fer str ul dac  ap r toarea inferioar  
a lamei nu poate fi ac ionat  liber i dac  nu se 
rabate instantaneu peste lam . Nu fixa i i nu 
prinde i niciodat  ap r toarea inferioar  a lamei 
în pozi ie deschis . Dac  fer str ul ar c dea din 
gre eal , ap r toarea inferioar  a lamei s-ar putea 
îndoi. Ridica i ap r toarea inferioar  a lamei cu ajutorul 
manetei i asigura i-v  c  aceasta poate fi manipulat  
f r  dificultate i c  nu atinge nici lama, nici o alt  pies , 
indiferent de unghiul i de adâncimea de t iere alese.

 Asigura i-v  c  resortul ap r torii inferioare a lamei 
este în stare bun  i func ioneaz  corect. Dac  
ap r toarea lamei sau resortul nu func ioneaz  
corect, duce i-le la reparat sau la înlocuit înainte 
de a utiliza fer str ul. Elementul de protec ie inferior 
poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, 
depunerilor lipicioase sau acumul rii de reziduuri.

 Elementul de protec ie inferior poate fi retras 
manual numai în cazul opera iilor speciale de 
t iere, precum „t ieturile înclinate” i „t ieturile 
compuse”. Ridica i ap r toarea inferioar  a lamei cu 
ajutorul mânerului. Apoi, de îndat  ce lama intr  în 
piesa de prelucrat, elibera i ap r toarea inferioar  a 
lamei. Pentru toate celelalte tipuri de t ieri, ap r toarea 
inferioar  a lamei se a eaz  automat în pozi ie.

 Verifica i întotdeauna ca ap r toarea inferioar  
a lamei s  acopere bine lama, înainte de a a eza 
fer str ul pe un banc de lucru sau pe sol. Dac  lama 
nu este acoperit  corect, ea se poate s  se roteasc  din 
iner ie i s  taie ce se g se te pe traiectoria ei. Re ine i 
c  lama continu  s  se roteasc  pentru un anumit timp 
dup  oprirea motorului.

INSTRUC IUNI DE SIGURAN  PENTRU LAMA DE T -
IERE A LEMNULUI

 Citi i cu aten ie manualul i instruc iunile înainte de a 
utiliza lama i fier str ul.

 Fier str ul trebuie s  se afle în stare de func ionare 
optim , iar axul nu trebuie s  fie deformat sau s  
provoace vibra ii.

 Nu utiliza i fier str ul f r  a avea dispozitivele de 
siguran  în pozi ia de lucru. ine i ap r torile în stare 
bun  de func ionare i între iunte corespunz tor. 

 Asigura i-v  c  operatorul este instruit în mod adecvat 
i cunoa te toate m surile de precau ie, modurile de 

operare i modurile de ajustare ale echipamentului.

 Purta i întotdeauna ochelari i c ti de protec ie atunci 
când utiliza i acest echipament. Purta i m nu i de 
protec ie i înc l minte rezistent , cu talpa aderent .

 Înainte de a utiliza orice accesoriu, consulta i manualul 
de instruc iuni. Utilizarea necorespunz toare a unui 
accesoriu poate deteriora echipamentul i cre te 
ansele de accidentare.

 Folosi i numai pânze specificate în acest manual, în 
conformitate cu EN 847-1.

 Respecta i tura ia maxim  marcat  pe pânza de 
fer str u. Asigura i-v  c  viteza marcat  pe discul 
fer str ului este cel pu in egal  cu viteza marcat  pe 
fer str u.

 Utiliza i întotdeauna lame de m rimea i forma 
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul 
pe care trebuie s  fie montate nu se vor roti corect i pot 
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.

 Nu folosi i pânze cu diametrul mai mare sau mai mic 
decât cel recomandat. Nu utiliza i distan iere pentru a 
fixa pânza pe ax.

 Verifica i din ii lamei c utând semne de deteriorare sau 
aspect anormal înainte de fiecare utilizare. Din ii uza i 
sau deteriora i pot deveni proiectile în timpul utiliz rii, 
crescând riscul unor accident ri grave.

 Nu folosi i lame de fer str u cr pate sau deformate. Nu 
folosi i pânze de circular deteriorate ori deformate.

 Casa i lama dac  este deteriorat , deformat  sau 
cr pat ; repararea nu este permis .

 Nu utiliza i pânze din o el rapid (HSS).

 Asigura i-v  c  pânza de fer str u este montat  corect 
înainte de utilizare. Strânge i bine urubul lamei înainte 
de utilizare (cuplu de strângere aprox. 10-15 Nm).

 Strânge i uruburile i piuli ele cu ajutorul unei chei 
adecvate.

 Nu este permis  strângerea uruburilor cu prelungitoare 
(pentru cre terea cuplului) sau chei pneumatice.

 Asigura i-v  c  toate pânzele i flan ele sunt curate i 
laturile încastrate ale man onului se sprijin  pe pânz .

 Asigura i-v  c  pânza se rote te în direc ia corect .

 Înainte de lucru, face i o t iere de prob  f r  a 
avea motorul pornit în a a fel încât pozi ia discului, 
func ionarea ap r torilor fa  de alte p r i ale aparatului 
i a piesei de lucru s  poat  fi verificate.

 Nu l sa i niciodat  unealta s  func ioneze 
nesupravegheat .

 Nu aplica i lubrifian i pe pânz  atunci când aceasta este 
în func iune.

 Nu efectua i niciodat  orice lucrare de între inere sau 
de cur are atunci când aparatul este înc  în func iune, 
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iar capul nu este în pozi ia de repaus.

 Nu încerca i niciodat  s  opri i un echipament electric 
aflat în mi care prin blocarea direct  a piesei în mi care 
cu o alt  unealt . Risca i s  provoca i accidente grave.

 Deconecta i fier str ul de la re eaua electric  sau de la 
baterie înainte de a schimba lamele sau de a efectua 
opera ii de între inere.

 Manevra i lama cu aten ie la ambalare i dezambalare. 
Exist  riscul de a v  r ni în din ii ascu i i ai lamei.

 Folosi i un suport sau purta i m nu i atunci când 
manipula i o pânz  de fer str u.

 P stra i lama în ambalajul original sau în alt ambalaj 
corespunz tor. A se p stra în mediu uscat, lipsit de 
substan e chimice care ar putea ataca lama.

  AVERTISMENT

 Purta i protec ie pentru ochi i urechi.

 Purta i masc  de praf.

 Nu utiliza i în niciun caz un disc abraziv.

 Evita i supraînc zirea vârfurilor lamei. Nu utiliza i 
lame tocite sau deteriorate. Nu for a i unealta.

 Folosire recomandat  doar de lame de fier str u.

 Nu folosi i pânze cu diametrul mai mare sau mai mic 
decât cel recomandat.

 Folosi i numai pânze specificate în acest manual, în 
conformitate cu EN 847-1.

SIGURAN  LASER (RCS1600)

 A f részben használt lézersugár besorolása:Class 
2, legfeljebb 1mW teljesítménnyel és 650 nm 
hullámhosszal. Nu privi i direct în raza laser. 
Neurmarea acestor reguli poate rezulta în v t mare 
personal  grav .

 

V-am furnizat o etichet  autocolant  în limba 
dumneavoastr  i v  cerem s  o a eza i în locul 
etichetei de avertizare în englez  înainte de a opera 
aparatul

 Nu privi i în raz  în timpul func ion rii.

 Nu proiecta i raza laser direct în ochii altor persoane. 
Pot rezulta leziuni oculare grave.

 Nu amplasa i laserul într-o pozi ie în care se poate privi 
în fascicul inten ionat sau neinten ionat.

 Nu utiliza i instrumente optice pentru a vizualiza raza 
laser.

 Nu folosi i laserul în preajma copiilor i nu permite i 
copiilor s  opereze cu laserul.

 Nu încerca i s  repara i dispozitiv cu laser de unul 
singur.

 Nu încerca i s  schimba i nicio pies  a dispozitivului 
laser.

 Orice repara ii trebuie s  fie efectuate numai de c tre 
produc torul laserului sau de c tre agent de service 
autorizat.

 Nu înlocui i laserul cu un alt laser, de alt tip.

RISCURI REZIDUALE

Chiar dac  produsul este folosit a a cum este descris, este 
totu i imposibil s  se elimine complet anumi i factori de risc 
reziduali. Urm toarele pericole ar putea ap rea în timpul 
folosirii iar operatorul trebuie s  acorde o aten ie special  
pentru a evita urm toarele:

 V t mare cauzat  de recul.
 – Citi i i în elege i informa iile din acest manual.

 V t mare cauzat  de vibra ii.
 – Limita i expunerea. Vezi „Reducerea Riscului”

 V t mare cauzat  de praf. 
 – Purta i întotdeauna ochelari de protec ie. Purta i 

masc  de protec ie împotriva prafului cu filtre 
corespunz toare ce v  pot proteja de praful de la 
materialul la care se lucreaz . Nu mânca i, be i sau 
fuma i în zona de lucru. Asigura i aerisire adecvat  
la locul de munc .

 Electrocutare 
 – Lama poate veni în contact cu firele electrice, 

cauzând p r i ale produsului s  devin  conductoare 
electric. ine i produsul întotdeauna de mânerele 
desemnate i fi i atent la t ierea oarb  în pere i i 
podele unde pot fi ascunse fire electrice.

NOT : Atunci când lucra i la pere i, tavane sau podele, 
fi i atent pentru a evita cablurile electrice i evile de 
gaz sau ap .

 V t mare de la contactul cu lama t ietoare.
 – Lamele sunt foarte ascu ite i vor deveni fierbin i 

în timpul folosirii. Purta i m nu i la schimbarea 
lamelor. ine i întotdeauna ferite mâinile de zona 
de t iere. Nu ine i NICIODAT  piesa de prelucrat 
cu mâna sau între picioare. Prinde i în clem  piesa 
de lucru oricând e posibil.

REDUCEREA RISCULUI

S-a re inut c  virba iile de la sculele de mân  pot contribui 
la starea numit  Sindromul lui Raynaud, la anumite 
persoane. Simptomele pot include furnic turi, amor eal  i 
albirea degetelor, care apare, de obicei, dup  expunerea la 
frig. Factori ereditari, expunerea la frig i umiditate, dieta, 
fumatul i practicile de munc  contribuie la dezvoltarea 
acestor simptome. Exist  m sur tor care pot Þ  efectuate 
de c tre operator pentru a reduce efectele de vibra iilor:

 P stra i-v  temperatura corporal  ridicat  pe vreme 
rece. Când opera i unitatea purta i m nu i pentru a v  
men ine mâinile i încheieturile la c ldur . S-a constatat 
c  vremea rece este un factor major care contribuie la 
sindromul Raynaud.

 Dup  fiecare perioad  de operare, trebuie f cute 
exerci ii pentru a cre te circula ia sângelui.
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 Trebuie f cute pauze la intervale de timp regulate. 
Limita i expunerea zilnic .

Dac  sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei 
afec iuni, trebuie întrerupt  utilizarea i consultat un medic.

  AVERTISMENT

Poti Þ  cauzate, sau agravate v t m ri prin folosirea 
prelungit  a sculei. Atunci când folosi i o scul  pentru 
perioade prelungite, asigura i-v  c  lua i pauze regulate.

CUNOA TE I-V  PRODUSUL.
Vezi pagina 135.

1. Declan ator
2. Butonul de deblocare a butonului de pornire
3. Protec ia superioar  a lamei
4. Adaptor port praf
5. Levier Al Protec iei Inferioare A Lamei
6. urubul lamei
7. Protec ia inferioar  a lamei
8. Mâner
9. Reglajul unghiular
10. Siguran a reglajului unghiular
11. Siguran a ghidajului longitudinal
12. Talp
13. Sistem de direc ionare cu laser (RCS1600)
14. Lam
15. Fier str u t iat bare
16. Clem
17. Cheie de serviciu
18. Ghidaj de t iere

ÎNTRE INEREA

  AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodat  la priz  atunci 
când asambla i p r ile, face i reglaje, cur a i sau 
face i între inerea, sau atunci când p rodusul nu este 
folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea 
accidental  ce poate cauza v t mare grav .

 La efectuarea service-lui folosi i doar piese de schimb 
originale ale produc torului. Utilizarea altor piese 
poate crea situa ii periculoase sau poate conduce la 
deteriorarea produsului.

 Asigura i-v  c  deconecta i unealta de la sursa de 
alimentare înainte de ata area sau înl turarea lamei 
fer str ului. Cur a i produsul i sistemul de protec ie 
cu cârpe curate.

 Evita i utilizarea solven ilor atunci când cur a i piesele 
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot s  
fie deteriorate prin utilizarea unor solven i vându i 
în comer . Utiliza i o cârp  curat  pentru a cur a 
murd riile, praful etc.

 Nu l sa i niciun moment ca lichidele de frân , produsele 
pe baz  de petrol, uleiurile penetrante etc s  intre în 
contact cu p r ile din plastic. Aceste produse chimice 
con in substan e care pot afecta, sl bi sau distruge 
plasticul.

 Atunci când opera i scula electric  sau când îndep rta i 
praful, purta i întotdeauna ochelari de protec ie sau 
ochelari de protec ie cu ap r tori laterale. Dac  mediu 
de lucru este plin de praf, purta i întotdeauna o masc  
împotriva prafului.

 Dac  cordonul de alimentare electric  este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de c tre produc tor sau de c tre 
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile. 
Contacta i centrul service autorizat.

 Pentru o siguran  i fiabilitate sporit , toate repara iile 
trebuie s  fie efectuate la un centru service Ryobi 
autorizat.

LUBRIFIEREA

To i rulmen ii din interiorul produsului sunt lubriÞ a i cu o 
cantitate suÞ cient  de lubriÞ ant de calitate înalt  pentru 
durata produsului în condi ii normale de folosire. În 
consecin , nici o ungere suplimentar  nu este necesar .

PROTEC IA MEDIULUI ÎNCONJUR TOR

Recicla i materiile prime în loc s  le arunca i 
la gunoi, împreun  cu de eurile menajere. 
Pentru a proteja mediul înconjur tor, ma ina, 
accesoriile acesteia i ambalajele trebuie 
triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Alert  de siguran

V Vol i

Hz Her i

Curent alternativ

W Wa i

no Vitez  în gol

min ¹ Num r de rota ii sau de mi c ri pe minut

Clasa II, dublu izolat

Lemn

Nu t ia i metal

Purta i echipamente de protec ie a auzului

Purta i echipamente de protec ie a vederii

Radia ie laser.
Nu privi i direct în raz .
Produs cu laser clasa 2
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Pericol! Pânz  ascu it .
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Nu expune i în ploaie

 
L ime a t ierii

 
Dinte lam

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

V  rug m citi i instruc iunile cu aten ie 
înainte de pornirea aparatului.

De eurile produselor electrice nu trebuiesc 
înl turate împreun  cu de eurile casnice. 
V  rug m recicla i acolo unde exist  
facilit i. VeriÞ ca i la autoritatea dvs local  
sau la vânz tor pentru sfaturi privind 
reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Conecta i la sursa de curent.

Deconecta i de la sursa de curent. 

Piese sau accesorii vândute separat

Piedic

Deblocare

Not

Rm toarele cuvinte simbol i în elesul lor au inten ia de a 
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

Indic  o situa ie imediat  de pericol, care dac  nu este 
evitat  va rezulta în deces sau r nire grav .

 AVERTISMENT

Indic  o situa ie poten ial  de pericol, care dac  nu este 
evitat  poate rezulta în deces sau r nire grav .

 PRECAU IE

Indic  o situa ie poten ial periculoas , care dac  nu este 
eviat , poate rezulta în v t mare minor  sau moderat .

PRECAU IE

(F r  simbol de alert  de siguran ) Indic  o situa ie ce 
poate rezulta în distrugerea propriet ii.
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Droš bai, veiktsp jai un uzticam bai ir piev rsta visliel k  
uzman ba, radot j su ripz i.

PAREDZ T  LIETOŠANA

Rot cijas instruments paredz ts lietošanai tikai 
pieaugušiem, kuri izlas juši un sapratuši š s rokasgr matas 
nor des un br din jumus un var tikt uzskat ti par atbild giem 
par savu r c bu. 

Z is paredz ts koka un l dz gu materi lu garenvirziena 
vai š rsvirziena z šanai ar maksim lo dzi umu l dz 
54 milimetriem. Tas var veidot griezumus perpendikul ri 
virsmai vai le  starp 0 un 45 gr diem. Instrumentu j lieto 
t , lai t  pamatne saskartos ar apstr d jamo materi lu. 
Z is paredz ts lietošanai sausos apst k os ar izcilu 
apk rt jo apgaismojumu un atbilstošu ventil ciju. Z is 
ir paredz ts izmantošanai ar rok m. Z is ir paredz ts 
nostiprin šanai uz darba galda, ja vien ražot js nav 
sniedzis speciÞ skas instrukcijas, par to k  izmantot šo preci. 
Neizmantojiet griešanai met l  vai m r . Neizmantojiet ier ci 
citiem m r iem, bet tikai tam paredz tajiem. Izmantojot 
elektroinstrumentu darb b s, kas nav paredz tas, var 
rasties b stama situ cija.

  BR DIN JUMS

Izlasiet visus droš bas br din jumus un visas 
instrukcijas. Br din jumu un instrukciju neiev rošana 
var izrais t elektrošoku, aizdegšanos un/vai nopietnus 
ievainojumus.

Visus br din jumus un nor d jumus saglab jiet 
turpm k m uzzi m.

RIPZ A DROŠ BAS BR DIN JUMI

Z ŠANAS DARB BAS

  B STAMI

Sarg jiet rokas no griešanas zonas un asmens. 
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora 
korpusa. Ja abas rokas tur z i, tad taj s nevar iez t 
ar ripu.

 Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar 
pasarg t j s no ripas zem sagataves.

 Noregul jiet griešanas dzi umu l dzv rt gi 
sagataves biezumam. Zem sagataves j b t 
redzamam maz k par pilnu zobu.

 Nek d  gad jum  neturiet z jamo sagatavi rok s 
vai p ri k j m. Piestipriniet sagatavi pie stabilas 
pamatnes. Ir svar gi pareizi atbalst t sagatavi, lai 
mazin tu erme a atsegumu, ripas eršanos vai 
kontroles zaud šanu.

 Darbos, kuros griešanas piederums var saskarties 
ar sl ptiem vadiem vai savu barošanas vadu, 
turiet instrumentu tikai aiz izol taj m satveršanas 
virsm m. Saskarsme ar “dz vu” vadu padar s 
ier ces neapkl t s met la da as “dz vas” un var rad t 
elektrošoku lietot jam.

 Z jot š rseniski, izmantojiet vadline lu vai 

vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma 
precizit ti un mazina ripas eršan s risku.

 Oblig ti izmantojiet pareiza izm ra un formas 
(rombveida vai tr sst rveida zobu) zobus. Ripas, 
kuru forma neatbilst z a stiprin šanas ietais m, 
kust sies ekscentriski, kas mazina kontroli p r z i.

 Nedr kst izmantot boj tas vai nepareizas 
papl ksnes vai skr ves. Gelež i  poveržl s ir varžtai 
yra specialiai pagaminti j s  pj klui, siekiant geriausi  
pjovimo rezultat  ir saugumo pjaunant.

ATSITIENA C LO I UN AR TO SAIST TIE BR DIN JU-
MI:

 Papildu droš bas instrukcijas visiem z iem Atsitiena 
iemesli un t  nov ršana; atsitiens ir p kš a reakcija uz 
iespiestu, ieliektu vai nepareizi noregul tu z a ripu, 
kas var pasist nepietiekami labi novald tu z i uz augšu 
un r  no sagataves pret operatoru;

 kad ripu iespiež vai ieliec iegriezuma saspiešan s, 
ripa tiek bremz ta, un motora reakcija strauji virza 
instrumentu atpaka  pret operatoru;

 ja ripa tiek saliekta vai izregul jas griezum , ripas zobi 
var iecirsties materi la augš j  virsm , liekot ripai izlekt 
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no z a nepareizas lietošanas un/vai 
nepareizas darba proced ras vai apst k iem; no t  var 
izvair ties, veicot pareizus droš bas pas kumus.

 Turiet z i stingri un novietojiet rokas t , lai t s 
notur tu pret potenci lo atsitienu. Novietojiet 

ermeni ab s ripas pus s, bet ne vien  l nij  ar ripu. 
Atsitiens var likt z im atlekt atpaka , bet operators 
var kontrol t t  sp kus, ja tiek veikti pareizi droš bas 
pas kumi.

 Kad ripa eras vai z šana tiek p rtraukta k du 
citu iemeslu d , atlaidiet sl dža m l ti un turiet 
z i nekust gi materi l , l dz ripa piln b  apst jas. 
Nekad nem iniet izcelt z i no sagataves vai vilkt 
z i atpaka , kam r asmens p rvietojas, jo tas var 
izrais t atsitienu. Izp tiet, k di iemesli izraisa ripas 
eršanos, un nov rsiet tos.

 Kad atk rtoti iesl dzat z i, kas atrodas sagatav , 
centr jiet ripu griezum  un p rbaudiet, vai ripas 
zobi nav ie rušies materi l . Ja z a ripa ie eras, 
z i atkal iedarbinot, tas var pal kties vai atlekt atpaka  
no sagataves.

 Atbalstiet lielas pl ksnes, lai mazin tu risku, ka 
ripa ie ersies griezum  un atsit sies atpaka . Lielas 
pl ksnes parasti liecas no sava svara. Balstus j novieto 
zem pl ksnes ab s pus s z juma l nijas un pl ksnes 
malas tuvum .

 Nelietojiet ripas ar neasin tiem zobiem vai boj tas 
ripas. Neasin tas vai nepareizi iestat tas ripas rada 
šauru z juma eju, kas rada p r k lielu berzi, ripas 
eršanos un atsitienu.

 Ripas dzi uma un le a regul šanas fiksatoriem 
j b t droši pievilktiem, pirms s kt z šanu. Ja 
z šanas proces  ripas ieregul jums novirz s, t  var 
sa erties un atsisties atpaka .

 R kojieties paši piesardz gi, z jot esošaj s 
sien s vai cit s neredzam s viet s. Izvirz jusies ripa 
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var atdurties pret objektiem, kas var izrais t atsitienu.

APAKŠ J  AIZSARGA FUNKCIJA

 Pirms katras izmantošanas p rbaudiet, vai 
kust gais aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet 
z i, ja kust gais aizsargs br vi nekustas un uzreiz 
neaizveras. Nek d  gad jum  nefiks jiet kust go 
aizsargu atv rt  poz cij . Ja z is nejauši nokr t, 
kust gais aizsargs var saliekties. Paceliet kust go 
aizsargu ar atvelkamo rokturi un p rbaudiet, vai tas 
kust s br vi un nepieskaras ripai vai citai da ai – jebkur  
le  un griezuma dzi um .

 P rbaudiet kust g  aizsarga atsperes darb bu. Ja 
aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms 
lietošanas j veic apkope. Apakš j  aizsarga darb ba 
var b t l na boj tu deta u, sve u nogulš u vai atbirumu 
uzkr šan s d .

 Apakš jo aizsargu var manu li atb d t tikai pašiem 
griezumiem, piem ram, “iegriezumiem” un 
“saliktiem griezumiem”. Paceliet kust go aizsargu 
ar atvelkamo rokturi un, tikl dz ripa iek st materi l , 
atlaidiet kust go aizsargu. Visiem citiem z šanas 
darbiem kust gajam aizsargam j auj atvirz ties pašam.

 Vienm r p rliecinieties, vai kust gais aizsargs 
apsedz ripu, pirms novietot z i uz sola vai gr das. 
Nenosegta, kust ga ripa liks z im virz ties atpaka , 
iez jot vis , kas gad sies t  ce . emiet v r  
laiku, kas nepieciešams, lai ripa p c sl dža m l tes 
atlaišanas apst tos.

DROŠ BAS NOR DES KOKA Z A RIPAI

 L dzu r p gi izlasiet rokasgr matu un nor des, pirms 
lietot z a asmeni un elektroinstrumentu.

 Elektroinstrumentam j b t lab  st vokl , t  asij bez 
deform cijas un vibr cijas.

 Neizmantojiet z i, ja tam nav aizsarga. Uzturiet 
aizsargus lab  darba k rt b  un k rt gi apkoptus. 

 Nodrošiniet, ka lietot js ir atbilstoši apm c ts 
piesardz bas pas kumos un elektroinstrumenta 
regul šan  un lietošan .

 Izmantojot elektroinstrumentu, vienm r n s jiet 
aizsargbrilles un dzirdes aizsargl dzek us. Ieteicams 
valk t cimdus un iztur gus, nesl došus apavus.

 Pirms jebkura piederuma lietošanas skatiet inform ciju 
lietošanas pam c b . Papildapr kojuma nepareiza 
lietošana var izrais t boj jumus un palielin t ievainojumu 
g šanas iesp jas.

 Izmantojiet tikai šaj  rokasgr mat  nor d t s ripas 
atbilstoši EN 847-1.

 Iev rojiet uz z a ripas nor d to maksim lo trumu. 
P rliecinieties, ka uz z a pl tnes nor d tais trums, ir 
vismaz vien ds ar trumu, kas nor d ts uz z a.

 Oblig ti izmantojiet pareiza izm ra un formas zobus. 
Ripas, kuru forma neatbilst z a stiprin šanas ietais m, 
kust sies ekscentriski, kas mazina kontroli p r z i.

 Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir liel ks vai maz ks 
par ieteicamo. Ripas uzst d šanai uz ass neizmantojiet 
nek das starplikas.

 P rbaudiet z a asmens uzliku boj jumus vai normai 
neatbilstošu izskatu pirms katras lietošanas reizes. 

Uzlikas, kas ir boj tas vai va gas, lietošanas laik  
var k t par lidojošiem priekšmetiem un palielin t 
ievainojumu g šanas iesp ju.

 Neizmantojiet ieplais jušus vai izkrop otus z a 
asme us. Neizmantojiet boj tus vai deform tus z a 
asme us.

 Izn ciniet z a asmeni, ja tas boj ts, deform ts, 
salauzts vai saplais jis; remonts nav at auts.

 Neizmantojiet HSS ripas.

 Pirms lietošanas p rliecinieties, vai z a ripa ir 
uzst d ta pareizi. Pirms lietošanas k rt gi pievelciet 
asmens stiprin juma skr vi (novilkšanas sp ks 
aptuveni 10-15 Nm).

 Stiprin juma skr ve un uzgriež i ir j novelk, izmantojot 
atbilstošu uzgriež u atsl gu.

 Uzgriež a atsl gas pagarin šana vai uzgriež a 
novilkšana ar mura sitieniem nav at auta.

 P rliecinieties, vai visi asme i un atloki ir t ri un ielikt a 
atvirz t s malas atrodas pret asmeni.

 P rliecinieties, vai ripa griežas pareizaj  virzien .

 Pirms darba, veiciet izm in juma z jumu, ar 
izsl gtu motoru, lai p rbaud tu asmens st vokli, 
aizsargu darb bu attiec b  pret p r j m iek rtas da m 
un darba materi lu.

 Nekad neatst jiet darbojošos instrumentu bez 
uzraudz bas.

 Nee ojiet ripu t s ekspluat cijas laik .

 Nekad neveiciet nek dus t r šanas vai apkopes darbus, 
ja maš na joproj m darbojas un t s galva nav miera 
poz cij .

 Nekad nem iniet aptur t kust b  esošu 
elektroinstrumentu, to no l jot vai cit di iedarbojoties 
uz asmeni. Š d  veid  nejauši var izrais t nopietnus 
negad jumus.

 Atvienojiet z i no elektropadeves vai akumulatora, 
pirms veikt asmens nomai u vai apkopi.

 Veicot instrumenta izpakošanu vai iepakošanu, 
sargieties no asmens. Ar z ripas aso zobu galiem ir 
viegli g t ievainojumus.

 Str d jot ar z a ripu, izmantojiet tur t ju vai n s jiet 
cimdus.

 Turiet un glab jiet asmeni ori in laj  vai cit  piem rot  
iepakojum . Glab jiet saus  viet  atstatus no 
imik lij m, kas var boj t asmeni.

  BR DIN JUMS

 Lietojiet acu un ausu aizsargl dzek us.

 Valk jiet putek u masku.

 Neizmantojiet abraz v s ripas.

 Nep rkars jiet asmens uzga us. Nelietojiet ripas ar 
neasin tiem zobiem vai boj tas ripas. Nep rslogojiet 
instrumentu.

 Lietojiet tikai ieteiktos z a asme us.

 Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir liel ks vai 
maz ks par ieteicamo.

 Izmantojiet tikai šaj  rokasgr mat  nor d t s ripas 
atbilstoši EN 847-1.
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L ZERA DROŠ BA (RCS1600)

 Z u l zera r d t ja starojums atbilst 2 klasei ar 
maksim lo jaudu 1mW jaudu un 650 nm vi a 
garumu. Neskatieties tieši l zera star . Noteikumu 
neiev rošanas rezult t  var rasties nopietni miesas 
boj jumi.

 

Komplekt cij  ietilpst l m jama eti ete j su valod , 
t p c, l dzu, piel m jiet to ang u valodas teksta viet  uz 
br din juma eti etes pirms iek rtas pirm s lietošanas 
reizes.

 Darba laik  neskatieties l zera star .

 Nevirziet l zera staru tieši apk rt jo ac s. Var rasties 
nopietnas acu traumas.

 Nenovietojiet l zeru viet , kur  apk rt jie var tu t ši vai 
net ši skat ties l zera star .

 Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skat tos l zera 
star .

 Nelietojiet l zeru b rnu tuvum  un ne aujiet b rniem 
darbin t l zeru.

 Nem iniet pašroc gi veikt l zerier ces remontu.

 Nem iniet pats main t l zerier ces da as.

 Visus remontdarbus dr kst veikt tikai l zera ražot js vai 
pilnvarots servisa speci lists.

 Neaizst jiet ar cita veida l zeru.

PALIEKOŠIE RISKI

Pat tad, ja ier ce tiek lietota, k  aprakst ts, joproj m nav 
iesp jams piln b  nov rst atseviš us riska faktorus. 
Lietošanas laik  var rasties š das briesmas un str dniekam 
paša uzman ba j piev rš šim:

 Vibr cijas rad ti boj jumi
 – Izlasiet un izprotiet inform ciju šaj  rokasgr mat .

 Vibr cijas rad ti boj jumi
 – Ierobežojiet iedarb bu. Skat t “Risku 

Samazin šana”.

 Putek u izrais tas traumas 
 – Vienm r lietojiet aizsargbrilles. Valk jiet atbilstošu 

putek u aizsargmasku ar piem rotiem filtriem, kas 
var pasarg t no putek iem. Darba viet  ne diet, 
nedzeriet un nesm jiet. Darba viet  nodrošiniet 
atbilstošu ventil ciju.

 Elektrisk s str vas trieciens 
 – Asmens var saskarties ar sl ptiem vadiem, radot 

to, ka preces da as sakust s. Vienm r turiet preci 
aiz paredz t  roktura un uzmanieties, kad z jat 
sien s un gr d s, neredzot ko dar t, jo tur var b t 
pasl pti vadi.

PIEZ ME: Veicot darbus sien s, griestos vai gr d , 

uzmanieties, lai nenon ktu saskar  ar elektr bas 
kabe iem un g zes vai dens caurul m.

 Miesas boj jumi no saskares ar griez jasmeni
 – Asme i ir oti asi un lietošanas laik  uzkarst. 

Asme u nomai as laik  valk jiet cimdus. Vienm r 
turiet rokas droš  att lum  no griešanas vietas. 
Nek d  gad jum  neturiet z jamo sagatavi rok s 
vai p ri k j m. Nostipriniet apstr d jamo materi lu, 
kad vien iesp jams.

RISKA SAMAZIN ŠANA

Ir zi ots, ka rok s turamu pre u vibr cijas daž m person m 
var veicin t „Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu 
tinkš šanu, nejut gumu un nob l šanu, parasti aukst  laik . 
Tiek uzskat ts, ka tradicion lie faktori, aukstums un mitrums, 
uzturs, sm šana un darba prakse sekm  šo simptomu 
att st bu. Operators var veikt pas kumus, lai iesp jami 
samazin tu vibr cijas efektu:

 Aukst  laik  ermenim j b t siltam. Darbinot ier ci, 
n s jiet cimdus, lai rokas un plaukstas loc tavas b tu 
siltas. Ir p t jumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors, 
kas veicina Reino sindromu.

 Ik p c laika apturiet darbu un veiciet vingrin jumus, kas 
uzlabo asins cirkul ciju.

 Str d jot j b t biežiem p rtraukumiem. Ierobežojiet 
iedarb bas ilgumu dien .

Ja j s izj tat k du no šiem simptomiem, nekav joties 
apturiet ier ces lietošanu un sazinieties ar rstu par šiem 
simptomiem.

  BR DIN JUMS

Ilgstoša instrumenta lietošana var izrais t traumas vai 
pasliktin t vesel bas st vokli. Ilgstoši lietojot jebkuru 
instrumentu, p rliecinieties, ka tiek veikti regul ri 
p rtraukumi.

IER CES IEPAZ ŠANA
Skat t 135. lpp.

1. Palaides sl dzis
2. Drošin t ja poga
3. Augš jais aizsargs
4. Putek u porta adapteris
5. Apakš j  aizsarga svira
6. Asmens skr ve
7. Apakš jais aizsargs
8. Rokturis
9. Le a skala
10. Le a skalas fiksators
11. Platuma ierobežot ja fiksators
12. Pamatne
13. L zera mar iera izstarot js (RCS1600)
14. Ripa
15. Z a sliede
16. Skava
17. Uzgrieznis
18. Garengriezuma vadoš  deta a
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APKOPE

  BR DIN JUMS

Produktu nekad nedr kst pievienot barošanas padevei, 
veicot da u mont žu, regul šanu, t r šanu vai apkopi, k  
ar  laik , kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu, 
tiek nov rsta nejauša iesl gšan s, kas var izrais t 
nopietnu traumu.

 Veicot apkopi, izmantojiet tikai ori in l s ražot ja 
rezerves da as. Jebk di citu deta u izmantošana var 
izrais t b stam bu vai produkta boj jumus.

 Pirms z a asmens pievienošanas vai no emšanas 
noteikti atsl dziet instrumentu no str vas padeves. 
Not riet instrumentu un aizsargsist mu ar t ru dr nu.

 T rot plastmasas da as, izvairieties no š din t ju 
lietošanas. Vairums plastmasu ir jut gas pret daž da 
veida p rdošan  esošajiem š din t jiem un to 
izmantošanas rezult t  var tikt boj tas. Izmantojiet t ru 
dr nu, lai not r tu net rumus, oglek a putek us utt.

 Nek d  gad jum  plastmasas da m ne aujiet 
non kt saskar  ar bremžu š idrumu, benz nu, naftas 
izstr d jumiem, e m ar paaugstin tu mitrin šanas 
sp ju utt. mik lijas var saboj t, nov jin t vai izn cin t 
plastmasas deta as.

 Elektroinstrumenta darb bas vai putek u p šanas laik  
vienm r izmantojiet aizsargbrilles vai droš bas brilles 
ar s nu aizsargiem. Ja darb ba ir saist ta ar putek u 
rašanos, uzlieciet ar  putek u masku.

 Ja boj ts str vas padeves vads, lai izvair tos no riska, 
to dr kst nomain t tikai ražot js vai pilnvarot  apkopes 
centr . Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

 Liel kai droš bai un uzticam bai, visus remontdarbus 
j veic Ryobi pilnvarotam servisa centram.

E OŠANA

Visi izstr d juma gult i tiek e oti ar pietiekamu augstas 
kvalit tes sm rvielas daudzumu, lai nodrošin tu produkta 
kalpošanas laiku norm los lietošanas apst k os. T p c 
papildu e ošana nav nepieciešama.

VIDES AIZSARDZ BA

T  viet , lai izejmateri lus izmestu atkritumos, 
nododiet tos otrreiz jai p rstr dei. Maš na, 
aksesu ri un iepakojums ir j saš iro 
un j nodod videi draudz g  atk rtotas 
p rstr des viet .

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

Droš bas br din jums

V Volti

Hz Herci

Mai str va

W Vati

no Apgriezieni bez slodzes

min ¹ Apgriezieni min t

II klase, dubulta izol cija

Koks

Negrieziet met la

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valk jiet acu aizsargl dzek us

L zera starojums.
Neskatieties staru k l .
2. klases l zera produkts
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

B stami! Ass asmens.

Sarg jiet no lietus

 
Griezuma platums

 
Asmens zobi

CE atbilst ba

EurAsian atbilst bas mar jums

Ukrainas apstiprin juma z me

Pirms iedarbin t maš nu, l dzu r p gi 
izlasiet instrukcijas.

Izlietotie elektroprodukti nedr kst tikt izmesti 
kop  ar m jsaimniec bas atkritumiem. 
L dzu, nododiet tos attiec gaj s atk r 
totas izmantošanas viet s. Sazinieties ar 
savu viet jo varas p rst vi vai izplat t ju, 
lai noskaidrotu, kur iesp jama atk rtota 
p rstr de.

SIMBOLI ROKASGR MAT

Pievienojiet elektropadevei.

Atvienojiet no elektropadeves. 
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Atseviš i nop rkam s da as vai 
piederumi

Blo t js

Atblo t

Piez me

Lai izskaidrotu risku, kas saist ti ar izstr d jumu, l meni, 
paredz ti š di nor d juma v rdi un j dzieni.

 B STAMI

Nor da uz nenov ršami b stamu situ ciju, kas, ja netiks 
nov rsta, izrais s n vi vai nopietnus miesas boj jumus.

 BR DIN JUMS

Nor da uz potenci li b stamu situ ciju, kas, ja netiks 
nov rsta, var izrais t n vi vai nopietnus miesas boj jumus.

 UZMAN BU

Nor da uz potenci li b stamu situ ciju, kas, ja netiek 
nov rsta, var izrais t vieglus vai vid jus miesas boj jumus.

UZMAN BU

(Bez droš bas trauksmes simbola), kas nor da, uz 
situ ciju, kas var novest pie pašuma boj juma.
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Kuriant diskinio pj klo konstrukcij , didžiausia pirmenyb  
buvo skiriama saugai, našumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Diskinis pj klas yra skirtas naudoti tik suaugusiesiems, 
kurie yra perskait  ir suprat  šiame vadove pateikiamas 
instrukcijas bei sp jimus ir gali b ti laikomi atsakingais už 
savo veiksmus. 

Pj klas yra suprojektuotas išilginiam ir skersiniam medžio 
ar panašios medžiagos pjovimui iki ne didesnio kaip 54 
milimetrai gylio. Juo galima pjauti tiesiai arba nuožulniai 
nuo 0 iki 45 laipsni . J  reikia naudoti rankio pagrind  
prispaudžiant prie ruošinio. Pj kl  reikia naudoti sausomis 
s lygomis, esant puikiam aplinkos apšvietimui ir tinkamam 
v dinimui. Pj kl  skirtas pjauti j  laikant rankose. Jeigu 
pj kl  gamintojas n ra pateik s speciali  pj kl  montavimo 
ant darbastalio nurodym , gaminio  montuoti ant darbastalio 
negalima. rankio nenaudokite pjauti metal  arba m r . 
Gamin  galima naudoti tik pagal paskirt . Naudokite elektrin  
rank  tik pagal tiesiogin  paskirt , kitaip sukelsite pavojing  
situacij .

  SP JIMAS

Perskaitykite visus saugos sp jimus ir vis  
instrukcij . sp jim  ir instrukcij  nesilaikymas gali 
sukelti elektros sm g , gaisr  ir (ar) sunkius sužeidimus.

Kad tinkamai naudotum te rank , žr. visus persp jimus 
ir nurodymus.

DARBO SU DISKINIU PJ KLU SAUGOS 
SP JIMAI

PJOVIMO PROCED ROS

  PAVOJUS

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir 
geležt s. Turiet savu otru roku uz papildu roktura 
vai motora korpusa. Ja abas rokas tur z i, tad taj s 
nevar iez t ar ripu.

 Rank  nekiškite po ruošiniu. Apsauginis gaubtas 
j s  rank  po ruošiniu apsaugoti negali.

 Pjovimo gyl  nustatykite pagal ruošinio stor . Po 
ruošiniu turi b ti matomas dalis geležt s dantuko.

 Niekada pjaunamo ruošinio nelaikykite rankose ar 
ant koj . Ruošin  pritvirtinkite prie stabilaus darbo 
paviršiaus. Ruošin  svarbu gerai atremti, siekiant 
sumažinti pavoj  j s  k nui, gelež i  sukibim  ar 
pj klo nesuvaldym .

 Elektrin  rank  laikykite tik izoliav  sukibimo 
paviršius, kad darbo metu pjovimo rankio priedas 
nesusiliest  su pasl ptais laidais ar paties 
šlifuoklio laidu. Susilietus su laidais, kuriais teka 
srov , neizoliuotos elektrinio rankio metalin s dalys 
taip pat gali tapti laidininkais ir rankiu dirbantis asmuo 
gali patirti elektros sm g .

 Pjaunant išilgai, b tina visada naudoti išilginio 

pjovimo kreiptuv  ar ties  krašt  kreiptuv . Tokiu 
b du užtikrinamas pjovimo tikslumas ir sumažinamas 
geležt s užsikirtimas.

 Visada naudokite veleno ang  geležtes tinkamo 
dydžio ir formos (rombo formos, o ne apval j ). 
Geležt s, nepritaikytos pagal pj klo montavimo detales, 
suksis ekscentriškai, d l to pj klo nesuvaldysite.

 Niekada nenaudokite pažeist  ar neteising  
gelež i  poveržli  ar varžt . Gelež i  poveržl s ir 
varžtai yra specialiai pagaminti j s  pj klui, siekiant 
geriausi  pjovimo rezultat  ir saugumo pjaunant.

ATATRANKOS PRIEŽASTYS IR SUSIJ  SP JIMAI:

 Kiti vis  pj kl  saugumo nurodymai Atgalinio sm gio 
priežastys ir operatoriaus apsauga Atgalinis sm gis 
yra staigi reakcija  suspaust , šokin jan i  ir nelygi  
geležt , kai nevaldomas pj klas pakeliamas nuo 
ruošinio link operatoriaus;

 Kai geležt  smarkiai suspaudžiama ar priveržta pjovai 
užsidarant, geležt  stringa ir variklis pj kl  veda staiga 
atgal link operatoriaus;

 Jei geležt  išsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio 
krašto geležt s dantukai gali pjauti viršutin  medienos 
sluoksn , tokiu b du priversdami geležt  išslysti iš 
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis sm gis yra netinkamo pj klo naudojimo ir (ar) 
klaidingo darbo proceso ar s lyg  rezultatas. Jo galima 
išvengti laikantis atitinkam  žemiau išd styt  apsaugos 
priemoni .

 Pj kl  tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas 
laikykite taip, kad jos išlaikyt  atgalinio sm gio 
j g . Stov kite vienoje ar kitoje geležt s pus je, bet 
ne vienoje linijoje su geležte. D l atgalinio sm gio 
pj klas gali atšokti atgal, ta iau atgalinio sm gio 
j g  operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkam  
apsaugos priemoni .

 KJei geležt  kertasi ar d l kitos priežasties trukdo 
normaliam pjovimui, atleiskite perjungikl  ir 
pj kl  ruošinyje laikykite jo nejudindami tol, kol 
geležt  visiškai sustos. Diskui sukantis niekada 
nebandykite pj klo iš ruošinio ištraukti ar jo traukti 
atgal, nes galite sukelti atatrank . Nustatykite 
geležt s kirtimosi priežastis ir imkit s tinkam  veiksm  
joms pašalinti.

 Jei pj kl  ruošinyje paleidžiate iš naujo, geležt  
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar 
dantukai n ra lind   ruošin . Jei pj klo geležt  
kertasi, iš naujo paleidus pj kl  ji iš ruošinio gali iššokti 
ar smogti atgal.

 Didel s plokštes paremkite, kad išvengtum te 
gelež i  suspaudimo ir atgalinio sm gio pavojaus. 
D l savo svorio didel s plokšt s paprastai linksta. 
Atramas b tina pad ti iš abiej  plokšt s pusi  po 
plokšt mis, šalia pjovimo linijos bei plokšt s krašt .

 Nenaudokite atšipusi  ir pažeist  gelež i . 
Negal stos ar netinkamai nustatytos geležt s pjauna 
siaur  prapjov , taip sukeldamos per didel s trinties 
geležt s sukibim  ir atgalin  sm g .

 Prieš pradedant pjauti, geležt s gylio ir strižo 
nustatymo užrakinimo svirtys turi b ti tvirtos 
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ir saugios. Jei pjovimo metu geležt s nustatymai 
pasikei ia, geležt  gali užsikirsti ir sukelti atgalin  sm g .

 Atlikdami pjovim  esan iose sienose ar kitose 
nematomose vietose, b kite ypa  atsarg s. 
Atsikišusi geležt  gali pjauti objektus, kurie gali sukelti 
atgalin  sm g .

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

 Prieš prad dami darb  visada patikrinkite, ar 
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai užspaustas. 
Jei šis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda 
ir iškart uždaromas, pj klo nenaudokite. Apatinio 
apsauginio gaubto niekada neužspauskite ar 
pritvirtinkite atviroje pad tyje. Jei pj kl  atsitiktinai 
numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatin  
apsaugin  gaubt  pakelkite ištraukiama rankena bei 
užtikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesilie ia  geležt  ar 
bet kuri  kit  detal  visais pjovimo kampais ir gyliais.

 Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruokl s 
veikim . Jei gaubtas ir spyruokl  tinkamai neveikia, 
prieš naudojim  b tina atlikti j  technin  prieži r . 
Apatinis apsauginis gaubtas gali l tai veikti d l pažeist  
detali , sak  sankaup  ar susikaupusi  atliek .

 Apatin  apsaugin  gaubt  ištraukti rankomis galima 
tik specialiam pjovimui, pvz. „vidiniam pjovimui“ 
ir „sudurtiniam pjovimui“. Apatin  apsaugin  gaubt  
pakelkite, ištraukdami ranken  ir kai tik geležt  lenda 
 ruošin , apatin  gaubt  atleiskite. Visiems kitiems 
pjovimo b dams, apatinis apsauginis gaubtas turi veikti 
automatiniu b du.

 Prieš pad dami pj kl  ant suolelio ar grind , visada 
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia 
geležt . D l neapsaugotos, laisvai besisukan ios 
geležt s pj klas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti 
visus jo kelyje esan ius daiktus. Atminkite, kad atleidus 
jungikl , geležtei reikia laiko visiškai nustoti suktis.

MEDŽIO PJOVIMO MENT S SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami pj klo geležt  ir variklin  rank  atidžiai 
perskaitykite vadov  ir instrukcijas.

 Variklinis rankis turi b ti gerai sutvarkytas ir geros b kl s, 
suklys turi b ti be deformacij  ir nevibruoti.

 Nenaudokite pj klo neužd j  apsaug . Apsauginiai 
renginiai turi b ti geros darbo b kl s ir tinkamai priži rimi. 

 Pasir pinkite, kad operatorius b t  tinkamai išmokytas 
variklinio rankio saugos reikalavim , reguliavimo ir 
naudojimo.

 Naudodami variklin  rank  visada d v kite apsauginius 
akinius ir klausos apsaugos priemones. Rekomenduojama 
m v ti pirštines ir av ti tvirtus, neslystan ius batus.

 Prieš naudojant bet kok  pried  susipažinkite su jo 
naudojimo instrukcijomis. Netinkamai naudojant priedus 
gali b ti padaryta žala ir kyla didesnis pavojus susižeisti.

 Naudokite tik šioje instrukcijoje nurodytas geležtes, 
atitinkan ias standart  EN 847-1.

 Atkreipkite d mes   didžiausi  leistin  greit , pažym t  
ant pj klo geležt s. Pasir pinkite, kad greitis, nurodytas 
ant pj klo geležt s, mažiausiai atitikt  greit , nurodyt  ant 
pj klo.

 Visada naudokite veleno ang  geležtes tinkamo dydžio ir 

formos. Geležt s, nepritaikytos pagal pj klo montavimo 
detales, suksis ekscentriškai, d l to pj klo nesuvaldysite.

 Nenaudokite didesnio ar mažesnio skersmens gelež i  
nei rekomenduojama. Nenaudokite joki  tarpikli , 
nor dami geležt  pritaikyti taip, kad ji atitikt  aš .

 Prieš naudodami patikrinkite pj klo geležt s ašmenis, 
ar jos n ra pažeistos ir ar n ra pasikeitusi j  išvaizda. 
Ašmen  galai, kurie yra pažeisti arba atsipalaidav , 
naudojant gali b ti išsviesti ir padaryti sužalojim .

 Nenaudokite skilusi  ar deformuot  gelež i . 
Nenaudokite pažeist  ar tr kusi  pj klo gelež i .

 Jei pj klo geležt  yra pažeista, deformuota, persikreipusi 
ar tr kusi, j  atiduokite  atliekas; remontuoti jos negalima.

 Nenaudokite didelio grei io plieno (HSS) gelež i .

 Prieš naudojim  patikrinkite, ar pj klo geležt  yra tinkamai 
pritvirtinta. Prieš naudodami tvirtai priveržkite peilio varžt  
(priveržimo sukimo momentas maždaug 10-15 Nm).

 Varžtus ir veržles priveržkite naudodami tinkam  
veržliarakt .

 Neleidžiama naudoti veržliarak io ilgintuv  arba priveržti 
sm giuojant plaktuku.

 Užtikrinkite, kad visos geležt s ir jung s b t  švarios ir 
movos pus s su grioveliais b t  nustatytos prie disko.

 Užtikrinkite, kad geležt  sukt si teisinga kryptimi.

 Prieš prad dami darb , atlikite tuš iaeig  pj v  esant 
išjungtam varikliui, kad patikrintum te geležt s pad t  bei 
tai, kaip veikia apsauginiai renginiai kit  stakli  dali  bei 
ruošinio atžvilgiu.

 Niekada nepalikite veikian io rankio be prieži ros.

 Geležtei sukantis jos netepkite alyva.

 Niekada neatlikite joki  valymo ar technin s prieži ros 
darb , kai renginys yra jungtas ir veikiantis bei diskas 
sukasi.

 Niekada nem ginkite sustabdyti veikian io variklinio 
rankio staiga stabdydami rank  ar kit  priemon  prieš 
peilio sukimosi krypt . Tokiu b du nety ia gali vykti rimt  
nelaiming  atsitikim .

 Atjunkite pj kl  nuo maitinimo iš tinklo ar akumuliatoriaus 
ir tik tada keiskite peilius arba atlikite technin  prieži r .

 Supakuodami arba išpakuodami atkreipkite d mes   
peil . Lengva susižaloti  aštrius peilio ašmenis.

 Dirbdami su pj klo geležte naudokite laikikl  arba 
m v kite pirštines.

 Peil  saugokite ir laikykite originalioje pakuot je ar kitoje 
tinkamoje pakuot je. Laikykite sausoje vietoje ir atokiai 
nuo chemikal , kurie gali pažeisti peil .
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  SP JIMAS

 D v kite aki  ir klausos apsaugos priemones.

 D v kite kauk  nuo dulki .

 Su pj klu nenaudokite joki  abrazyvini  žied .

 Atsargiai, kad neperkaist  pjoviklio galas. 
Nenaudokite atšipusi  ir pažeist  gelež i . 
Nenaudokite rankio j ga.

 Naudokite tik rekomenduojamas m ro geležtes.

 Nenaudokite didesnio ar mažesnio skersmens 
gelež i  nei rekomenduojama.

 Naudokite tik šioje instrukcijoje nurodytas geležtes, 
atitinkan ias standart  EN 847-1.

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU (RCS1600)

 Šio pj klo lazerio kreiptuvo spinduliai yra 2 klas s 
max 1mW ir 650 nm bang  ilgio. Neži r kite tiesiai  
lazerio spindul . Jei nesilaikysite taisykli , galite rimtai 
susižaloti.

 

Komplekte yra lipnioji etiket  j s  kalba. Prašome, kad 
j  užklijuotum te ant angliško sp jamosios etiket s 
teksto prieš prad dami eksploatuoti mechanizm .

 Darbo metu neži r kite  spindul .

 Lazerio spindulio nenukreipkite tiesiai  kit  asmen  
akis. Tai gali sunkiai sužeisti akis.

 Lazerio nelaikykite tokioje pad tyje, kad kiti asmenys 
b t  priversti ty ia ar nety ia ži r ti  lazerio spindulius.

 Nenaudokite optini  ranki  siekiant ži r ti  lazerio 
spindul .

 Lazerio nenaudokite vaikams esant šalia, taip pat 
neleiskite vaikams juo naudotis.

 Nebandykite remontuoti lazerio taiso patys.

 Nebandykite patys pakeisti joki  lazerio detali .

 Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio 
gamintojas ar galiotas technin s prieži ros atstovas.

 Lazerio nekeiskite kitokios r šies lazeriu.

ŠALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gamin  griežtai pagal paskirt  ne manoma 
visiškai atmesti kai kuri  liktini  rizikos veiksni . B kite 
budr s atlikdami prieži ros ar valymo darbus: po rankio 
naudojimo geležt  kur  laik  išlieka kaitusi.

 Atatrankos j gos sukeliami pažeidimai
 – Perskaitykite ir supraskite šiame vadove pateikiam  

informacij .

 Vibracijos sukeliami pažeidimai

 – Ribokite buvim  darbo aplinkoje. Žr. “Rizikos 
Veiksni  Mažinimas“.

 Dulki  sukeliama žala 
 – Visada d v kite aki  apsaugos priemones. 

D v kite tinkam  dulki  apsaugin  kauk  su 
specialiais filtrais, galin iais apsaugoti nuo dulki , 
kurias sukelia apdirbama medžiaga. Darbo vietoje 
negalima valgyti, gerti ar r kyti. Darbo vieta turi b ti 
tinkamai v dinama.

 Elektros sm gis 
 – Geležt  gali prisiliesti prie pasl ptos elektros 

instaliacijos ir pj klelis gali tapti srov s laidininku. 
Gamin  b tina laikyti už tam skirt  ranken  ir 
atsargiai akluoju b du pjauti sienas bei grindis, 
kuriose gali b ti pasl pti laidai.

PASTABA: Šlifuojant sienas ar pjaunant jose angas, 
reikia b ti atsargiems ir nepažeisti elektros laid  ar 
dujotiekio arba vandentiekio vamzdži .

 Sužeidimai prisilietus prie pjovimo gelež i
 – Geležt s labai aštrios ir pjaunant kaista. Kei iant 

geležtes, reikia m v ti pirštines. Rankas b tinai 
reikia laikyti atokiai nuo pjovimo srities. Niekada 
pjaunamo ruošinio nelaikykite rankose ar ant koj . 
Kai yra galimyb , ruošin  reikia suspausti.

RIZIKOS MAŽINIMAS

Pranešama, kad rankini  ranki  keliamos vibracijos 
kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo 
vystym si. Šios ligos požymiai yra piršt  dilg iojimas, 
nutirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiškiantis nuo 
šal io. Šie simptomai vystosi d l paveldim  veiksni , 
nesisaugant nuo šal io ir dr gm s, d l mitybos, r kymo ir 
darbo praktikos. Operatorius gali imtis ši  priemoni , kurios 
gali sumažinti vibracijos poveik :

 Apsirenkite kuo šil iau šaltu oru. Dirbant šiuo prietaisu 
m v kite pirštines, kad plaštakos ir riešai b t  laikomi 
šiltai. Turime pranešim , kad Raynaud sindromas 
labiausiai vystosi nuo šalto oro s lyg .

 po darbo kiekvien  kart  pasportuokite, kad pager t  
kraujo apytaka;

 dažnai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo 
laikotarp  per dien .

Jei jums pasireiškia kokie nors šios b kl s simptomai, 
nedelsdami nutraukite darb  ir kreipkit s  gydytoj .

  SP JIMAS

Ilgai naudojant rank , galima susižaloti arba pakenkti 
sveikatai. Ilgiau naudojant rankius, reikia reguliariai 
daryti pertraukas.

GERAI IŠMANYKITE APIE GAMIN
Ži r ti 135 psl.

1. Perjungiklis
2. Blokavimo mygtukas
3. Viršutinis apsauginis gaubtas
4. Dulki  angos adapteris
5. Apatinio apsauginio gaubto svirtis
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6. Peilio varžtas
7. Apatinis apsauginis gaubtas
8. Rankena
9. Kampin  skal
10. Kampin s skal s užraktas
11. Išilginio pjovimo kreipiklio fiksatorius
12. Atramin  dalis
13. Lazerio galvut  (RCS1600)
14. Geležt
15. Pj klo strypas
16. Veržtuvas (gnybtas)
17. Veržliaraktis
18. Pjovimo užtvaros kreiptuvas

PRIEŽI RA

  SP JIMAS

Perforatoriaus jokiu b du negalima jungti  maitinimo 
šaltin  montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant 
prieži ros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus 
perforatori , jis nepasileis atsitiktinai: atsitiktinai 
pasileid s, šis rankis gali sunkiai sužaloti.

 Atliekant technin s prieži ros darbus, galima naudoti 
tik gamintojo atsargines dalis. Kit  detali  naudojimas 
gali sukelti pavoj  ar sugadinti rank .

 Prieš montuodami ar nuimdami pj klo geležt , rank  
nuo elektros maitinimo šaltinio b tinai atjunkite. Gamin  
ir jo apsaugos sistem  valykite švariomis šluost mis.

 Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikli . 
Daugelis plastik  jautr s vairi  tip  komerciniams 
tirpikliams ir juos naudojant galima pažeisti plastikines 
detales. Valydami purv , anglies dulkes ir kt. naudokite 
švari  šluost .

 Stabdži  skys iai, gazolinas ir benzino produktai, 
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu b du negali patekti ant 
plastiko dali . Juose yra chemikal , kurie gali sugadinti, 
pažeisti arba susilpninti plastik .

 Dirbdami su elektriniu rankiu ar kai pu iamos dulk s, 
visada d v kite apsauginius akinius ar akinius su 
šonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulk s, taip pat 
d v kite kauk  nuo dulki .

 Jeigu maitinimo laidas pažeistas, j  turi pakeisti tik 
gamintojas arba galiota technin s prieži ros mon , 
kad b t  išvengta pavojaus. Kreipkit s  galiot j  
techninio aptarnavimo centr .

 Siekiant užtikrinti didesn  saugum  ir patikmum , visus 
taisymo darbus turi atlikti galiotas „Ryobi“ techninio 
aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad prastomis darbo s lygomis perforatorius ilgai 
nesusid v t , visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukštos 
klas s tepalo. Tod l daugiau jo tepti nebereikia.

APLINKOS APSAUGA

Žaliavines medžiagas perdirbkite 
pakartotinai, o ne išmeskite kaip atliekas. 
Mechanizmas, priedai ir pakuot s turi 
b ti laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai 
nekenksmingu b du.

SIMBOLIAI ANT RENGINIO

Saugos persp jimas

V Voltai

Hz Hercai

Kintamoji srov

W Vatai

no Greitis be apkrovimo

min ¹ Apsukos ar jud jimas per minut

II klas , dviguba izoliacija

Mediena

Nepjaukite metalo

D v kite klausos apsaugos priemones

D v kite aki  apsaugos priemones

Lazerio spindulio radiacija.
Neži r kite tiesiai  spindul .
2 klasës lazerio gaminys
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Pavojus! Aštri geležt .

Saugokite nuo lietaus.

 
Pjovimo plotis

 
Geležt s dantuk  skai ius

CE atitiktis

„EurAsian“ atitikties ženklas

Ukrainos atitikties ženklas
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Atidžiai persikaitykite instrukcijas prieš 
prad dami naudoti mechanizm .

Elektrini  produkt  atliekos neturi b ti 
metamos kartu su nam  kio atliekomis. 
Prašome perdirbkite jas ten, kur yra tokios 
perdirbimo baz s. D l perdirbimo patarimo 
kreipkit s  savo vietin  savivaldyb  ar 
pardav j .

SIMBOLIAI VADOVE

Jungimas prie maitinimo lizdo.

Išjungimas iš maitinimo lizdo. 

Detal s arba priedai yra parduodami 
atskirai

Blo t js

Atrakinti

Pastaba

Šie signaliniai žodžiai yra skirti nurodyti su prietaiso 
naudojimu susijusio pavojaus lyg .

 PAVOJUS

Rodo gr sian i  pavojing  situacij , kurios neišvengus 
galima patirti mirtin  arba sunk  sužalojim ,

 SP JIMAS

Rodo potencialiai pavojing  situacij , kurios neišvengus 
galima patirti mirtin  arba sunk  sužalojim .

 ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojing  situacij , kurios neišvengus 
galima patirti nesunk  arba vidutinio sunkumo sužalojim .

ATSARGIAI

(Be sp jamojo šauktuko) Reiškia situacij , kurioje galima 
sugadinti turt .
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Ketassae juures on peetud esmatähtsaks selle ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele, kes 
on lugenud läbi selles kasutusjuhendis olevad juhised ja 
hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad oma 
tegevuse eest vastutada. 

Saag on ette nähtud piki- ja ristlõigete tegemiseks puidus või 
samalaadses materjalis maksimaalse lõikesügavusega 54 
millimeetrit. Võimalik on teha sirg- või kaldlõikeid nurgaga 
0 kuni 45 kraadi. Kasutamise ajal peab saetald toorikuga 
kokku puutuma. Saagi tuleb kasutada kuivas kohas, 
kus on piisav valgustus ja nõuetekohane ventilatsioon. 
Saagi on ette nähtud kasutamiseks käes hoides. Saagi 
ei tohi paigaldada tööpingile kui paigaldusviisi kohta 
pole antud tootja erijuhiseid. Ärge kasutage metalli või 
müüritise lõikamiseks. Ärge kasutage seadet ühelgi muul 
viisil kui mainitud sihtotstarbeks. Tööoperatsiooniks mitte 
ettenähtud elektritööriista kasutamine võib tekitada ohtliku 
olukorra.

  HOIATUS

Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNÕUDED

SAAGIMINE

  OHT.

Hoidke käed saagimispiirkonnast ja saekettast 
eemal. Hoidke oma teist kätt lisakäepidemel või 
mootori korpusel. Kui saagi hoida kahe käega, siis ei 
saa oma käsi ohtu seada.

 Ärge sirutage oma kätt tooriku alla. Kaitse ei saa teid 
kaitsta saeketta eest tooriku all.

 Reguleerige lõikesügavus välja vastavalt tooriku 
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas välja paistma 
vähem kui ühe hamba kõrguse võrra.

 Ärge mingil juhul hoidke lõigatavat detaili oma 
käes või jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele. 
Kinnitamine on väga oluline selleks, et vältida kehaga 
kokkupuutumise või haakumise ohtu ja kontrolli kaotamist 
sae üle.

 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke tööriista 
kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Pinge all olevate 
juhtmetega kokku puutumisel jäävad tööriista isoleerimata 
metallosad pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

 Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda või 
servajuhikut. Sellega paraneb lõiketäpsus ja väheneb 
võimalus saeketta kinnijäämiseks.

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige (saeketta 

mitte teemantketta) võlliavaga saeketast. Sae 
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pöörlevad 
ekstsentriliselt ja põhjustavad sellega kontrolli kadumist 
sae üle.

 Ärge kasutage vigastatud või mittesobivaid 
saeketta äärikuid või polti. Ainult komplektis olevad 
saeketta äärikud ja polt on sellele saele sobivad ning 
need tagavad optimaalse tootluse ja tööohutuse.

TAGASILÖÖK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

 Täiendavad ohutuseeskirjad kõikidele saagidele 
Tagasilöökide põhjused ja juhised nende vältimiseks; 
tagasilöök on saeketta ootamatu reaktsioon, 
mis on tingitud kinnijäämisest, haardumisest 
või ekstsentrilisusest ja põhjustab sae toorikust 
väljatõusmist kasutaja poole;

 kui saeketas on kinni jäänud või haardunud saetee 
kitsenemise tõttu, siis saeketas seiskub ja mootori 
jõumoment paiskab sae kiiresti tagasi kasutaja suunas;

 kui saeketas saetees väändub või sellest hälbib, siis 
võib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu ülapinna 
sisse ja põhjustada saeketta saeteest ülestõusmise 
ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilöök on sae väära kasutamise, ebaõigete töövõtete 
või tööks mittevastavate töötingimuste tulemus ja seda saab 
vältida allpool esitatud ettevaatusabinõude rakendamisega.

 Hoidke sae mõlemast käepidemest tugevasti 
kinni ja seadke käsivarred tagasilöögijõududele 
vastuvõtmiseks sobivasse asendisse. Seiske 
saeketta kõrval, mitte saeketta suunas. Tagasilöök 
võib põhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja 
saab õigeid ettevaatusabinõusid rakendades 
tagasilöögijõudusid siiski hallata.

 Kui saeketas jääb kinni või lõikamine mingil muul 
põhjusel katkeb, vabastage lüliti ja hoidke saagi 
liikumatuna tooriku sees seni kui saeketas täielikult 
seiskub. Ärge püüdke võtta lõikeketast toorikust 
välja või tõmmata saagi tagasi saeketta liikumise 
ajal, muidu võib ilmneda tagasilöök. Uurige saeketta 
kinnijäämise põhjus välja ja võtke meetmeid selle 
kõrvaldamiseks.

 Kui tooriku sees oleva sae uuesti käivitate, seadke 
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad ei 
ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on sae uuesti 
käivitamisel kinni, siis võib saag üles tõusta või anda 
toorikult tagasilöögi.

 Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta 
kinnijäämise ning tagasilöögi riski. Suurtel plaatidel 
on kalduvus oma raskuse all läbi vajuda. Toed tuleb 
paigutada paneeli alla, mõlemale küljele lõikejoone 
lähedale ja paneeli äärte alla.

 Ärge kasutage nüri või vigastatud saeketast. 
Teritamata või valesti paigaldatud saekettad lõikavad 
kitsa saetee, mis põhjustab ülemäärast hõõrdumist, 
saeketta kinnijäämist ja tagasilööki.

 Saeketta sügavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb 
enne lõikamise alustamist tugevasti ning kindlalt 
kinni keerata. Kui saeketta seadistamise seadised 
saagimise ajal liiguvad, siis võib saeketas kinni jääda või 
anda tagasilöögi.
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 Olge olemasoleva seina sisse või teistesse varjatud 
kohtadesse lõikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta 
väljaulatuv osa võib lõikuda tundmatu objekti sisse ja 
põhjustada tagasilöögi.

ALUMISE KAITSE FUNKTSIOONID

 Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse 
sulgub nõuetekohaselt. Ärge kasutage saagi, kui 
alumine kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu. 
Ärge kinnitage või siduge alumist kaitset kunagi 
avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata maha, 
siis võib alumine kaitse kõverduda. Tõstke alumine 
kaitse tagastushoovast haarates üles ja veenduge, et 
see liigub vabalt ning ei puuduta saeketast ega mõnda 
muud osa mitte ühegi nurga all ega lõikesügavusel.

 Kontrollige üle alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja 
vedru nõuetekohaselt ei tööta, siis tuleb need enne 
kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud 
sadestis ja kogunenud tolm võivad muuta alumise 
kaitse liikumise aeglaseks.

 Alumist kaitset tohib käsitsi tõsta vaid erilõigete, 
näiteks avade ning mitmes tasapinnas olevate 
lõigete saagimisel. Tõstke alumine kaitse 
tagastushoovast üles ja niipea, kui saeketas 
materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse. Kõikide 
muude lõigete saagimisel peab laskma alumisel kaitsel 
automaatselt liikuda.

 Jälgige alati, et alumine kaitse katab saeketast 
selle tööpingile või põrandale asetamisel. Kaitsmata 
tühikäigul töötav saeketas põhjustab sae tagurpidi 
liikumahakkamist, lõigates kõike, mis teele jääb. 
Olge ettevaatlik ja võtke arvesse aega, mille jooksul 
saeketas pärast lüliti vabastamist peatub.

SAEKETTA OHUTUSEESKIRJAD

 Enne saeketta ja elektrilise tööriista kasutamist lugege 
kasutusjuhend ja selles olevad juhised hoolikalt läbi.

 Elektriline tööriist peab olema heas seisukorras, võll 
ilma deformatsioonideta ja see ei tohi vibreerida.

 Ärge kasutage saagi, kui kettakaitsed ei ole oma kohale 
kinnitatud. Hoidke kaitsed töökorras ja nõuetekohaselt 
hooldatud olekus. 

 Veenduge, et töötaja on saanud piisava koolituse 
ohutustehnika, elektrilise tööriista seadistamise ja 
sellega töötamise alal.

 Kui kasutate elektrilist tööriista, kandke alati kaitseprille 
ja kõrvakaitseid. Soovitatav on kanda kindaid ja 
tugevast materjalist mittelibiseva tallaga jalatseid.

 Enne ükskõik millise tarviku kasutamist tutvuge 
kasutusjuhendi vastavate nõuetega. Tarviku 
väärkasutamine võib põhjustada kahju ja suurendada 
võimalike vigastuste ohtu.

 Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenähtud saekettaid, 
mis vastavad standardile EN 847-1.

 Pidage kinni saekettale märgitud maksimaalkiirusest. 
Veenduge, et saekettal märgitud pöörlemiskiirus on 
sael märgitud pöörlemiskiirusega vähemalt võrdne.

 Kasutage ainult õiget mõõtu ja õige võlliavaga 
saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad 
saekettad pöörlevad ekstsentriliselt ja põhjustavad 

sellega kontrolli kadumist sae üle.

 Ärge kasutage saekettaid, mille läbimõõt on suurem 
või väiskem kui soovitatud. Ärge kasutage saeketta 
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

 Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad 
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise välimusega. 
Kahjustatud või lahtised hambatipud võivad tööriista 
kasutamise ajal lenduda ja suurendada vigastuste ohtu.

 Ärge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast. 
Ärge kasutage saekettaid, mis on vigastatud või 
deformeerunud.

 Visake kahjustatud, deformeerunud, kõver või 
mõranenud saeketas ära; selle parandamine on 
keelatud.

 Ärge kasutage kiirlõiketerasest saekettaid.

 Enne kasutamist veenduge, et saeketas on 
nõuetekohaselt paigaldatud. Enne kasutamist keerake 
saeketta polt tugevalt kinni (pingutusmoment u 10-15 
nm).

 Kinnituspoltide ja -mutrite pingutamiseks kasutage 
sobivat mutrivõtit.

 Keelatud on kasutada mutrivõtme pikendust või lüüa 
haamriga.

 Veenduge, et saekettad ja äärikud on puhtad ja ääriku 
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

 Kontrollige, kas saetera pöörlemissuund on õige.

 Enne töö alustamist tehke lõiget imiteeriv liigutus 
mootorit käivitamata, et kontrollida lõikeketta asendit 
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku 
suhtes.

 Ärge jätke masinat pöörlema järelvalveta.

 Ärge kandke töötamise ajal saekettale määrdeaineid.

 Ärge hakake tegema mingeid puhastus- või hooldustöid 
seni, kui masin pöörleb ja saepea ei ole liikumatus 
olekus.

 Ärge kunagi püüdke peatada töötavat elektritööriista 
liiga kiiresti, takistades saeketta liikumist. See võib 
tahtmatult põhjustada tõsiseid õnnetusi.

 Enne saeketaste vahetamist või hooldustöid lülitage 
saag vooluvõrgust või aku küljest lahti.

 Pakkimise ja lahtipakkimise käigus pöörake tähelepanu 
saekettale. Teravad saeketta hammaste tipud võivad 
teid kergesti vigastada.

 Kasutage saeketaste teisaldamisel katet või kandke 
kindaid.

 Hoidke ja hoiustage ketas originaalpakendis või mõnes 
muus sobivas pakendis. Hoidke kuivades tingimustes ja 
eemal kemikaalidest, mis võivad kahjustada saeketast.
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  HOIATUS

 Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid.

 Kandke tolmumaski.

 Ärge kasutage abrasiivlõikekettaid.

 Vältige lõikeketta teraotste ülekuumenemist. Ärge 
kasutage nüri või vigastatud saeketast. Ärge 
kasutage töötamisel liigset jõudu.

 Kasutage ainult soovitatud saekettaid.

 Ärge kasutage saekettaid, mille läbimõõt on suurem 
või väiskem kui soovitatud.

 Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenähtud 
saekettaid, mis vastavad standardile EN 847-1.

LASERI OHUTUS (RCS1600)

 Sael kasutatava laseri kiirgus kuulub klassi 2, mille 
võimsus on 1mW ja lainepikkus 650 nm. Ärge vaadake 
laserikiirele otse vastu. Kasutusreeglite eiramine võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi.

 

Enne seadme kasutama hakkamist kleepige komplektis 
olev kleebis olemasoleva ingliskeelse hoiatussildi 
peale.

 Ärge vaadake laserikiirele töö ajal otse vastu.

 Ärge suunake laserikiirt kõrvalolijatele silma. See võib 
põhjustada raskeid silmavigastusi.

 Ärge paigutage seadet asendisse, mille puhul võib 
laserikiir tahtmatult või tahtlikult kellegi silma tabada.

 Ärge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist 
seadet.

 Ärge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske lastel 
seda kasutada.

 Ärge püüdke laserjuhikut ise parandada.

 Ärge püüdke ise muuta ühegi laserjuhiku osa 
konstruktsiooni.

 Remonti tohib teha vaid laseri tootja või tema volitatud 
agent.

 Ärge varustage seda laserjuhikut muud tüüpi laseriga.

JÄÄKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu.

 Tagasilöögist põhjustatud vigastus.
 – Lugege selles käsiraamatus toodud materjal läbi ja 

veenduge, et saate sellest aru.

 Vibratsioonist põhjustatud kehavigastus
 – Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado 

“Reducción De Riesgos”.

 Tolmust põhjustatud kehavigastus 
 – Kandke alati silmakaitsevahendeid. Kandke 

tolmumaski, millel on ettenähtud filtrid, mis kaitsevad 
materjalist tekkiva tolmu ja abrasiivmaterjalide 
peenosakeste eest. Ärge töökohal sööge, jooge 
ega suitsetage. Tagage töökohal nõuetekohane 
ventilatsioon.

 Elektrilöök 
 – Lõiketera võib sattuda kokkupuutesse varjatud 

juhtmestikuga ja seadme osad satuvad pinge alla. 
Hoidke seadet alati ettenähtud käepidemetest ja 
olge ettevaatlik varjatud kaablite suhtes, kui teete 
sisselõikeid seintesse ja põrandatesse.

MÄRKUS: Avade puurimisel seintesse, põrandatesse 
olge ettevaatlik, et vältida kaableid, gaasi- ja 
veetorustikke.

 Saelehega kokkupuutest tingitud kehavigastus
 – Saelehed on väga teravad ja kuumenevad 

kasutamise ajal. Kandke saelehtede vahetamise ajal 
kaitsekindaid. Hoidke käed alati lõikamispiirkonnast 
eemal. Ärge mingil juhul hoidke lõigatavat detaili 
oma käes või jala peal. Võimaluse korral kinnitage 
toorik kruustangide vahele.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt võib käsitööriistade kasutamine põhjustada 
mõnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’ 
sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 
aparentes cuando tiene lugar una exposición al frío. Nende 
sümptomite puhul tuleb hoiduda külmast ja niiskusest, 
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada õigeid töövõtteid. 
Vibratsiooni mõju vähendamiseks tuleb rakendada järgmisi 
abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 
hoida oma käed ja randmed soojad. Uuringud näitavad, 
et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 Pärast külmas töötamist tehke harjutusi, et 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, lõpetage kohe töö ja 
pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel võite saada 
kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi 
vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 135.

1. Päästik
2. Vabastusnupp
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3. Ülemine kaitse
4. Tolmu kogumise adapter
5. Alumine kaitse hoob
6. Saeketta polt
7. Alumine kaitse
8. Käepide
9. Lõikenurga skaala
10. Lõikenurga skaala lukk
11. Paralleeltõkis
12. Alusplaat
13. Laserpea (RCS1600)
14. Saeketas
15. Saejuhik
16. Kinniti
17. Võti
18. Ristlõike juhik

HOOLDUS

  HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal 
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Seadme elektrivõrgust lahtiühendamine väldib 
selle tahtmatu käivitumise, mis võib põhjustada raske 
kehavigastuse.

 Kasutage hooldamisel ainult tootja originaalvaruosi. 
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra ja 
põhjustada seadme vigastumise.

 Enne saeketta kinnitamist või eemaldamist veenduge, 
et sae toide on lahti ühendatud. Puhastage toode ja 
kaitsesüsteemid puhta lapiga.

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende mõjul 
oma omadusi kaotada. Tolmust, õlist, määrdest ja 
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

 Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku.

 Töötamisel ja tolmu ärapuhumisel kandke alati 
silmamaski või küljekaitsetega kaitseprille. Kui 
töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta 
asendada tootja või klienditeenindaja poolt, et ohtusid 
vältida. Pöörduge volitatud hoolduskeskuse poole.

 Kõik remonttööd tuleb lasta teha Ryobi volitatud 
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja 
töövõime.

MÄÄRIMINE

Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 
nende töövõime kogu kasutusea jooksul. Seetõttu ei ole 
täiendav määrimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

V Volt

Hz Hertz

Vahelduvvool

W Watt

no Kiirus ilma koormuseta

min ¹ Pöörete või löökide arv minutis

Klass II, topeltisolatsiooniga

Puit

Ärge saagige metalle

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Laserkiirgus.
Ärge vaadake laserikiirele otse vastu.
klassi laserseade
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Oht! Terav lõikeketas.

Ärge jätke vihma kätte

 
Lõikelaius

 
Lõiketera hammas

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis
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Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia 
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel 
küsige sellekohast nõu oma edasimüüjalt 
või vastavalt kohaliku
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Ühendage toitevõrku.

Ühendage seade toitevõrgust lahti. 

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Lukk

Lahtikeeramine

Märkus

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.

Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS

Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine 
võib lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST

Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST

(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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Dizajn Vaše kružne pile po iva na prioritetima sigurnosti, 
visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

Kružnu pilu smiju koristiti isklju ivo punoljetne osobe 
koje su pro itale i razumjele upute i upozorenja u ovom 
priru niku i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje 
postupke. 

Pila je dizajnirana za uzdužno i popre no rezanje drveta 
ili sli nih materijala dubinom reza od maksimalno 54 
milimetra. Može izvoditi ravne ili kose rezove izme u 0 i 
45 stupnjeva. Osnovica alata za vrijeme korištenja mora 
biti u kontaktu s radnim komadom. Pila se koristi u suhim 
uvjetima, uz izvrsno osvjetljenje okoline i odgovaraju u 
ventilaciju. Pila namijenjena je za ru no korištenje. Pila se 
ne montira se na radni stol bez speciÞ nih uputa koje su 
date od strane proizvo a a proizvoda. Nemojte koristiti za 
rezanje metala ili zidova. Nemojte koristiti proizvod na bilo 
koji drugi na in od onog za koji je namijenjen. Korištenje 
elektri nog alata za radove druga ije od njegove namjene 
može dovesti do opasne situacije.

  UPOZORENJE

Pro itajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. 
Nepridržavanje upozorenja i uputa navedenih u 
nastavku može dovesti do elektri nog udara, požara i/ili 
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Spremite sva upozorenja i upute za budu e korištenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUŽNU PILU

POSTUPCI REZANJA

  OPASNOST

Držite ruke dalje od podru ja rezanja i oštrice. Ruka 
kojom ne držite glavnu ru ku alata mora držati 
pomo nu ru ku ili se nalaziti na karteru motora. 
Tako ruke ne izlažete opasnosti da se na u u zoni 
rezanja, odnosno na putu oštrici.

 Ne posežite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja 
ovisno o debljini komada koji obra ujete.

 Zupci oštrice ne smiju tijekom rezanja sasvim 
prelaziti komad koji obra ujete. NIKAD komad koji 
obra ujete ne pridržavajte rukom ili izme u nogu.

 U vrstite ga na stabilni nosa . Osigurajte i stegnite 
radni komad na stabilnu podlogu. Alat držite samo 
za izolirane i protuklizne dijelove kad radite na površini 
koja bi mogla sakriti elektri ne žice ili kad se zbog posla 
kabel za napajanje može na i na putanji alata.

 Držite ure aj po izoliranim ru kama površina samo 
pri obavljanju operacije u kojoj rezanje skrivene 
oži enja ili vlastiti kabel. Dodirivanje “žive” žice 
može izložiti metalne dijelove alata elektri noj energiji 
i dovesti do strujnog udara na operatera.

 Tako ete poboljšati preciznost rezanja i izbje i 
ete savijanje oštrice. Uvijek upotrebljavajte oštrice 

koje su svojom veli inom i oblikom prilago ene drvetu.

 Oštrice koje nisu prilago ene osovini na koju 
se postavljaju ne e se ispravno okretati te može 
do i do gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne 
upotrebljavajte vijke i podložne plo ice koji su ošte eni 
ili neprilago eni.

 Podložne plo ice i vijci osmišljeni su posebno 
za vaš model pile kako bi se postigli optimalna 
sigurnost i u inak. Dodatna sigurnosna pravila za sve 
vrste pila

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR I DRUGE VEZANE 
OPASNOSTI:

 Kad se oštrica ukliješti u drvo, oštrica se zako i, a 
motor, koji se nastavi vrtjeti, izbacuje pilu u suprotnom 
smjeru od smjera rotacije oštrice, odnosno prema 
korisniku.

 Ako se oštrica savije ili je loše poravnata, zupci koji 
se nalaze u stražnjem dijelu oštrice mogu se zariti u 
površinu drveta, što e prouzro iti nagli izlazak oštrice 
iz komada koji se obra uje prema korisniku.

 Poskakivanje je dakle rezultat loše uporabe alata i/ili 
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

Može ga se izbje i ako se poštuju neke mjere opreza.

 vrsto držite pilu dvjema rukama i postavite ih tako 
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok 
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s 
oštricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema 
natrag, no taj je pokret mogu e kontrolirati ako korisnik 
to o ekuje i pripremljen je.

 Ako se oštrica ukliješti ili ako morate iz bilo kojeg 
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac 
i držite pilu u komadu koji obra ujete sve dok se 
oštrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne 
pokušavajte ukloniti pilu iz izratka ili povla iti 
pilu unatrag dok se oštrica mi e ili može do i do 
povratnog udara. Ako se oštrica ukliješti, potražite 
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne 
bi ponovno desilo.

 Prije nego što ponovno uklju ite pilu i nastavite s 
rezanjem, ispravno poravnajte oštricu s rezom pile 
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad 
koji obra ujete. Ako je oštrica ukliještena u komadu 
koji obra ujete, postoji opasnost od poskakivanja kad 
uklju ite pilu.

 Pridržavajte duge komade koje obra ujete kako 
biste izbjegli da se oštrica ukliješti i sveli tako 
opasnost od poskakivanja na najmanju mogu u 
mjeru. Dugi komadi koje obra ujete znaju se saviti 
pod vlastitom težinom. S dvije strane komada koji 
obra ujete možete postaviti nosa e i to u blizini linije 
rezanja i na krajevima komada.

 Ne upotrebljavajte tupe ili ošte ene oštrice. 
Nenaoštrene oštrice ili oštrice koje su loše postavljene 
proizvest e tanki trag pile i izazvati pretjerano 
trenje oštrice te tako i ve u opasnost od savijanja ili 
poskakivanja.

 Prije nego što zapo nete s rezanjem, provjerite jesu 
li gumbi za podešavanje dubine i nagiba pravilno 
blokirani. Ako dolazi do promjene podešavanja 
položaja oštrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se 
oštrica ukliješti i može do i do poskakivanja.
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 Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje im 
zidovima ili u podru jima u kojima ne vidite rez. 
Oštrica bi mogla udariti u skrivene elemente, što bi 
moglo prouzro iti poskakivanje.

SMANJENA FUNKCIJA ZAŠTITE

 Prije svake uporabe provjerite da donji štitnik 
ispravno prekriva oštricu. Ne upotrebljavajte pilu 
ako se donji štitnik oštrice ne može slobodno 
pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na 
oštricu. Donji štitnik oštrice nikad ne u vrš ujte i 
ne pri vrš ujte kad je u otvorenom položaju. Kad 
bi pila slu ajno pala, donji štitnik oštrice mogao bi se 
savinuti. Podignite donji štitnik oštrice pomo u ru ice i 
provjerite može li se njime rukovati bez poteško a te da 
ne dodiruje ni oštricu ni bilo koji drugi dio bez obzira na 
kut ili odabranu dubinu rezanja.

 Provjerite je li opruga donjeg štitnika oštrice u 
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako štitnik oštrice 
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti 
prije ponovne uporabe pile. Donji štitnik može raditi 
polagano uslijed ošte enja dijelova, naslaga lijepila ili 
nakupina ostataka.

 Donji štitnik može se ru no uvu i samo za posebne 
rezove kao što su „prividni rezovi“ i „složeni rezovi“. 
Podignite donji štitnik oštrice pomo u ru ice. Zatim, im 
oštrica u e u komad koji obra ujete, otpustite donji 
štitnik oštrice. Za sve ostale vrste piljenja, donji štitnik 
oštrice automatski se postavlja na mjesto.

 Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod 
provjerite prekriva li donji štitnik oštrice dobro 
prekriva oštricu. Ako oštrica nije ispravno prekrivena, 
po inerciji se može okrenuti i rezati što god joj se na e 
na putu. Imajte na umu da se oštrica nastavi vrtjeti neko 
vrijeme nakon zaustavljanja motora.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OŠTRICU (LIST) ZA REZA-
NJE DRVA

 Prije korištenja elektri nog alata i pribora (listova za 
pilu) pro itajte korisni ki priru nik i upute za korištenje.

 Elektri ni alat mora biti u dobrom stanju, osovina vrtnje 
mora biti bez deformacija i vibracija pri radu.

 Nemojte koristiti pilu ako štitnici nisu na svojim mjestima. 
Držite štitnike u dobrom stanju i pravilno održavanim. 

 Rukovatelj alatom mora biti primjereno obu en po 
pitanju sigurnosnih mjera, podešavanja te rada s 
elektri nim alatom.

 Prilikom korištenja elektri nog alata uvijek koristite 
zaštitne nao ale i rukavice. Preporu uje se nošenje 
zaštitnih rukavica i vrstih cipela koje se ne kližu.

 Prije korištenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte 
upute za uporabu. Nepravilno korištenje pribora može 
uzrokovati ošte enje alata i pove ati mogu nost 
ozljede.

 Koristite samo oštricu navedenu u ovim uputama koja 
je u skladu s EN 847-1.

 Održavajte maksimalnu brzinu nazna enu na listu pile. 
Provjerite je li brzina ozna ena na oštrici noža približno 
jednaka brzini ozna enoj na pili.

 Oštrice koje nisu prilago ene osovini na koju se 

postavljaju ne e se ispravno okretati te može do i do 
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte 
vijke i podložne plo ice koji su ošte eni ili neprilago eni.

 Nemojte koristiti oštrice ve eg ili manjeg promjera od 
preporu enog. Nemojte koristiti nikakve razma nike 
kako biste priklju ili oštricu na osovinu.

 Prije svakog korištenja provjerite izgledaju li zupci lista 
pravilno te je li list ošte en. Ošte eni ili labavi zupci 
mogu prilikom korištenja alata postati lete i objekti i 
pove ati opasnost od tjelesnih ozljeda.

 Nemojte koristiti slomljene ili iskorištene oštrice 
pile. Nemojte koristiti oštrice pile koje su ošte ene ili 
deformirane.

 List pile koji je ošte en, deformiran, iskrivljen ili 
napuknut nije dozvoljeno popravljati.

 Nemojte koristiti HSS oštrice.

 Prije korištenja osigurajte da ej list pile to no montiran. 
Prije korištenja sigurno zategnite vijak lista (zatezni 
moment oko 10-15 Nm).

 Zatezne vijke i matice potrebno je zategnuti pomo u 
odgovaraju eg klju a.

 Nije dozvoljeno korištenje produljenja zateznog klju a ili 
zatezanje vijaka udarcima eki a.

 Osigurajte da su sve oštrice i prirubnice iste i da su 
upuštene strane spojnice prema oštrici.

 Osigurajte da su rotiraju e oštrice u to nom smjeru.

 prije rada, izvršite probni rez bez uklju enog motora 
kako biste pozicionirali oštricu, rad štitnika u odnosu 
na druge dijelove ure aja i izradak mogu se tako er 
provjeriti.

 Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora.

 Ne podmazujte list pile kad je pokrenut.

 Nikad ne vršite iš enje ili održavanje kad je ure aj još 
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.

 Nikada nemojte pokušavati zaustaviti elektri ni alat u 
kretanju tako da ga zaglavite ili na bilo koji drugi na in 
pokušate djelovati na list pile. Tako možete prouzro iti 
ozbiljne nesre e.

 Prije zamjene listova ili izvo enja održavanja odspojite 
pilu s glavnog napajanja ili s baterije.

 Prilikom spremanja ili va enja alata pazite na oštricu 
(list). U suprotnom se lako možete ozlijediti na oštre 
rubove lista.

 Koristite drža  ili nosite rukavice prilikom rukovanja s 
listom pile.

 Oštricu (list) uvajte i pohranjujte u originalnoj ambalaži 
ili u drugom odgovaraju em pakiranju. uvajte u suhim 
uvjetima i dalje od kemikalija koje mogu oštetiti oštricu.
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  UPOZORENJE

 Nosite sredstva za zaštitu vida i sluha.

 Nosite masku protiv prašine.

 Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

 Izbjegavajte pregrijavanje vrhova oštrice. Ne 
upotrebljavajte tupe ili ošte ene oštrice. Nemojte alat 
koristiti iznad njegovih mogu nosti.

 Koristite samo preporu ene listove pile.

 Nemojte koristiti oštrice ve eg ili manjeg promjera od 
preporu enog.

 Koristite samo oštricu navedenu u ovim uputama 
koja je u skladu s EN 847-1.

SIGURNOST LASERA (RCS1600)

 Zra enje laserskog vodi a koji je korišten u ovoj pili 
je Klasa 2 s maksimalnim valnim duljinama 1mW i 
650 nm. Nemojte gledati izravno u lasersku zraku. 
Nepoštivanje ovih pravila može rezultirati ozbiljnim 
osobnim ozljedama.

 

Isporu it emo vam naljepnicu na vašem jeziku i 
zahtjevamo da nalijepite umjeto engleskog teksta na 
naljepnici o upozorenju prije puštanja u rad ure aja.

 Nemojte gledati u zraku tijekom rada.

 Ne usmjerujte lasersku zraku izravno u o i drugih. 
Može do i do ozbiljnih povreda.

 Nemojte postavljati laseru položaj koji može prouzro iti 
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku 
traku.

 Nemojte koristiti opti ke alate za gledanje laserske 
zrake.

 Nemojte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da 
rade s laserom.

 Ne pokušavajte samostalno popraviti laserski ure aj.

 Ne pokušavajte samostalno promijeniti nijedan dio 
laserskog ure aja.

 Sve popravke mora izvršiti samo proizvo a  lasera ili 
ovlašteni zastupnik.

 Ne zamjenjujte laser s druga ijom vrstom.

PREOSTALE OPASNOSTI

ak i kad je proizvod korišten kao što je prethodno opisano, 
još uvijek nije mogu e potpuno isklju iti ostale imbenike 
opasnosti. Može do i do sljede ih opasnosti prilikom 
korištenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako 
bi izbjegao sljede e:

 Povrede uzrokovane povratnim udarom

 – Pro itajte s razumijevanjem informacije u ovom 
priru niku.

 Ozljede uzrokovane vibracijom
 – Ograni ite izloženost. Pogledajte „Smanjenje 

Opasnosti”.

 Ozljede uzrokovane prašinom 
 – Uvijek nosite zaštitna sredstva za o i. Nosite 

odgovaraju u masku s prikladnim filterima koji 
štite od prašine. Nemojte jesti, piti ili pušiti u radom 
podru ju. Osigurajte odgovaraju u ventilaciju 
radnog mjesta.

 Strujni udar 
 – Oštrica može dotaknuti skrivene žice, uzrokuju i da 

djelovi proizvoda do u pod napon. Uvijek proizvod 
držite za ru ke i vodite brigu kod rezanja u zidovima 
i podovima gdje može biti skrivenih kabela.

NAPOMENA: Kada radite u zidovima, podovima ili 
stropovima, pazite da izbjegnete elektri ne kabele, 
cijevi za plin i vodu.

 Ozljede od kontakta s plo om za rezanje
 – Oštrice su vrlo oštre i postaju vrlo vru e tijekom 

korištenja. Nosite rukavice tijekom izmjene oštrica. 
Držite ruke dalje od podru ja rezanja. U vrstite ga 
na stabilni nosa . Pri vrstite izradak gdje got je 
mogu e.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odre enih pojedinaca 
mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome. 
Simptomi mogu uklju ivati trnce, uko enost i bjelinu 
prstiju, obi no uo ljivo po izlaganju hladno i. Smatra se 
da nasljedne osobine, izlaganje hladno i i vlazi, dijeta, 
pušenje i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma. 
Postoje mjere koje operator može poduzeti kako bi smanjio 
mogu e u inke vibracije:

 Održavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim 
uvjetima. Kad radite s ure ajem nosite rukavice kako 
biste ruke i zglobove održavali toplima. Prijavljeno je da 
je hladno a glavni imbenik koji doprinosi Raynaud’s 
Syndrome.

 Nakon svakog perioda rada vježbajte kako biste 
pove ali cirkulaciju krvi.

 Uzimajte este stanke u radu. Ograni ite koli inu 
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog  stanja, odmah 
prekinite korištenje i obratite se svome lije niku vezano uz 
ove simptome.

  UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim 
vremenskim razdobljem korištenja alata. Kada koristite 
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate 
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 135.

1. Sklopka za pokretanje
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2. Blokada otponca
3. Gornji štitnik
4. Adapter ulaza prašine
5. Ru ica donjeg štitnika
6. Vijak lista
7. Donji štitnik
8. Ru ka
9. Kutna skala
10. Grani nik kutne skale
11. Grani nik vodilice uzdužnog reza
12. Baza
13. Laserska glava (RCS1600)
14. Oštrica
15. Vodilica pile
16. Spojnica
17. Iš ašenje
18. Letva za uzdužno rezanje

ODRŽAVANJE

  UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju en na izvor napajanja 
kada sastavljate dijelove, vršite podešenja, istite, 
izvodite održavanje ili kada se proizvod ne koristi. 
Iskap anje proizvoda sprje ava slu ajno pokretanje koje 
može dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

 Prilikom servisiranje, koristite samo originalne 
zamjenske dijelove od proizvoðaèa. Korištenje nekih 
drugih dijelova može dovesti do opasnosti ili uzrokovati 
ošte enje alat.

 Prije priklju ivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da 
je alat iskop an iz izvora za napajanje. istim krpama 
o istite proizvod i sustav štitnika.

 Prilikom iš enja plasti nih dijelova izbjegavajte 
koristiti kemijska sredstva. Ve ina plastika je podložna 
razli itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za 
iš enje i mogu se oštetiti prilikom njihovog korištenja. 

Za uklanjanje ne isto a, prašine, ulja masti i drugog 
upotrebljavajte istu krpu.

 Nikada ne dopustite kontakt plasti nih dijelova s 
teku inom za ko nice, benzinom, proizvodima na bazi 
petroleja, sredstvima za odmaš ivanje, idr. Ti kemijski 
proizvodi sadrže tvari koje mogu oštetiti, oslabiti ili 
uništiti plastiku.

 Uvijek tijekom rada s elektri nim alatom ili prilikom 
ispuhivanja prašine nosite zaštitne nao ale i zaštitne 
nao ale s bo nim štitnicima. Ako radite u prašini nosite 
i masku za zaštitu od prašine.

 Ako je kabel za napajanje ošte en, mora ga zamijeniti 
samo proizvo a  ili ovalšteni servisni centar kako bi se 
izbjegla opasnost. Obratite se ovlaštenom servisnom 
centru.

 Radi ve e sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba 
izvoditi ovlašteni Ryobi servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi ležajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom 
koli inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za 
životni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga 

nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZAŠTITA OKOLIŠA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlažete 
kao otpad. Kako biste zaštitili okoliš, alat, 
dodatke i ambalažu treba odvojeno bacati u 
otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

V Volti

Hz Herzi

Izmjeni na struja

W Wati

no Brzina bez optere enja

min ¹ Broj okreta ili pokreta u minuti

Klasa II, dvostruka izolacija

Drvo

Nemojte rezati metale

Nosite zaštitu za sluh

Nosite zaštitu za vid

Radijacija lasera.
Nemojte gledati u zraku.
Proizvod 2 laserskog razreda
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Opasnost! Oštra oštrica.

Nemojte izlagati kiši

 
Širina reza

 
Zubi pile

CE uskla enost

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost
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Molimo da pažljivo pro itate upute prije 
pokretanja stroja.

Otpadni elektri ni proizvodi ne treba da se 
odlažu s otpadom iz doma instva. Molimo 
da reciklirate gdje je to mogu e. Potražite 
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

SIMBOLI U PRIRU NIKU

Priklju ite na napajanje.

Odspojite iz napajanja. 

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Brava

Otklju avanje

Napomena

Slijede e rije i upozorenja i zna enja imaju namjeru da 
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

Nazna uje prijete u opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

Nazna uje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

Nazna uje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do lakših ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Ozna ava situaciju 
koja može izazvati ošte enje imovine
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Pri zasnovi te krožne žage smo se prednostno osredoto ali 
na varnost, u inkovitost in zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Krožno žago lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so 
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro niku 
ter so sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja. 

Žaga je zasnovana za vzdolžni in pre ni razrez lesa ali 
podobnega materiala do globine najve  54 milimetrov. 
Rez lahko poteka v ravni liniji ali pod kotom od 0 do 45 
stopinj. Žago uporabljajte tako, da je osnova orodja v stiku 
z obdelovancem. Žaga je namenjena za uporabo v suhih 
pogojih, z odli no razsvetljavo in primernim prezra evanjem. 
Žaga je oblikovana za ro no uporabo. Žaga ne nameš ajte 
na delovni pult, razen e tako dolo ajo speciÞ na navodila 
prozvajalca ali izdelka. Izdelka ne uporabljajte za rezanje 
kovin ali sten. Izdelka ne uporabljajte na noben na in, ki ni 
predpisan za to napravo. Uporaba elektri nega orodja za 
namene, ki so druga ni od tistih, za katere je bilo orodje 
zasnovano, lahko povzro i nevarne situacije.

  OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 
Neupoštevanje opozoril in navodil lahko privede do 
elektri nega udara, požara in/ali resnih poškodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodo o 
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROŽNO ŽAGO

METODE REZANJA

  NEVARNOST

Roke vedno držite pro  od obmo ja žaganja in od 
rezila. Drugo roko držite na pomožnem ro aju ali 
na ohišju motorja. e žago držite z obema rokama, ju 
rezilo ne more porezati.

 Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas 
š itnik ne more zaš ititi pred rezilom.

 Rezalno dolžino prilagodite debelini obdelovanca. 
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob 
rezila.

 Kosa, ki ga režete, nikoli ne držite v rokah ali preko 
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago. 
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako 
zmanjšate izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali 
izgubo nadzora.

 Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek 
za rezanje pride v stik s skritim oži enjem ali s 
svojim lastnim kablom, držite elektri no orodje le 
na izoliranih površinah, predvidenih za držanje. Stik 
orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko povzro i, da so 
tudi kovinski deli elektri nega orodja pod napetostjo in 
izpostavijo uporabnika elektri nemu udaru.

 Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno 
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta na in bo rez 
bolj natan en in zmanjšalo se bo tveganje, da pride do 

zatikanja rezila.

 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje. 

e se rezila ne ujemajo z montažnimi elementi žage, je 
njihovo vrtenje ekscentri no, kar povzro i izgubo nadzora.

 Nikoli ne uporabljajte poškodovanih ali neustreznih 
podložk za rezilo ali sornika. Podložke za rezila in 
sornik so posebej zasnovani za vašo žago, za njeno 
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI POVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA OPO-
ZORILA:

 Odsunek je nenadna reakcija na zagozdeno, 
zataknjeno ali neporavnano rezilo žage, zaradi katere 
se žaga, ki ni ve  pod nadzorom, dvigne navzgor in 
odsko i iz obdelovanca proti delavcu.

 e se rezilo zaradi zmanjšane širine reza zagozdi ali 
zatakne, se rezilo zaustavi. Obstaja nevarnost odboja 
naprave proti uporabniku.

 e se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje 
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo površino lesa 
in povzro ijo, da rezilo zleze iz reza in odsko i nazaj 
proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe žage in/ali 
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko 
prepre imo z upoštevanjem ustreznih spodaj navedenih 
varnostnih predpisov.

 Žago trdno držite z obema rokama in postavite roke 
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s 
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek 
lahko povzro i, da žaga odsko i nazaj, vendar lahko 
delavec nadzira sile odsunka, e upošteva ustrezne 
varnostne ukrepe.

 e se rezilo zatika ali e iz nekega razloga prekinete 
rezanje, sprostite stikalo in držite žago nepremi no 
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne 
zaustavi. Nikoli ne poskušajte odmakniti žage z 
obdelovanca ali povle i žago nazaj, ko se žagin 
list še vrti, saj lahko to privede do nevarnega 
povratnega udarca. Preglejte orodje in ustrezno 
ukrepajte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

 Pri ponovnem zagonu žage v obdelovancu 
centrirajte rezilo žage v rezu in preverite, da se 
zobje žage niso zagozdili v material. e se rezilo 
zatika, se lahko pri ponovnem zagonu žage pomakne 
navzgor ali odsune iz obdelovanca.

 Velike ploš e podprite, da zmanjšate nevarnost 
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike ploš e se rade 
upogibajo pod lastno težo. Na obeh straneh ploš e 
podstavite opornike, blizu rte reza in blizu roba ploš e.

 Ne uporabljajte topih ali poškodovanih rezil. 
Nenabrušena in nepravilno vstavljena rezila delajo 
ozek rez, ki povzro i preveliko trenje, zatikanje in 
odsunek rezila.

 Pred za etkom rezanja morajo biti vzvodi za 
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno 
pritrjeni. e se med rezanjem premakne nastavitev 
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

 Pri žaganju v obstoje o steno ali druge nepregledne 
površine bodite posebej pazljivi. Štrle e rezilo lahko 
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prereže predmete, kar lahko povzro i odsunek.

FUNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

 Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji š itnik 
dobro zapira. Ne uporabljajte žage, e se spodnji 
š itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj. 
Spodnjega š itnika nikoli ne spnite ali spojite v 
odprtem položaju. e žaga po nesre i pade, se 
spodnji š itnik lahko upogne. Dvignite spodnji š itnik z 
izvle no ro ico in preverite, ali se prosto premika in se 
ne dotika rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in 
globinah reza.

 Preverite delovanje vzmeti spodnjega š itnika. e 
š itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred 
uporabo servisirati. Nihajni š itnik se lahko zaradi 
poškodovanih delov, ostankov smole ali žaganja zapira 
po asi.

 Nihajni š itnik lahko odprete z roko le pri posebnih 
vrstah žaganja, npr. pri »potopnem žaganju« in 
»sestavljenem žaganju«. Spodnji š itnik dvignite 
z izvle no ro ico. Kakor hitro rezilo vstopi v material, 
spustite spodnji š itnik. Pri vsakem drugem žaganju 
mora spodnji š itnik delovati samodejno.

 Preden položite žago na mizo ali na tla, vedno 
pazite, da spodnji š itnik pokriva rezilo. Nezaš iteno 
zaustavljajo e se rezilo lahko povzro i vzvratno hojo 
žage, ki razreže vse, kar je na njeni poti. Zavedati 
se morate, da je potreben dolo en as, da se rezilo 
zaustavi po sprostitvi stikala.

VARNOSTNA NAVODILA ZA LIST ZA RAZREZ LESA

 Pred uporabo žaginega lista in elektri nega orodja 
natan no preberite priro nik ter navodila.

 Elektri no orodje mora biti v brezhibnem stanju, vreteno 
pa ne sme biti deformirano in se ne sme tresti.

 Žage ne uporabljajte brez nameš enih varoval. 
varovala morajo biti v dobrem delovnem stanju in 
ustrezno vzdrževana. 

 Zagotovite, da je upravljavec ustrezno usposobljen 
s podro ja previdnostnih varnostnih ukrepov ter 
prilagajanja in uporabe elektri nega orodja.

 Pri uporabi elektri nega orodja vedno nosite o ala in 
glušnike. Priporo eno je nositi rokavice in robustne 
evlje s protizdrsnim podplatom.

 Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila 
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede 
do poškodb in pove anega tveganja za telesne 
poškodbe.

 Uporabljajte le rezila, ki so dolo ena v teh navodilih in 
so v skladu z EN 847-1.

 Upoštevajte maksimalno hitrost, ki je ozna ena na 
rezilu. Prepri ajte se, da je hitrost, ozna ena na rezilu, 
vsaj enaka hitrosti, ozna eni na žagi.

 Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in 
obliko odprtine za vpenjanje. e se rezila ne ujemajo 
z montažnimi elementi žage, je njihovo vrtenje 
ekscentri no, kar povzro i izgubo nadzora.

 Ne uporabljajte rezil ve jega ali manjšega premera, 
kot je priporo en. Ne uporabljajte distan nikov, da bi 
namestili rezilo na vreteno.

 Konice žaginega lista pred vsako uporabo preglejte 
zaradi poškodb ali nepravilnega videza. Poškodovane 
ali zrahljane konice se lahko med uporabo snamejo in 
odletijo, s imer pove ajo možnost telesnih poškodb.

 Ne uporabljajte zvitih ali po enih rezil. Nikoli ne 
uporabljajte poškodovanih ali deformiranih rezil.

 Poškodovane, deformirane, izkrivljene ali po ene 
žagine liste zavrzite. Takšnih listov ne popravljajte.

 Ne uporabljajte rezil HSS.

 Pred uporabo zagotovite, da je rezilo pravilno 
nameš eno. Pred uporabo varno pritrdite vijak lista (s 
privijalnim navorom približno 10–15 Nm).

 Pritrdilne vijake in matice privijte z ustreznim izvija em.

 Podaljševanje izvija a ali privijanje s pomo jo udarcev 
kladiva ni dovoljeno.

 Prepri ajte se, da so vsa rezila in prirobnice isti ter da 
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

 Prepri ajte se, da se rezilo vrti v pravo smer.

 Pred za etkom dela najprej naredite »slepi« rez brez 
vklju enega motorja, da preverite položaj rezila in 
delovanje zaš it glede na druge dele stroja ter glede 
na obdelovanec.

 Orodje nikoli ne pustite te i brez nadzora.

 Ne mažite rezila, ko se rezilo vrti.

 Stroja nikoli ne istite ali vzdržujte, ko stroj te e in glava 
ni v položaju mirovanja.

 Delujo ega elektri nega orodja nikoli ne zaustavite 
na hitro, tako da list zagozdite z orodjem ali drugim 
predmetom. S tem lahko nenamerno povzro ite hude 
nesre e.

 Pred menjavanjem listov ali vzdrževanjem žago 
izklju ite iz omrežnega ali baterijskega napajanja.

 Pri vlaganju v embalažo in pri odstranjevanju embalaže 
bodite pozorni na list, saj se lahko hitro poškodujete na 
njegovih ostrih konicah.

 Ko rokujete z rezilom uporabite držalo ali nosite 
rokavice.

 List shranjujte in skladiš ite v prvotni ali drugi primerni 
embalaži. Shranjujte na suhem mestu in stran od 
kemi nih sredstev, ki lahko poškodujejo rezilo.

  OPOZORILO

 Nosite zaš ito za o i in ušesa.

 Nosite protiprašno masko.

 Ne uporabljajte brusnih koles.

 Pazite, da se konice rezil ne pregrejejo. Ne 
uporabljajte topih ali poškodovanih rezil. Orodja ne 
preobremenjujte.

 Uporabljajte le priporo ena rezila.

 Ne uporabljajte rezil ve jega ali manjšega premera, 
kot je priporo en.

 Uporabljajte le rezila, ki so dolo ena v teh navodilih 
in so v skladu z EN 847-1.

LASERSKA VARNOST (RCS1600)
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 Sevanje laserskega vodila, uporabljenega v žagi, je 
razreda 2, in sicer z mo jo 1mW in valovno dolžino 
650 nm. Ne glejte neposredno v laserski žarek. 
Neupoštevanje pravil lahko povzro i resne telesne 
poškodbe.

 

Prejeli ste nalepko v svojem jeziku, zato vas prosimo, 
da jo pritrdite na mesto angleškega besedila na 
opozorilni oznaki, preden stroj prvi  uporabite.

 Med delovanjem ne glejte v laserski žarek.

 Laserskega žarka ne usmerjajte neposredno v o i 
drugih oseb. To lahko povzro i resno poškodbo o i.

 Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli 
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v 
laserski žarek.

 Ne glejte laserskega žarka z opti nimi pripomo ki.

 Laserja ne uporabljajte v bližini otrok in ne dovolite 
otrokom, da bi ga uporabljali.

 Laserske naprave nikoli ne poskušajte popravljati sami.

 Ne poskušajte spreminjati delov laserske naprave 
sami.

 Popravila lahko izvaja le proizvajalec laserja ali 
pooblaš eni serviser.

 Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogo e povsem 
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili. 
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti, 
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

 Poškodbe zaradi povratnega sunka
 – Preberite informacije v tem priro niku in se prepri ajte, 

da jih razumete.

 Poškodbe zaradi vibracij
 – Omejite izpostavljenost. Glejte »Zmanjševanje 

Tveganj«.

 Poškodbe zaradi prahu 
 – Vedno nosite zaš ito za o i. Nosite ustrezno masko 

za zaš ito pri izpostavljenosti prahu, ki lahko zaš iti 
pred prahom, ki nastaja pri obdelovanju materiala. V 
delovnem obmo ju je prepovedano jesti, piti in kaditi. 
Zagotovite primerno prezra evanje prostora.

 Elektri ni udar 
 – Rezilo lahko pride v stik s skrito napeljavo, zaradi 

esar lahko dolo eni deli izdelka podivjajo. Izdelek 
vedno držite za ozna ene ro aje in bodite previdni pri 
rezanju v stene in tla, kjer se lahko nahajajo kabli.

OPOMBA: Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite, 
da se izognite elektri nim kablom ali plinskim ali 
vodovodnim napeljavam.

 Poškodba zaradi stika z rezilom
 – Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo 

vro a. Ko zamenjujete rezila, nosite rokavice. Z 
rokami nikoli ne posegajte v obmo je rezanja. Kosa, 
ki ga režete, nikoli ne držite v rokah ali preko noge. 
Obdelovanec vedno, kadar je mogo e, fiksirajte.

ZMANJŠANJE TVEGANJA

Poro ali so že, da lahko vibracije ro nih orodij pri nekaterih 
posameznikih pripomorejo k razvoju Raynaudovega 
sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli 
prsti, kar je obi ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena 
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi, 
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k 
razvoju teh simptomov. Za zmanjšanje u inkov vibracij 
lahko upravljavec upošteva naslednja navodila:

 Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu toplo. Med 
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto 
vaših dlani in zapestij. Kot poro ajo, je mraz glavni 
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

 Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in 
tako pospešite krvni obtok.

 Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli ino 
izpostavljenosti.

e zaznavate kakršnekoli simptome takšnega stanja, 
takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z 
zdravnikom.

  OPOZORILO

Zaradi daljše uporabe orodja lahko pride do poškodb 
oz. se morebitne poškodbe poslabšajo. Kadar orodje 
uporabljate dalj asa, si ve krat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 135.

1. Sprožilo
2. Gumb za zaklep delovanja
3. Gornji š itnik
4. Adapter za vsesavanje prahu
5. Vzvod spodnjega š itnika
6. Vijak lista
7. Spodnji š itnik
8. Ro aj
9. Kotna skala
10. Zaklep kotne skale
11. Zaklep vzdolžnega prislona
12. Podstavek
13. Laserska glava (RCS1600)
14. Rezilo
15. Vodilo žage
16. Objemka
17. Klju
18. Vzdolžno vodilo
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VZDRŽEVANJE

  OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, istite ali vzdržujete 
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte 
priklju enega na vir napajanja. e izdelek odklopite, 
prepre ite nenameren zagon, ki bi lahko povzro il hude 
poškodbe.

 Za servisiranje uporabljajte samo nadomestne dele 
originalnega proizvajalca. Uporaba drugih delov lahko 
pomeni tveganje ali povzro i škodo na izdelku.

 Pred nameš anjem ali odstranjevanjem rezila žage 
se prepri ajte, da ste orodje odklopili z napajanja. 
Pripomo ek in sistem varoval o istite z istimi krpami.

 Pri iš enju plasti nih delov se izogibajte topilom. 
Ve ina vrst plastik se lahko pri uporabi razli nih 
komercialnih topil poškoduje. Za odstranjevanje 
umazanije, saj in podobnega uporabljajte isto krpo.

 Zavorna teko ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte, 
prodirajo e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s 
plasti nimi deli. Kemikalije lahko poškodujejo, oslabijo 
ali uni ijo plastiko.

 Vedno nosite zaš itna o ala s stranskimi š itniki, ko 
uporabljate elektri na orodja ali ko spihujete prah. e 
pri delu nastaja prah, nosite tudi zaš itno masko proti 
prahu.

 e je napajalni kabel poškodovan, ga mora zaradi 
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec ali 
pooblaš eni servis. Kontaktirajte pooblaš eni servisni 
center.

 Za ve jo varnost in zanesljivost mora vsa popravila 
izvesti pooblaš eni servisni center Ryobi.

MAZANJE

Vsi ležaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega 
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi 
do konca življenjske dobe naprave ni ve  potrebno. Zato 
dodatno mazanje ni potrebno.

ZAŠ ITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte 
surovine. Napravo, pribor in embalažo je 
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

V Volti

Hz Hertz

Izmeni ni tok

W Watt

no Hitrost brez obremenitve

min ¹ Vrtljajev ali nihajev na minuto

Razred II, dvojno izolirano

Les

Ne žaganje kovin

Nosite zaš ito za ušesa

Nosite zaš ito za o i

Lasersko sevanje.
Ne glejte v žarek.
Laserski izdelek 2. razreda
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Nevarnost! Ostro rezilo.

Ne izpostavljajte dežju

 
Širina rezanja

 
Zobje rezila

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Odpadne elektri ne izdelke ne odlagajte 
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 
Reciklažo opravljajte na predpisanih mestih. 
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIRO NIKU

Priklju ite na elektri no napajanje.

Odklopite z elektri nega napajanja. 

Deli ali dodatki so na prodaj lo eno
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Zaklenjeno

Odklenjeno

Opomba

Slede e signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni 
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

Ozna uje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzro i 
smrt ali hude poškodbe, e ga ne prepre ite.

 OPOZORILO

Ozna uje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzro ilo 
smrt ali hude poškodbe, e ga ne prepre ite.

 POZOR

Ozna uje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzro i 
manjše ali zmerne poškodbe, e se ga ne prepre ite.

POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Ozna uje stanje, ki lahko 
privede do poškodovanja lastnine.
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Bezpe nos , efektivita a spo ahlivos  boli prvoradé pri 
navrhovaní vašej kotú ovej píly.

Ú EL POUŽITIA

Kotú ovú pílu môžu používa  len svojprávne dospelé 
osoby, ktoré si pre ítali a porozumeli pokynom a 
varovaniam v tejto príru ke. 

Píla je ur ená pre pozd žne a prie ne rezanie dreva 
alebo podobných materiálov s maximálnou h bkou 
rezu 54 milimetrov. Umož uje vykonáva  priame alebo 
šikmé rezy v rozmedzí 0 až 45 stup ov. Pri kontakte s 
obrobkom sa používa základová doska nástroja. Píla je 
ur ené na použitie v suchom prostredí pri vynikajúcom 
osvetlení okolia a primeranom vetraní. Píla je ur ená na 
ru né použitie. Píla nie je ur ená na montáž na pracovný 
stôl, pokia  tak výslovne neuvádza výrobca produktu. 
Nepoužívajte na rezanie kovu alebo muriva. Tento produkt 
nepoužívajte žiadnym iným spôsobom, ako je uvedené v 
ú ele použitia. Pri používaní mechanického nástroja na iné 
ako ur ené innosti môže dôjs  k nebezpe ným situáciám.

  VAROVANIE

Pre ítajte si všetky bezpe nostné výstrahy a pokyny. 
Ak nerešpektujete a inštrukcie, môže to ma  za následok 
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie.

Odložte všetky výstrahy a pokyny pre budúce použitie.

BEZPE NOSTNÉ VÝSTRAHY PRE KOTÚ OVÚ 
PÍLU

POSTUPY REZANIA

  NEBEZPE ENSTVO

Ruky nedávajte do blízkosti oblasti rezania a ostria. 
Druhú ruku nechajte na pomocnej rukoväti alebo 
kryte motora. Ak držíte rukovä  s obidvomi rukami, 
kotú  ich neporeže.

 Nesiahajte pod obrobok. Kryt vás neochráni pred 
kotú om.

 H bku rezania nastavte pod a hrúbky obrobku. Pod 
obrobkom by mal by  vidite ný menej ako jeden zub zo 
zubov ostria.

 Nikdy nedržte rezaný kus materiálu rukami alebo 
krížom na nohách. Zaistite obrobok k stabilnej 
podložke. Je dôležité obrobok správne podoprie , aby 
sa o najviac miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie 
ostria alebo strata kontroly.

 Pri vykonávaní operácie, kedy môže rezacie 
náradie prís  do kontaktu so skrytým vedením 
alebo vlastným káblom, držte náradie za izolované 
úchopné miesta. Styk so „živým“ vodi om tiež 
spôsobí, že kovové asti elektrického nástroja sa tiež 
stanú „živými“ a môžu obsluhujúcej osobe spôsobi  
zásah elektrickým prúdom.

 Pri pozd žnom rezaní vždy použite paralelné vodidlo 
alebo rovné vodítko. Zlepší sa tak kvalita rezu a zníži 

sa pravdepodobnos  zovretia ostria.

 Vždy používajte ostria s otvormi na hriade  správnej 
ve kosti a tvaru (kosoštvorcové alebo okrúhle). 
Ostria, ktoré nie sú kompatibilné s montážnym 
technickým vybavením píly, budú beža  excentricky a 
spôsobia stratu kontroly.

 Nikdy nepoužívajte poškodené alebo nevhodné 
podložky alebo maticu. Podložky ostria boli špeciálne 
navrhnuté pre túto pílu na dosiahnutie optimálnej 
výkonnosti a bezpe nej prevádzky.

SPÄTNÝ NÁRAZ A SÚVISIACE VÝSTRAHY:

 Spätný náraz je náhla reakcia na zovreté, pritla ené 
alebo nesprávne nastavené pílové ostria, ktorá 
spôsobí, že neovládate ná píla sa nadvihne a vyhodí 
obrobok smerom k obsluhujúcej osobe;

 ke  sa ostrie zovrie alebo tesne pritla í zovierajúcim sa 
zárezom, ostrie stratí rýchlos  a reakcia motora rýchlo 
odrazí jednotku dozadu smerom k obsluhujúcej osobe;

 Ak sa ostrie v reze skrúti alebo vyosí, zuby na zadnom 
okraji ostria sa môžu zary  do horného povrchu dreva, 
o spôsobí, že ostrie sa vyšplhá zo zárezu a odsko í 

smerom k obsluhujúcej osobe.

Spätný náraz je výsledok nesprávneho používania píly a/
alebo nesprávnych prevádzkových postupov a možno 
mu predchádza  vykonávaním príslušných predbežných 
opatrení uvedených nižšie.

 Udržiavajte pevný úchop na píle a držte telo a 
rameno v polohe, ktorá vám umožní odoláva  sile 
spätného nárazu. Telo umiestnite na jednu stranu 
ostria, nie do jeho línie. Spätný náraz by mohol 
spôsobi  odsko enie píly dozadu, ale sily spätného 
nárazu môže obsluhujúca osoba ovláda , ak vykoná 
príslušné opatrenia.

 Ke  sa kotú  zoviera alebo z akejko vek prí iny 
prerušíte rez, uvo nite spína  a držte pílu nehybne 
v materiáli, kým sa ostrie úplne nezastaví. Nikdy sa 
nepokúšajte vybra  pílu z obrobku alebo aha  ju 
dozadu, kým sa ostrie pohybuje, inak môže dôjs  k 
spätnému nárazu. Zistite a vykonajte nápravné kroky 
a eliminujte prí inu zovierania ostria.

 Pri opätovnom spustení píly v obrobku vycentrujte 
ostrie píly v záreze a dbajte na to, aby zuby píly 
nezapadali do materiálu. Ak sa ostrie píly zoviera, pri 
opätovnom spustení sa môže vysunú  alebo nastane 
spätný náraz od obrobku.

 Ve ké panely podoprite, aby sa minimalizovalo 
riziko zovretia kotú a a spätného nárazu. Ve ké 
panely sa zvyknú prehýba  pod vlastnou váhou. 
Podpery sa musia umiestni  pod panel na oboch 
stranách, v blízkosti línie rezania a v blízkosti okraja 
panela.

 Nepoužívajte otupené alebo poškodené 
príslušenstvo. Nezaostrené alebo nesprávne nasadené 
kotú e vytvárajú úzky zárez a dochádza k nadmernému 
treniu, zovieraniu ostria a spätnému nárazu.

 Pá ky nastavenia h bky a úkosu ostria musia by  
pred rezaním utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie 
kotú a po as rezania posunie, môže spôsobi  zovretie a 
spätný náraz.
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 Pri pílení do existujúcich stien alebo iných 
neznámych priestorov dbajte na opatrnos . 
Vy nievajúce ostrie môže poreza  objekty a následne 
spôsobi  spätný náraz.

FUNKCIA SPODNÉHO KRYTU

 Pred každým použitím skontrolujte, spodný 
kryt, i je správne uzavretý. Nepracujte s pílou, 
ak sa spodný kryt vo ne nepohybuje a ihne  sa 
neuzavrie. Nikdy neupínajte ani neuväzujte spodný 
kryt do otvorenej polohy. Ak píla náhodne spadne, 
spodný kryt sa môže ohnú . Nadvihnite spodný kryt 
pomocou za ahovacej pá ky a skontrolujte, i sa vo ne 
pohybuje a nedotýka sa ostria ani žiadnej inej asti, a to 
pri všetkých uhloch a h bkach rezu.

 Skontrolujte funk nos  pružiny spodného krytu. 
Ak kryt a pružina nefungujú správne, pred použitím 
sa na nich musí vykona  servis. Spodný kryt môže 
fungova  lenivo, ke  sú niektoré asti poškodené, sú na 
om lepkavé usadeniny alebo nahromadené ne istoty.

 Spodný kryt možno zatiahnu  manuálne len pri 
špeciálnych rezoch, ako sú „zapichovacie rezy“ 
a „zložené rezy“. Nadvihnite spodný kryt pomocou 
za ahovacej pá ky a hne , ako ostrie prenikne do 
materiálu, musíte spodný kryt uvo ni . Pri všetkých 
iných rezoch by mal spodný kryt pracova  automaticky.

 Predtým, ako položíte pílu na pracovný stôl alebo 
dlážku, vždy skontrolujte, i spodný kryt zakrýva 
ostrie. Nechránené ostrie bežiace na vo nobeh 
spôsobí spätný pohyb píly, pri om poreže všetko v 
ceste. Dávajte pozor na as, ktorý potrvá, kým sa ostrie 
zastaví po uvo není spína a.

BEZPE NOSTNÉ POKYNY PRE WOOD CUTTING BLA-
DE

 Pred použitím pílového kotú a a elektrického náradia si 
starostlivo pre ítajte túto príru ku a pokyny.

 Elektrické náradie musí by  v dobrom stave, vreteno 
musí by  bez deformácií a vibrácií.

 Nepoužívajte pílu bez nasadených ochranných krytov. 
Ochranné kryty udržiavajte v dobrom prevádzkovom 
stave a správne udržiavané. 

 Ubezpe te sa, že operátor je dostato ne vyškolený 
z h adiska bezpe nostných opatrení, nastavenia a 
prevádzky elektrického náradia.

 Pri používaní tohto elektrického náradia vždy používajte 
ochranné okuliare a ochranu sluchu. Odporú a sa 
používa  rukavice a pevnú, protišmykovú obuv.

 Pred použitím akéhoko vek príslušenstva si pozrite 
návod na použitie. Nesprávne používanie príslušenstva 
môže spôsobi  poškodenie a zvýši  možnos  poranenia.

 Používajte len ostria špecifikované v tomto návode, 
ktoré sp ajú normu EN 847-1.

 Dodržiavajte ozna enie maximálnej rýchlosti na 
pílovom ostrí. Skontrolujte, i rýchlos  vyzna ená na 
pílovom ostrí je minimálne rovná rýchlosti vyzna enej 
na píle.

 Vždy používajte ostria s otvormi na hriade  správnej 
ve kosti a tvaru. Ostria, ktoré nie sú kompatibilné s 
montážnym technickým vybavením píly, budú beža  

excentricky a spôsobia stratu kontroly.

 Nepoužívajte ostria vä šieho alebo menšieho priemeru 
ako odporú ané. Nepoužívajte žiadne rozpierky 
umož ujúce prispôsobenie ostria do vretena.

 Pred každým použitím skontrolujte, i nie sú hroty zubov 
pílového kotú a poškodené alebo príliš nevystupujú. 
Hroty, ktoré sú poškodené alebo uvo nené, môžu pri 
použití odletie  a zvýši  riziko zranenia osôb.

 Nepoužívajte prasknuté alebo porušené pílové kotú e. 
Nepoužívajte poškodené alebo deformované pílové 
kotú e.

 Ak je pílový kotú  poškodený, deformovaný, pokrivený 
alebo prasknutý, vyho te ho do šrotu; oprava ja 
zakázaná.

 Nepoužívajte ostria HSS.

 Pred použitím skontrolujte, i je pílové ostrie 
namontované správne. Pred použitím zaistite skrutku 
pílového kotú a dotiahnutím (u ahovací moment 
približne 10 - 15 Nm).

 Upev ovacia skrutka a matice musia by  dotiahnuté 
pomocou príslušného skrutkova a.

 Uvo nenie alebo dotiahnutie skrutky údermi kladiva na 
skrutkova  je zakázané.

 Dbajte na to, aby všetky ostria a príruby boli isté a 
zapustené strany objímky boli oproti ostriu.

 Skontrolujte, i sa ostrie otá a v správnom smere.

 Pred zapo atím práce vykonajte skúšobný rez 
so zapnutým motorom, na kontrolu polohy ostria, 
funk nosti ochranných krytov vzh adom na ostatné 
sú asti stroja a obrobku.

 Stroj nikdy nenechajte spustený bez dozoru.

 Na ostrie nenanášajte mazivá po as behu.

 Nikdy nevykonávajte istenie alebo údržbu, ke  je stroj 
ešte spustený a hlava nie je v pokojovej polohe.

 Nikdy sa nepokúšajte elektrické náradie rýchlo zastavi  
zablokovaním pílového kotú a pomocou náradia alebo 
iných prostriedkov zasunutím oproti kotú u. Týmto 
spôsobom by mohli by  neúmyselne spôsobené vážne 
zranenia.

 Pred výmenou pílového kotú a alebo vykonávaním 
údržby odpojte pílu od elektrickej siete alebo od batérie.

 Dávajte pozor na pílový kotú  pri balení a rozba ovaní. 
Na ostrí epele kotú a sa dá ahko porani .

 Pri manipulácii s pílovým ostrím používajte držiak alebo 
noste rukavice.

 Uschovávajte a usklad ujte pílový kotú  v originálnom 
obale alebo inom vhodnom obale. Uchovávajte 
v suchom prostredí mimo chemikálií, ktoré môžu 
poškodi  epe .
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  VAROVANIE

 Používajte chráni e zraku a sluchu.

 Používajte protiprachovú masku.

 Nepoužívajte žiadne abrazívne kotú e.

 Dbajte na to, aby nedošlo k prehriatiu hrotov 
ostria. Nepoužívajte otupené alebo poškodené 
príslušenstvo. Na nástroj nevyvíjajte silu.

 Používajte len odporú ané ostria.

 Nepoužívajte ostria vä šieho alebo menšieho 
priemeru ako odporú ané.

 Používajte len ostria špecifikované v tomto návode, 
ktoré sp ajú normu EN 847-1.

BEZPE NOS  PRI PRÁCI S LASEROM (RCS1600)

 Vyžarovanie laserového navádzania použitého v píle 
je Trieda 2 s maximálnym výkonom 1mW a vlnovou 
d žkou 650 nm. Nepozerajte priamo do laserového 
lú a. Pri nedodržiavaní týchto pravidiel by mohlo dôjs  
k vážnemu poraneniu osôb.

 

Dodali sme vám lepiaci štítok vo vašom jazyku a 
teraz odporú ame, aby ste ho pred prvým uvedením 
zariadenia do prevádzky nalepili namiesto anglického 
textu na výstražný štítok.

 Po as innosti nepozerajte do lú a.

 Nesvie te laserovým lú om priamo do o í iných osôb. 
Mohlo by dôjs  k vážnemu poraneniu o í.

 Nepracujte s laserom v polohe, pri ktorej by  sa mohol 
niekto, i už úmyselne alebo neúmyselne, pozrie  do 
laserového lú a.

 Nepoužívajte optické nástroje na zobrazenie 
laserového lú a.

 Nepoužívajte laser v blízkosti detí ani nedovo te de om 
pracova  s laserom.

 Nepokúšajte sa opravova  laserové zariadenie sami.

 Nepokúšajte sa sami vymie a  žiadne diely laserového 
zariadenia.

 Akéko vek opravy môže vykonáva  len výrobca lasera 
alebo autorizovaný servisný pracovník.

 Nevymie ajte laser za iný typ.

ZVYŠKOVÁ RIZIKOVOS

Aj ke  sa nástroj používa pod a predpisu, nie je možné 
eliminova  ur ité zvyškové rizikové faktory. Pri použití 
vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 
venova  zvláštnu pozornos , aby nedošlo k nasledovnému:

 Zranenie spôsobené spätným nárazom

 – Pre ítajte si a oboznámte sa s informáciami v tejto 
príru ke.

 Zranenie spôsobené vibráciami
 – Obmedzte expozíciu. Pozrite as  „Znižovanie 

Rizika“.

 Zranenie spôsobené prachom 
 – Vždy používajte chráni e zraku. Používajte 

primeranú masku na zachytávanie prachu s 
vhodnými filtrami, ktoré dokážu chráni  pred 
prachom z opracúvaného materiálu. Na pracovisku 
nejedzte, nepite ani nefaj ite. Zabezpe te 
primerané vetranie pracoviska.

 Zásah elektrickým prúdom 
 – Ostrie sa môže dosta  do kontaktu so skrytým 

vedením, následkom oho môžu by  diely produktu 
pod prúdom. Produkt vždy držte za ur ené rukoväte 
a dávajte pozor pri rezaní naslepo do stien a podláh, 
kde sa môžu nachádza  skryté káble.

POZNÁMKA: Pri práci na stenách, stropoch alebo 
dlážkach dávajte pozor, aby ste nezasiahli elektrické 
káble a plynové i vodovodné potrubie.

 Zranenie pri kontakte s rezným ostrím
 – epele sú ve mi ostré a pri práci budú ve mi horúce. 

Pri výmene epelí používajte rukavice. Držte ruky 
neustále mimo dosahu priestoru rezania. Nikdy 
nedržte rezaný kus materiálu rukami alebo krížom 
na nohách. Upnite obrobok vždy, ke  je to možné.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlásené prípady, kedy vibrácie z ru ných nástrojov u 
niektorých osôb prispeli k stavu nazývanému Raynaudov 
syndróm. K symptómom patria: t pnutie, znecitlivenie a 
blednutie prstov, zvy ajne zjavné po vystaveniu zime. Je 
známe, že k vývoju týchto symptómov prispievajú: dedi né 
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, faj enie 
a pracovné návyky. Opatrenia, ktoré môže vykona  
obsluhujúca osoba na možné zníženie ú inkov vibrácií:

 V studenom po así udržiavajte svoje telo v teple. Pri 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 
a zápästia v teple. Boli hlásené prípady, kedy hlavným 
faktorom prispievajúcim k Raynaudovmu syndrómu 
bolo studené po asie.

 Po každom ur itom asovom úseku prevádzky cvi te, 
aby ste zlepšili krvný obeh.

 Po as práce si doprajte asté prestávky. Obmedzte 
po et vystavení za de .

Ak zistíte ktorýko vek zo symptómov tohto stavu, okamžite 
prerušte používanie zariadenia, navštívte svojho lekára a 
povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

Dlhodobé používanie nástroja môže spôsobi  alebo 
zhorši  poranenia. Pri používaní nástroja príliš dlhé 
obdobia si vždy doprajte pravidelné prestávky.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Vi  strana 135.
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1. Spína
2. Poistné tla idlo
3. Horný kryt
4. Adaptér prachového otvoru
5. Pá ka spodného krytu
6. Skrutka pílového kotú a
7. Spodný kryt
8. Držadlo
9. Uhlová stupnica
10. Zarážka uhlovej stupnice
11. Zarážka pozd žneho vodidla
12. Základ a
13. Laserová hlavica (RCS1600)
14. Ostrie
15. Ko aj píly
16. Upína
17. K ú
18. Vodidlo zlomu

ÚDRŽBA

  VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripája  do elektrickej 
siete, ke  montujete diely, vykonávate úpravy, 
istíte alebo vykonávate údržbu, alebo ke  produkt 

nepoužívate. Odpojením produktu zabránite náhodnému 
spusteniu, ktoré by mohlo spôsobi  závažné poranenie.

 Pri servise používajte len originálne náhradné diely 
výrobcu. Použitie iných dielov môže predstavova  riziko 
alebo spôsobi  poškodenie produktu.

 Vždy odpojte nástroj od elektrickej siete pred montážou 
alebo demontážou ostria píly. istite výrobok a 
ochranný systém s istou tkaninou.

 Vyhýbajte sa použitiu rozpúš adiel pri istení plastových 
astí. Ve ina plasti nih materialov je ob utljiva na 

razli ne vrste komercialno dostopnih topil in jih z 
njihovo uporabo lahko poškodujemo. Na odstránenie 
špiny, uhlíkového prachu a pod. použite isté tkaniny.

 Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovými dielmi nikdy 
neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikálie môžu 
poškodi , oslabi  i zni i  plast.

 Pri práci s mechanickým nástrojom alebo ofukovaní 
prachu vždy používajte ochranné okuliare alebo 
ochranné okuliare s bo nými chráni mi. Ak pri práci 
vzniká prach, používajte aj protiprachovú masku.

 Ak dôjde k poškodeniu napájacieho kábla, aby 
nedošlo k ohrozeniu, musí ho vymeni  výrobca alebo 
autorizované servisné stredisko. Obrá te sa na 
autorizované servisné centrum.

 Pre vyššiu bezpe nos  a spo ahlivos  sa musia všetky 
opravy vykonáva  v autorizovanom servisnom centre 
Ryobi.

MAZANIE

Všetky ložiská v produkte sú namazané dostato ným 
množstvom mazivom vysokej akosti na celú životnos  
produktu pri bežných prevádzkových podmienkach. 
Pretonie je potrebné žiadne alšie mazanie.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 
ako odpad. Stroj, príslušenstvo a obaly by sa 
mali triedene recyklova  spôsobom šetrným k 
životnému prostrediu.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Bu te ostražití

V Napätie

Hz Hertz

Striedavý prúd

W Watty

no Otá ky bez za aženia

min ¹ Po et otá ok za minútu

Trieda II, dvojitá izolácia

Drevo

Nerežte kovové

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Laserové vyžarovanie.
Nepozerajte priamo do lú a.
Laserový produkt Triedy 2
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Nebezpe enstvo! Ostré epele.

Nevystavujte daž u

 
Šírka rezu

 
Zúbky epele

Zhoda CE

Euroázijská zna ka zhody

Ukrajinské ozna enie zhody

Pred zapnutím zariadenia si prosím 
pre ítajte inštrukcie



112 | Sloven ina

Opotrebované elektrické zariadenia by 
ste nemali odhadzova  do domového 
odpadu. Prosíme o recykláciu ak je možné. 
Kontaktujte miestne úrady, alebo predajcu 
pre viac informácií oh adom ekologického 
spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Pripojte do elektrickej siete.

Odpojte z elektrickej siete. 

Diely alebo príslušenstvo predávané 
samostatne

Zamknuté

Odomknuté

Poznámka

Nasledujúce zna ky a významy vysvet ujú úrove  rizika 
spojeným s výrobkom.

 NEBEZPE ENSTVO

Ozna uje bezprostredne nebezpe nú situáciu, ktorá, 
ak jej nepredídete, spôsobí usmrtenie alebo vážne 
poranenie.

 VAROVANIE

Ozna uje potenciálne nebezpe nú situáciu, ktorá, ak 
jej nepredídete, môže spôsobi  usmrtenie alebo vážne 
poranenie.

 UPOZORNENIE

Ozna uje potenciálne nebezpe nú situáciu, ktorá, ak 
jej nepredídete, môže spôsobi  menšie alebo stredne 
závažné poranenie.

UPOZORNENIE

(Bez výstražnej zna ky s výkri níkom) Ozna uje situáciu, 
ktorá môže zaprí ini  škody na majetku.
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Döner testeremizin tasarõmõnda en yüksek önceli i 
güvenlik, performans ve güvenilirli e verdik.

KULLANIM AMACI

Döner testere, sadece bu kõlavuzdaki talimatlarõ ve 
uyarõlarõ okuyup anlamõ  olan ve hareketlerinden sorumlu 
tutulabilecek yeti kinlerce kullanõlmak üzere geli tirilmi tir. 

Testere azami 54 milimetre derinli e kadar ah ap 
ve benzeri malzemenin biçilmesi ve kesilmesi için 
geli tirilmi tir. Testere 0 ve 45 derecede arasõnda düz veya 
konik kesme i lemleri gerçekle tirebilir. Kullanõm sõrasõnda 
aletin tabanõ i lenen parçaya temas ediyor olmalõdõr. 
Testere kusursuz ortam õ õ õnda ve uygun havalandõrma 
ile kuru ko ullarda kullanõlacaktõr. Testere, elde kullanõlmak 
üzere tasarlanmõ tõr. Testere, ürünün üreticisi tarafõndan 
bunlarõn nasõl yapõlaca õ hakkõndaki talimatlarda 
belirtilmedikçe bir tezgah üzerine monte edilemez. Metal 
veya ta  kesmek için kullanmayõn. Bu ürünü belirtilen 
kullanõm amacõ dõ õnda herhangi bir amaçla kullanmayõn. 
Elektrikli aletin tasarladõ õndan farklõ bir i te kullanõlmasõ 
tehlikeli durumlara neden olabilir.

  UYARI

Tüm güvenlik uyarõlarõnõ ve talimatlarõnõ okuyun. 
Uyarõlarõn ve talimatlarõn yerine getirilmemesi elektrik 
çarpmasõ, yangõn ve/veya ciddi yaralanmalara yol 
açabilir.

Tüm uyarõlarõ ve talimatlarõ daha sonra ba vurmak 
üzere saklayõn.

DÖNER TESTERE GÜVENL K UYARILARI

KESME USULLER

  TEHL KE

Ellerinizin bõça õn kesin alanõndan uzak tutun. Aletin 
ana sapõnõ tutmayan el yardõmcõ sapõnõ tutmalõdõr 
yada motor karterine dayalõ durmalõdõr. Böylece, 
elleriniz kesim alanõnda, bõça õn kesim alanõnda 
bulunmayacaktõr.

 Çalõ ma parçasõnõn altõna ula mayõn. Kesimin derinli ini 
kesilecek maddenin kalõnlõ õna göre ayarlayõnõz.

 Bõça õn di leri, kesim esnasõnda kesilecek maddenin 
altõna tamamen geçmemelidir. Kesilecek maddeyi 
elleriniz ile yada bacaklarõnõz arasõnda ASLA tutmayõnõz.

 Sabit bir deste in üzerine koyunuz. lenecek 
parçayõ sa lam bir platforma tespit edin. Elektrik 
teller içerebilecek bir yüzey üzerinde çalõ õrken veya 
yapõlmasõ gereken çalõ ma besleme kordonunun aletin 
geçi i üzerinde durmasõna neden olacaksa aleti yalnõzca 
yalõtõlmõ  veya kaymayan kõsõmlardan tutunuz.

 Elektrik kablolarõnõ gizleyen bir yüzey üzerinde 
çalõ tõ õnõzda veya yapõlan çalõ manõn elektrik 
kablosunu aletin yörüngesine getirmeye elveri li 
oldu unda cihazõ sadece yalõtõmlõ ve kaymaz 
kõsõmlarõndan tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek 
elektrikli aletin açõkta kalan metal bölümlerini de “elektrikli” 

hale getirerek kullanõcõyõ elektrik çarpmasõna neden 
olabilir.

 Kesimin netli i daha iyi olacaktõr ve bõça õ e me 
riskinden kaçõnacaksõnõz. Daima, dingilin iç perdahõna 
uygun boy ve ekilde bõçak kullanõnõz.

 Dingilin niteli ine uygun olmayan bõçaklar düzgün 
olarak dönmeyecekler ve aletin kontrolünün 
kaybedilmesine neden olacaklardõr. Asla defolu yada 
uygun olmayan vida ve bõçak kenedi kullanmayõnõz.

 Bõçak kenetleri ve vidalarõ sizin testere modelinize 
göre, azami güvenlik ve performans için 
üretilmi lerdir. Tüm testere tipleri için ilave güvenlik 
talimatlarõ

GER  TEPME NEDENLER  VE LG L  UYARILAR:

 Bõçak ah abõn içinde sõkõ tõ õnda, bõçak durur ve 
çalõ maya devam eden motor, testereyi bõça õn dönme 
yönünün aksine yani kullanõcõya do ru fõrlatõr.

 ayet bõçak e ilmi  yada yanlõ  yerle tirilmi  ise bõça õn 
arka kõsmanda bulunan di lerin ah abõn içerisine girme 
riski bulunur ve bu da bõça õn maddeden kullanõcõya 
do ru ani bir ekilde çõkmasõna sebep olur.

 Dolayõsõ ile sõçrama, aletin kötü kullanõmõnõn ve/veya 
yanlõ  kesim ekillerinin yada artlarõnõn sonucudur.

Birkaç önleme uyarak engellenebilir.

 Testereyi iki eliniz ile sõkõca tutunuz ve ani bir 
sõçramayõ kontrol edebilecek ekilde kollarõnõzõ 
ekillendiriniz. Çalõ õrken daima testerenin yan 

tarafõnda olunuz, asla bõçak hizasõnda bulunmayõnõz. 
Sõçrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanõcõ 
bekliyor ve hazõr ise kontrol edilebilir.

 ayet bõçak sõkõ õrsa, yada siz herhangi bir sebepten 
dolayõ kesimi durdurmak zorunda kalõrsanõz, 
çalõ tõrma dü mesini bõrakõnõz ve bõçak tamamen 
duruncaya dek bõça õ kesilen maddenin içerisinde 
bõrakõnõz. Bõçak hareket ederken testereyi asla 
geri çekmeye çalõ mayõn veya testereyi çalõ ma 
malzemesinden çekmeyin; geri tepme meydana 
gelebilir. ayet bõçak sõkõ õrsa, sebebini ara tõrõn ve bir 
daha olmamasõ için önlemleri alõn.

 Bir kesime devam etmek için testereyi tekrar 
çalõ tõrmadan evvel, bõça õ testerenin çizgisi 
ile hizalayõnõz ve di lerin kesilecek maddeye 
temas etmedi inden emin olunuz. ayet bõçak 
kesilecek maddenin içinde sõkõ mõ  ise, testerenin 
tekrar çalõ tõrõlmasõ ile bir sõçrama olu masõ riski 
bulunmaktadõr.

 Bõça õn sõkõ masõnõ engellemek için kesilecek uzun 
maddelerin sabitlenmesine ve böylece sõçrama 
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun 
maddeler kendi a arlõklarõndan dolayõ bel vermeye 
e ilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim 
çizgisinin yakõnõna maddenin uç hizasõna destekler 
yerle tirebilirsiniz.

 Körelmi  yada zarar görmü  bõçaklarõ kullanmayõnõz, 
yi bilenmemi  yada yerle tirilmemi  bõçaklar, 
bõça õn a õrõ sürtünmesine sebep olacak ince i aret 
meydana getirecektir ve bu da sürtünme ve sõçrama 
riskleri olu turacaktõr. Ya da bilenmi  uygunsuz bõçak 
seti dar kesime yol açarak a õrõ sürtünmeye, kesim 
ba layõcõ ve geri tepmeye neden olur.
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 Bir kesime ba lamadan evvel, derinlik ve e ilme 
ayarõ dü melerinin düzgün ekilde bloke edilmi  
olduklarõndan emin olunuz. ayet bõçak pozisyonu 
dü meleri kesim esnasõnda de i tirilirse, bu bõça õn 
sõkõ masõna ve sõçramanõn olu masõna sebep olabilir.

 Mevcut duvarlarda ve kör noktalarda bõçkõlama 
yaparken daha dikkatli olunmalõdõr. Bõçak, sõçramaya 
sebep olabilecek saklõ maddelere çarpabilir.

DÜ ÜK KORUMA FONKS YONU

 Her kullanõmdan önce, alt bõçak koruyucunun 
bõça õ iyi kavradõ õndan emin olunuz. ayet alt 
bõçak koruyucu serbest olarak çalõ amõyor ise 
ve anõnda bõça õ kavrayamõyor ise testerenizi 
kullanmayõnõz. Alt bõçak koruyucuyu asla açõk 
pozisyonda sabitlemeyiniz yada ba lamayõnõz. 

ayet testere kaza ile dü er ise, alt bõçak koruyucu 
katlanabilir. Alt bõçak koruyucuyu anahtar yardõmõ ile 
kaldõrõnõz ve zorlanmadan oynayabildi inden ve kesim 
açõsõ ve derinli i ne olursa olsun ne bõça a ne de ba ka 
bir parçaya temas etmedi inden emin olunuz.

 Alt bõçak koruyucunun yayõnõn iyi durumda ve 
do ru ekilde çalõ tõ õndan emin olunuz. ayet 
bõçak koruyucu yada yayõ düzgün bir ekilde 
çalõ mõyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir 
ettiriniz yada de i tirtiniz. Hasarlõ parçalar, yapõ an 
kalõntõlar veya kir olu umu alt koruyucunun sorunlu 
çalõ masõna neden olabilir.

 Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bile en 
kesimleri” gibi özel kesimlerde kapatõlabilir. Alt 
bõçak koruyucuyu anahtar yardõmõ ile kaldõrõnõz. 
Sonra, bõçak kesilecek maddeye girdi inde, alt bõçak 
koruyucuyu bõrakõnõz. Di er tip kesimler için, alt bõçak 
koruyucu kendi kendisine yerini almaktadõr.

 Testerenizi çalõ ma masasõna yada yere 
koymadan evvel, dõ  bõçak koruyucunun bõça õ iyi 
örttü ünden emin olunuz. ayet bõçak iyi örtülmüyor 
ise, kontrolsüzce dönebilir ve alanõnda bulunan her eyi 
kesebilir. Motorun durmasõndan sonra bõça õn bir süre 
daha dönmesi konusunda dikkatli olunuz.

AH AP KESME BIÇA I Ç N GÜVENL K TAL M ATLARI

 Testere bõça õnõ ve elektrikli aleti kullanmadan önce lütfen 
kõlavuzu ve talimatlarõ dikkatle okuyun.

 Elektrikli alet iyi durumda olmalõ, milinde biçim bozulmasõ 
ya da titre im bulunmamalõdõr.

 Korkuluklarõ yerle tirmeden testereyi kullanmayõn. 
Koruyucularõn iyi çalõ õr durumda olmasõnõ ve düzgün 
olarak bakõmõnõn yapõlmasõnõ sa layõn. 

 Operatörün güvenlik önlemleri, ayarlar ve elektrikli aletin 
çalõ masõ konularõnda yeterince e itim aldõ õndan emin 
olun.

 Elektrikli aleti kullanõrken her zaman koruyucu gözlük ve 
kulaklõk kullanõn. Eldiven ve sa lam, kaymaz ayakkabõlar 
giyilmesi tavsiye edilir.

 Herhangi bir aksesuar kullanmadan önce kullanõm 
kõlavuzuna ba vurun. Herhangi bir aksesuarõn uygunsuz 
kullanõmõ hasara yol açabilir ve yaralanma riskini artõrabilir.

 Sadece bu kõlavuzda açõklanan EN 847-1’e uygun 
bõçaklar kullanõn.

 Testere bõça õnda belirtilen maksimum hõzõ asla a mayõn. 
Testere bõça õnda belirtilen hõzõn en az testere üzerindeki 
hõza e it oldu undan emin olun.

 Dingilin niteli ine uygun olmayan bõçaklar düzgün olarak 
dönmeyecekler ve aletin kontrolünün kaybedilmesine 
neden olacaklardõr. Asla defolu yada uygun olmayan vida 
ve bõçak kenedi kullanmayõnõz.

 Tavsiye edilenden daha büyük veya küçük çapta bõçaklar 
kullanmayõn. Bõça õ mile oturtmak amacõyla ara parçalar 
kullanmayõn.

 Her kullanõmdan önce testere bõça õnõn uçlarõnõ hasar 
veya anormal görünü  açõsõndan kontrol edin. Hasarlõ 
veya gev ek uçlar kullanõm sõrasõnda uçan cisim olabilir 
ve yaralanma riskini artõrabilir.

 Çatlamõ  ya da e ri, düzgün olmayan testere 
kullanmayõnõz. Arõzalõ ya da deforme olmu  testere 
kullanmayõnõz.

 Hasarlõ, biçimi bozulmu , çarpõlmõ  veya çatlamõ sa 
testere bõça õnõ atõn; onarõm yasaktõr.

 HSS bõçaklar kullanmayõn.

 Kullanmadan önce, testere bõça õnõn do ru monte 
edildi inden emin olun. Kullanmadan önce bõçak 
civatasõnõ iyice sõkõ tõrõn (sõkõ tõrma torku yakl. 10-15 Nm).

 Tespit vidasõ ve somunlarõ uygun somun anahtarõyla 
sõkõ tõrõlmalõdõr.

 Somun anahtarõnõn uzatõlmasõ ya da çekiç darbeleriyle 
sõkõ tõrmak yasaktõr.

 Tüm bõçak ve flan larõn temiz oldu undan ve burcun 
oluklu kenarlarõnõn bõça a baktõ õndan emin olun.

 Bõça õn do ru yönde döndü ünden emin olun.

 Çalõ madan önce motoru açmadan yapay bir kesim 
yaparak bõçak pozisyonunu, koruyucularõn di er makine 
parçalarõna göre nasõl çalõ tõ õnõ ve çalõ ma parçasõnõ 
kontrol edin.

 Aleti asla çalõ õr durumdayken gözetimsiz bõrakmayõn.

 Çalõ tõ õ sõrada bõça a ya lama ya õ sürmeyin.

 Makine çalõ õyorken ve makine kafasõ hareketliyken asla 
makine üzerinde temizlik ya da bakõm i i yapmayõn.

 Hareket halindeki bir elektrikli aleti asla bõça a ba ka 
bir alet ya da herhangi bir ba ka cisim dayayarak çabuk 
durdurmaya çalõ mayõn. Aksi halde istenmeden de olsa, 
ciddi kazalar olabilir.

 Bõçak de i tirmeden ya da bakõmdan önce testereyi ana 
ebekeden ya da aküden ayõrõn.

 Ambalaj yapar ya da açarken bõça a dikkat edin. Keskin 
bõçak uçlarõndan yaralanma ihtimali vardõr.

 Testere bõça õna dokunurken tutamak kullanõn veya i  
eldiveni giyin.

 Bõça õ orijinal ambalajõnda ya da uygun bir ambalajda 
muhafaza edip depolayõn. Kuru yerlerde ve bõça a 
zarar verebilecek kimyasallardan uzakta tutun.
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  UYARI

 Göz ve kulak koruyucu kullanõn.

 Toz maskesi kullanõn.

 Hasar görmü  zõmpara diskini asla kullanmayõnõz.

 Bõçak uçlarõnõn fazla õsõnmamasõna dikkat edin. 
Körelmi  yada zarar görmü  bõçaklarõ kullanmayõnõz, 
yi bilenmemi  yada yerle tirilmemi  bõçaklar, 
bõça õn a õrõ sürtünmesine sebep olacak ince i aret 
meydana getirecektir ve bu da sürtünme ve sõçrama 
riskleri olu turacaktõr. Alete güç uygulamayõn.

 Sadece önerilen testere bõçaklarõnõ kullanõn.

 Tavsiye edilenden daha büyük veya küçük çapta 
bõçaklar kullanmayõn.

 Sadece bu kõlavuzda açõklanan EN 847-1’e uygun 
bõçaklar kullanõn.

LAZER GÜVENL  (RCS1600)

 Testerede kullanõlan lazer kõlavuz õ õmasõ, maksimum 
1mW ve 650 nm dalga boyuna sahip Sõnõf 2’dir. 

Do rudan lazer õ õnõna bakmayõn.  Kurallara uymamak 
insanlarõn ciddi bir biçimde yaralanmalarõna neden 
olabilir.

 

Lütfen kendi dilinizdeki bu yapõ kanlõ etiketi makineyi ilk 
kez kullanmadan önce uyarõ etiketi üzerindeki ngilizce 
metnin yerine yapõ tõrõn.

 Kullanõm esnasõnda lazer õ õnõna bakmayõn.

 Lazer õ õnõnõ ba kalarõnõn gözlerine yöneltmeyin. Ciddi 
göz yaralanmalarõ meydana gelebilir.

 Lazeri insanlarõn lazer õ õnõna kasõtlõ veya kazayla 
bakmasõna neden olacak bir pozisyonda koymayõn.

 Lazer õ õnõna bakmak için hiç bir optik araç kullanmayõn.

 Lazeri çocuklarõn bulundu u yerde çalõ tõrmayõn veya 
çocuklarõn lazeri çalõ tõrmasõna izin vermeyin.

 Lazer cihazõnõ kendiniz onarmaya çalõ mayõn.

 Lazer cihazõnõn hiçbir parçasõnõ kendiniz de i tirmeye 
çalõ mayõn.

 Her türlü onarõm i lemleri sadece lazer üreticisi ya da 
yetkili bir servis tarafõndan gerçekle tirilmelidir.

 Lazeri farklõ tipte bir lazerle de i tirmeyin.

ARDIL R SKLER

Ürün belirtildi i ekilde kullanõldõ õ zaman bile belirli artõk 
risk faktörlerinin tamamen ortadan kaldõrõlmasõ mümkün 
de ildir. Kullanõm sõrasõnda a a õdaki tehlikeler ortaya 
çõkabilir ve operatör bunlardan kaçõnmak için özellikle 
dikkat etmelidir:

 Geri tepme kaynaklõ yaralanma
 – Bu kõlavuzdaki bilgileri okuyup anlayõn.

 Titre im kaynaklõ yaralanma
 – Maruziyet seviyesini sõnõrlandõrõn. Bkz. “Risk 

Azaltma”.

 Toz kaynaklõ yaralanmalar 
 – Her zaman koruyucu gözlük kullanõn. lenmekte 

olan materyalden çõkan toza ve ta lama diskinden 
çõkan a õndõrõcõ parçacõklara kar õ koruma 
sa layabilecek uygun filtrelere sahip do ru bir toz 
maskesi takõn. Çalõ ma alanõ içinde bir ey yemeyin, 
içmeyin veya sigara içmeyin. Çalõ ma yerinin uygun 
ekilde havalandõrõldõ õndan emin olun.

 Elektrik çarpmasõ 
 – Bõçak, gizlenmi  kablolara temas edebilir ve ürün 

parçalarõna elektrik verilmesine neden olabilir. 
Ürünü her zaman belirtilen saplarõndan tutun ve 
kablolarõn gizlenmi  olabilece i duvarlarda ve 
zeminlerde kör kesim yaparken dikkatli olun.

NOT: Duvar, tavan veya zemin üzerinde çalõ õrken 
elektrik kablolarõndan ve gaz veya su borularõndan 
uzak durmaya dikkat edin.

 Kesme bõça õna temas nedeniyle yaralanma
 – Bõçaklar çok keskindir ve kullanõm sõrasõnda õsõnõr. 

Bõçaklarõ de i tirirken eldiven takõn. Ellerinizi her 
zaman kesme alanõndan uzak tutun. Sabit bir 
deste in üzerine koyunuz.  parçasõnõ mümkün 
oldu unda kelepçelerle sabitleyin.

R SK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titre imlerin belirli ki ilerde 
Raynaud Sendromu olarak adlandõrõlan bir durumu 
etkileyebilece i rapor edilmi tir. Karõncalanma, hissizlik 
ve parmaklarõn sararmasõ gibi genelde so u a maruz 
kaldõktan sonra görülen semptomlar olu abilir. Kalõtsal 
faktörler, so u a ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve 
çalõ ma pratikleri de bu semptomlarõn olu masõna neden 
olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Operatör 
titre im etkilerini azaltabilecek önlemler alabilir:

 So uk havalarda vücudunuzu sõcak tutun. Ürünü 
çalõ tõrõrken ellerinizi ve bileklerinizi sõcak tutmak için 
eldiven takõn. So uk havanõn Raynaud Sendromunun 
ana tetikleyicilerinden oldu u bildirilmi tir.

 Her operasyon sürecinden sonra kan dola õmõnõ 
arttõrmak için egzersiz yapõn.

 Sõk sõk i e ara verin. Günlük maruziyet miktarõnõ 
sõnõrlandõrõn.

Bu rahatsõzlõ õn semptomlarõndan herhangi birini 
görürseniz, aleti kullanmayõ derhal bõrakõn ve bir doktora 
görünün.

  UYARI

Bir aletin uzun süre kullanõlmasõ nedeniyle yaralanmalar 
olabilir veya mevcut yaralarõn durumu kötüle ebilir. 
Herhangi bir aleti uzun bir süre boyunca kullanõrken 
düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.
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ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Sayfa 135’ya bakõn.

1. Tetik
2. Çalõ tõrma dü mesinin kilit açma dü mesi
3. Üst bõçak koruyucu
4. Toz giri i uyarlayõcõ
5. Alt bõçak koruyucu kolu
6. Bõçak somunu
7. Alt bõçak koruyucu
8. Tutamak
9. Açõ ölçe i
10. Açõ ölçek kilidi
11. Biçme kõlavuzu kilidi
12. Taban
13. Lazer kafasõ (RCS1600)
14. Bõçak
15. Testere rayõ
16. Kelepçe
17. Servis anahtarõ
18. Kesme kõlavuzu

BAK M

  UYARI

Parçalarõ monte ederken, ayar, temizlik, bakõm çalõ masõ 
yaparken veya ürün kullanõlmadõ õ zaman ürünü asla 
güç kayna õna ba lamayõn. Ürünün ba lantõsõnõn 
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara 
çalõ mayõ önleyecektir.

 Uygulama sõrasõnda yalnõzca üreticinin orijinal yedek 
parçalarõnõ kullanõn. Di er parçalarõ kullanmak tehlike 
yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

 Testere bõça õnõ takmadan veya çõkarmadan önce 
aletin fi ini güç kayna õndan çekti inizden emin olun. 
Ürünü ve korkuluk sistemini temiz bezlerle temizleyin.

 Plastik parçalarõ temizlerken solventleri kullanmaktan 
kaçõnõn. Plastiklerin ço u ticari kullanõmlõ uçucu 
maddeler kar õ hassastõr. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek 
için temiz bir bez kullanõnõz.

 Asla fren hidroli inin, benzinin, petrol esaslõ ürünlerin, 
yüzeye i leyen ya larõn vb. plastik parçalarla temas 
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler, plasti e 
zarar verebilecek, kõrõlõr hale getirebilecek ya da yok 
edebilecek maddeler içermektedir.

 Elektrikli aletlerle çalõ ma veya toz üfleme i lemi 
esnasõnda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu 
gözlükler kullanõn. lem tozlu olacaksa aynõ zamanda 
bir toz maskesi de kullanõn.

 Elektrik kablosu hasar görmü se tehlikeyi önlemek için 
sadece üretici veya yetkili bir servis merkezi tarafõndan 
de i tirilmelidir. Yetkili servis merkezini arayõn.

 Daha yüksek güvenlik ve güvenilirlik için tüm onarõm 
çalõ malarõ yetkili bir Ryobi servis merkezi tarafõndan 
yapõlmalõdõr.

YA LAMA

Üründeki tüm yataklar normal çalõ ma ko ullarõnda ürünün 
hizmet ömrü boyunca yeterli miktarda yüksek kalite ya  ile 

ya lanõr. Buna göre, fazladan ya lama yapõlmasõna gerek 
yoktur.

ÇEVREN N KORUNMAS

 Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 
geri dönü türün. Çevreyi korumak için, alet, 
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

ÜRÜN ÜZER NDEK  SEMBOLLER

Güvenlik ikazõ

V Volt

Hz Hertz

Alternatif akõm

W Watt

no Bota hõz

min ¹ Saniyede devir veya hareket sayõs

Sõnõf II, çift yalõtõmlõ

Ah ap

Metal kesmeyin

Koruyucu kulaklõk kullanõn

Koruyucu gözlük kullanõn

Lazer radyasyonu.
Lazer õ õnõna do rudan bakmayõn.
Sõnõf 2 lazer ürünü
: 650nm; P 1mW

EN 60825-1:2014

Tehlike! Keskin bõçak.

Aleti ya mur altõnda bõrakmayõn

 
Kesim geni li i

 
Bõçak di leri

CE uygunlu u

EurAsian Uyumluluk i areti
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Ukrayna uygunluk i areti

Makineyi çalõ tõrmadan talimatlarõ dikkatlice 
okuyun.

Atõk elektrikli ürünler evsel atõklarla birlikte 
atõlmamalõdõr. Tesis bulunuyorsa lütfen 
geri dönü üme verin. Geri dönü ümle ilgili 
tavsiye için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.

K TAPÇIKTAK  SEMBOLLER

Güç kayna õna ba layõn.

Güç kayna õndan ayõrõn. 

Parçalar ya da aksesuarlar ayrõ olarak 
satõlõr.

Kilit

Kilidi açma

Not

A a õdaki i aret sözcükleri ve anlamlarõ, bu ürünle ili kili 
risk seviyelerini açõklamaya yöneliktir:

 TEHL KE

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 D KKAT

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

D KKAT

(Güvenlik Uyarõ Sembolü Yok) Mal hasarõna neden 
olabilecek bir durumu gösterir.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product specifi cations
Caractéristiques de 

l’appareil
Produkt-Spezifi kationen

Especifi caciones del 

producto
Specifi che prodotto Productspecifi caties

Especifi cações do 

produto

Circular Saw Scie Circulaire Kreissäge Sierra Circular Sega circolare Cirkelzaagmachine Serra Circular

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Input Alimentation Eingangsleistung Tensión nominal Alimentazione Input Admissão

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio

Blade diameter
Diamètre du disque 

de coupe
Sägeblatt Durchmesser Diámetro de la hoja Diametro lama Zaagblad ø Diâmetro da lâmina

Blade arbor Arbre de Lame Sägeblattspindel Ranura de la cuchilla Portalama Asgat ø Eixo da Lâmina

Blade thickness (Max)
Epaisseur de la 

Lame (maxi.)
Sägeblatt Dicke (Max.) Grosor hoja (máx.)

Spessore lama 

(Massimo)
Zaagbladdikte (max.)

Espessura lâmina 

(Máx.)

Blade teeth Nombre de dents Sägezähne Dientes de la hoja Denti lame Zaagbladtanden Dentes da lâmina

Blade - width of cut 

(Min/Max)

Lame - Largeur de 

coupe (Mini/Maxi.)

Sägeblatt - Breite des 

Schnitts (Min/Max.)

Hoja - Ancho del corte 

(Mín/Máx.)

Lama - Ampiezza di 

taglio (Min/Massimo)

Zaagblad - 

Maaibreedte (Min/

Max.)

Lâmina - Largura do 

corte (Mín/Máx.)

Blade model number Référence de lame Sägeblatt Modellnummer
Número de modelo de 

la hoja
Numero modello lame Zaagblad modelnummer

Número de modelo 

da lâmina

Cutting capacity - 0˚
Capacité de 

coupe - 0˚
Schnittkapazität - 0˚ Capacidad de corte - 0˚ Capacità di taglio - 0˚ Zaagcapaciteit - 0˚

Capacidade de 

corte - 0˚

Cutting capacity - 45˚
Capacité de coupe 

- 45˚
Schnittkapazität - 45˚

Capacidad de corte 

- 45˚

Capacità di taglio 

- 45˚
Zaagcapaciteit - 45˚

Capacidade de 

corte - 45˚

Saw rail Guide de coupe Sägeschiene Sierra para carriles Sistema guida sega Zaaggeleider Serra de trilho

Bevel scale
Echelle

d'inclinaison
Neigungsskala Escala de inclinación Scala di inclinazione Afschuinschaalverdeling Escala de inclinação

Weight 

According to EPTA-

Procedure 01/2003

Poids

Selon la procédure 

EPTA 01/2003

Gewicht

Gemäß EPTA-Verfahren 

01/2003

Peso

Según el procedimiento 

EPTA 01/2003

Peso

Secondo quanto 

indicato dalla EPTA-

Procedura 01/2003

Gewicht

Overeenkomstig de 

EPTA-procedure 

01/2003

Peso

De acordo com o 

Procedimento EPTA 

01/2003

Measured sound 

values determined 

according to EN 

60745:

Valeurs du 

son mesuré 

déterminées selon 

EN 60745:

Gemäß EN 60745: 

gemessene Schallwerte

Valores medidos del 

sonido en función de la 

norma EN 60745:

Valori del suono 

misurati determinati 

secondo lo standard 

EN 60745:

Gemeten

geluidswaarden

bepaald in 

overeenstemming met 

EN 60745:

Valores medidos do 

som em função da 

norma EN 60745:

A-weighted sound 

pressure level

Niveau de pression 

sonore pondéré-A

A-bewerteter

Schalldruckpegel

Nivel de presión 

acústica ponderada 

en A

Livello di pressione 

sonora pesato A

A-gewogen

geluidsdrukniveau

Nível de pressão 

sonora ponderada  A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

A-weighted sound 

power level

Niveau de 

puissance sonore 

pondéré-A

A-bewerteter

Schallleistungspegel

Nivel de potencia 

acústica ponderada 

en A

Livello di potenza 

sonora pesato A

A-gewogen

geluidsniveau

Nível de potência 

sonora ponderada A

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Wear ear protectors.

Portez une 

protection

acoustique.

Tragen Sie Gehörschutz.
Utilice protección 

auditiva!

Indossare protezioni 

acustiche adeguate.

Draag

oorbeschermers.

Sempre use a 

protecção dos 

ouvidos.

The vibration total 

values (triaxial vector 

sum) determined 

according to EN 

60745:

La valeur totale des 

vibrations (somme 

vectorielle triaxiale) 

déterminée selon 

EN60745:

Schwingungsgesamtwerte

(Vektorsumme dreier 

Richtungen) ermittelt 

entsprechend EN 60745:

Los valores de 

vibración total (suma 

de vectores triax.), 

determinado según la 

norma EN60745:

I valori totali delle 

vibrazioni (somma di 

vettori in tre direzioni) 

sono misurati 

conformemente alla 

norma EN60745:

De totale 

trillingswaarden

(triaxale verctorsom) 

vastgesteld in 

overeemstemming met 

EN60745:

Os valores totais 

de vibração (soma 

do vector triax) são 

determinados em 

conformidade com a:

Vibration level
Niveau de 

vibrations
Vibrationswert Nivel de vibración Livello di vibrazioni Trillingsniveau Nível de vibração

Cutting wood Coupe de bois Sägen von Holz Corte de madera Tagliare legno Hout zagen Corte de madeira

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K

Replacement parts:
Pièces de 

Rechange:
Ersatzteile: Piezas de repuesto: Parti di ricambio: Vervangonderdelen:

Peças de 

substituição:

Rip guide Guide de coupe Anlagekante Guía de corte Guida per la rifi latura Schulpgeleider
Guia de corte/

graminho

Saw rail Guide de coupe Sägeschiene Sierra para carriles Sistema guida sega Zaaggeleider Serra de trilho



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

ProduktspeciÞ kationer ProduktspeciÞ kationer
Tuotteen tekniset 
tiedot

ProduktspesiÞ kasjoner
 Parametry 

techniczne

Rundsav Cirkelsåg Pyörösaha Sirkelsag  Pilarka tarczowa

Model Modell Malli Modell Model RWS1400 RWS1600

Spænding Spänning Jännite Spenning Napi cie
220 - 240V 

 50/60Hz

220 - 240V 

 50/60Hz

Strømforsyning Matningsspänning Virrankulutus Input Zasilanie 1400W 1600W

Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet
  
 

Pr dko  bez 
obci enia

5,000 min-1 5,000 min-1

Klingediameter Klingdiameter Terän läpimitta Bladdiameter
  rednica tarczy 

tn cej
190 mm 190 mm

Klingeholder Sågklinga Terän varsi Bladaksel
 
 

Trzpie  tarczy 
tn cej

16 mm 16 mm

Klingetykkelse 
(max.)

Sågklingatjocklek 
(max.)

Teräpaksuus (max.) Blad tykkelse (maks.)
  

( .)
Grubo  Tarcza 
(Maks.)

1.5 mm

(2.0 mm)

1.5 mm

(2.0 mm)

Klingetænder Sågtand Terän hampaat Bladtenner  Liczba z bów tarczy 20/24/48 TCT
20/24/48 

TCT

Klinge - Snitbredde 
(Min/Max.)

Sågklinga - 
Skärbredd (Min/Max.)

Terä - Leikkauksen 
leveys (Min/Max.)

Blad - Bredde på 
kappet (Min/Maks.)

 -  
 ( ./

.)

Tarcza - Szeroko  
ci cia (Min/Maks.)

2.2 mm

(1.4 / 2.2mm)

2.2 mm

(1.4 / 2.2mm)

Klingemodelnummer Bladmodellnummer Terän mallinumero Bladmodellnummer
  

 
Numer modelu 
tarczy

CSB190A1 CSB190A1

Savekapacitet - 0û Skärkapacitet - 0û Leikkuukapasiteetti  - 0û Sagekapasitet - 0û
 

 - 0û
Zakres mo liwo ci 
ci cia - 0û

66 mm 66 mm

Savekapacitet - 45û Skärkapacitet - 45û
Leikkuukapasiteetti 
- 45û

Sagekapasitet - 45û
 

 - 45û
Zakres mo liwo ci 
ci cia - 45û

50 mm 50 mm

Saveskinne Kapsåg Sahan kisko Sagskinne
 

Prowadnica pilarki 407 mm (2) 407 mm (2)

Hældningsskala Lutningsskala Kaltevuusasteikko Hellingsskala  
Podzia ka 
nachylenia

0° - 45° 0° - 45°

Vægt
I henhold til EPTA-
procedure 01/2003

Vikt 
Enligt EPTA 01/2003

Paino 
EPTA-menetelmän 
01/2003 mukaan

Vekt 
I henhold til EPTA-
prosedyre 01/2003

 
 

 EPTA-
Procedure 01/2003

Waga 
Zgodnie z 
procedur  EPTA 
01/2003

3.2 kg 3.3 kg

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 
60745:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 60745:

Mitatut arvot määritetty 
EN 60745: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
60745:

 
 

  
  
  EN 

60745:

Zmierzone 
warto ci 
akustyczne 
zgodnie z norm  
EN 60745:

A-vægtet 
lydtryksniveau

A-vägd ljudtrycksnivå
A-painotettu 
äänenpainetaso

A-vektet lydtrykknivå
 

A-  
 

A-wa ony poziom 
ci nienia ha asu

L
pA

 = 96,0 

dB(A)

L
pA

 = 96,0 

dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K  K
Niepewno  
pomiaru K

3 dB 3 dB

A-vægtet 
lydeffektniveau

A-vägd ljudeffektsnivå
A-painotettu 
äänenteho

A-vektet lydeffektnivå
 

A-  
 

A-wa ony poziom 
nat enia ha asu

L
WA

 = 107,0 

dB(A)

L
WA

 = 107,0 

dB(A)

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K  K
Niepewno  
pomiaru K

3 dB 3 dB

Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern.
 

!
Stosowa  rodki 
ochrony s uchu!

Totale 
vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge 
EN60745:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN60745:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä 
standardin EN60745 
mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN60745:

 
  

(  
   

) 
  

 
  

EN60745:

Warto ci 
sumaryczne 
drga  (suma 
wektorowa 
przyspiesze  
mierzona 
czujnikiem typu 
triax) okre lone 
zgodnie z norm  
EN60745:

Vibrationsniveau Vibrationsnivå Tärinätaso Vibrasjonsnivå  Poziom drga

Skæring i træ Såga trä Puun leikkaaminen Kapping av tre  Ci cie drewna
a

h,W
 = 4,0 

m/s2

a
h,W

 = 4,0 

m/s2

Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K  K
Niepewno  
pomiaru K

1,5 m/s2 1,5 m/s2

Reservedele: Utbytesdelar: Varaosat: Reservedeler:  : Cz ci zamienne:

Parallelanslag Klyvguide Ohjauslaite Parallellanlegg
 Prowadnica 

wzd u na
5132002276 5132002276

Saveskinne Kapsåg Sahan kisko Sagskinne
 

Prowadnica pilarki 5131031153 5131031153



eština Magyar Român Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski

Technické údaje 
produktu

Termék m szaki adatai SpeciÞ ca iile produsului Produkta speciÞ k cijas
Gaminio technin s 
savyb s

Toote tehnilised 
andmed

SpeciÞ kacije proizvoda

Rota ní pila Körf rész Fier str u circular Ripz is Diskinis pj klas Ketassaag Cirkularna pila

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model

Elektrické nap tí Feszültség Tensiune Spriegums tampa Pinge Napon

Vstup Bemenet Intrare Ieeja vestis Vooluvõrk Ulaz

Otá ky naprázdno Üresjárati fordulatszám Vitez  în gol
Apgriezieni bez 
slodzes

Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta Brzina bez optere enja

Pr m r kotou e Tárcsa átmér je Diametru lam Asmens diametrs
Pjovimo disko 
skersmuo

Saeketta läbimõõt Promjer rezne plo e

H ídel kotou e F részlap furata Ax lam Asmens ass Geležt s ašis Lõiketera Rezna plo a

Pilový kotou  Tlouš ka 
(max.)

Vastagság F részlemez 
(max.)

Grosime Lam  (Max.) Ripa biezums (maks.) Geležt  storis (maks.)
Saeketas paksus 
(Maks.)

Debljina Oštrica 
(maks.)

Zub kotou e F részlap fogai Dinte lam Asmens zobi
Geležt s dantuk  
skai ius

Lõiketera hammas Zubi pile

Pilový kotou  - Ší ka 
ezu (Min/Max.)

F részlemez - Vágás 
szélessége (Min./Max.)

Lam  - L ime a t ierii 
(Minimum/Max.)

Ripa - Griezuma 
platums (Min./Maks.)

Geležt  - Pjovimo 
plotis (Maks.)

Saeketas - Lõikelaius 
(Min/Maks.)

Oštrica - Širina reza 
(Min/Maks.)

íslo modelu nože F részlap típusszáma Num r model lam
Asmens mode a 
numurs

Geležt s modelio 
numeris

Lõikeketta mudeli 
number

Broj modela pile

Maximální pro ez - 0û
Vágásteljesítmény 
(vágási vastagság) - 0û

Capacitate de 
t iere - 0û

Z šanas raž ba - 0û Pjovimo talpa - 0û Lõikesügavus: - 0û Kapacitet rezanja - 0û

Maximální pro ez - 45û
Vágásteljesítmény 
(vágási vastagság) - 45û

Capacitate de t iere 
- 45û

Z šanas raž ba - 45û Pjovimo talpa - 45û Lõikesügavus: - 45û Kapacitet rezanja - 45û

Kolejnice pily F rész sín Fier str u t iat bare Z a sliede Pj klo strypas Saejuhik Vodilica pile

Stupnice pro nastavení 
naklopení

Szögmér Scal  de înclinare Le a line la skala strižio skal Püstkaldeskaala Ljestvica nagiba

Hmotnost 
Dle protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg 
A 01/2003 EPTA-eljárás 
szerint 

Greutate 
În conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003

Svars 
Saska  ar EPTA 
proced ru 01/2003

Svoris 
Pagal Europos 
elektrini  ranki  
asociacijos (EPTA) 
nustatyt  tvark  
01/2003

Mass 
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

Težina 
Prema EPTA-postupku 
01/2003

Nam ené hodnoty 
hluku zjišt né dle EN 
60745:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
60745: szerint történt:

Valori de sunet 
m surate determinate 
în conformitate cu EN 
60745:

Izm r t s ska as 
v rt bas ir noteiktas 
saska  ar EN 
60745:

Išmatuotos garso 
vert s nustatytos 
pagal EN 60745:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 60745:

Mjerena vrijednost 
zvuka odre ena je 
prema EN 60745:

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustic  ponderat  A

A-l me a ska as 
spiediena l menis

A svertinis garso 
sl gio lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K das v rt ba K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodre enost K

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustic  ponderat  A

A-l me a ska as 
jaudas l menis

A svertinis garso 
galios lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvu ne snage

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K das v rt ba K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodre enost K

Používejte chráni e 
sluchu.

Viseljen hallásvéd t.
Purta i aparatoare de 
urechi.

Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite aus  
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid.

Nosite štitnike za uši.

Celkové hodnoty 
vibrací (t íosý 
vektorový sou et) 
ur ené v souladu s 
EN60745:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengely  
vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibra iilor (suma 
vectorial  a trei direc ii) 
au fost determinate 
conform EN60745:

Vibr ciju kop j s 
v rt bas (tr sasu 
vektoru summa) tiek 
noteiktas atbilstoši 
EN60745:

Bendros vibracijos 
vert s (trikampio 
vektori  suma) 
nustatomos pagal 
EN60745:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt 
standardile EN 60745 
määratud järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 
vektorski zbir) odre uju 
se u skladu s EN60745:

Úrove  vibrací Vibrációszint Nivelul vibra iilor Vibr cijas l menis Vibracijos lygis Vibratsioonitase Razina vibracije

ezání d eva Fa vágása Lemn de t iere Koksnes griešana Medienos pjovimas Puidu saagimine Rezanje drveta

Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K K das v rt ba K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodre enost K

Náhradní díly: Cserealkatrészek: Piese de schimb: Rezerves da as: Atsargin s detal s: Asendusosad: Zamjena dijelova:

Sundavací doraz Párhuzamvezet Ghidaj de t iere
Garengriezuma 
vadoš  deta a

Pjovimo užtvaros 
kreiptuvas

Ristlõike juhik
Letva za uzdužno 
rezanje

Kolejnice pily F rész sín Fier str u t iat bare Z a sliede Pj klo strypas Saejuhik Vodilica pile



Slovensko Sloven ina
 

Türkçe

SpeciÞ kacije 
izdelka

ŠpeciÞ kácie 
produktu

 
 

 Ürün Özellikleri
 

Krožna žaga Kotú ová píla   Dairesel Testere  

Model Model Model RWS1400 RWS1600

Napetost Napätie Gerilim
220 - 240V 

 50/60Hz

220 - 240V 

 50/60Hz

Vhod Vstup  Giri  1400W 1600W

Hitrost brez 
obremenitve

Otá ky bez 
za aženia

  
 

  
Bota hõz   5,000 min-1 5,000 min-1

Premer rezila
Priemer pílového 
kotú a

:  Bõçak çapõ  190 mm 190 mm

Os rezila Priemer vretena :  Bõçak Mili  16 mm 16 mm

Rezilo debelina 
(maks.)

Ostrie hrúbka 
(Max.)

:  
( )

 Bõçak kalõnlõ õ (maks.)   ( .)
1.5 mm

(2.0 mm)

1.5 mm

(2.0 mm)

Zobje rezila Zúbky epele   
   

Bõçak di leri  20/24/48 TCT 20/24/48 TCT

Rezilo - Širina 
rezanja (Min/
Maks.)

Ostrie - Šírka rezu 
(Min./Max.)

 -   
 ( /

)
 -  

Bõçak - Kesim geni li i 
(Dak/Maks.)

 -   
( ./ .)

2.2 mm

(1.4 / 2.2mm)

2.2 mm

(1.4 / 2.2mm)

Št. modela rezila íslo modelu ostria
:   

 , 
Bõçak modeli 
numarasõ

  
CSB190A1 CSB190A1

Zmogljivost rezanja 
- 0û

Kapacita rezania 
- 0û

  
 - 0º

  - 0º Kesim kapasitesi - 0û   - 0û 66 mm 66 mm

Zmogljivost rezanja 
- 45û

Kapacita rezania 
- 45û

  
 - 45º

  - 45º
Kesim kapasitesi  
- 45û

  - 45û 50 mm 50 mm

Vodilo žage Ko aj píly    Testere rayõ  407 mm (2) 407 mm (2)

Stopnja nagiba Stupnica skosenia  E im cetveli  0° - 45° 0° - 45°

Teža 
Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2003

Hmotnos  
Pod a EPTA-
Procedure 01/2003

(   
EPTA 01/2003)

 (   
 EPTA 

01/2003)

A õrlõk 
EPTA-Prosedürü 
01/2003’e göre

 
   
 EPTA 

01/2003

3.2 kg 3.3 kg

Izmerjene 
zvo ne vrednosti 
dolo ene v skladu 
s standardom EN 
60745:

Namerané 
hodnoty ur ené 
pod a EN 60745:

 
   

   
  EN 

60745:

 
  

   
  EN 

60745:

EN 60745: e göre 
hesaplanmõ  ses 
de erleri:

  
   

 EN 60745:

A-izmerjena 
raven zvo nega 
tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

   
  
 A

-   
 

A a õrlõklõ ses basõnç 
seviyesi

-  
  

L
pA

 = 96,0 

dB(A)

L
pA

 = 96,0 

dB(A)

Nedolo . K Odchýlka K  (K)  Belirsizlik K  K 3 dB 3 dB

A-izmerjena 
raven zvo ne 
mo i

Vážená A hladina 
akustického 
výkonu

    
   A

-   
 

A a õrlõklõ ses gücü 
seviyesi

-  
  

L
WA

 = 107,0 

dB(A)

L
WA

 = 107,0 

dB(A)

Nedolo . K Odchýlka K  (K)  Belirsizlik K  K 3 dB 3 dB

Nosite š itnike za 
ušesa.

Používajte 
chráni e sluchu.

   .
Kulak koruyucu 
kullanõn.

 .

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
dolo ena v skladu z 
EN60745:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho 
vektora) ur uje 
norma EN60745:

  
  

(   
)   

   EN 
60745:

  
 (  

   
 

)  
   

 EN 60745:

EN 60745 normuna 
uygun olarak 
belirlenmi  titre im 
toplam de erleri 
(triaks vektör toplamõ):

  
 

(  
 

)  
 EN60745:

Raven vibracij Úrove  vibrácií    Titre im seviyesi  

Žaganje lesa Rezanie dreva    Ah ap kesme  a
h,W

 = 4,0 m/s2 a
h,W

 = 4,0 m/s2

Nedolo . K Odchýlka K  (K)  Belirsizlik K  K 1,5 m/s2 1,5 m/s2

Nadomestni deli: Náhradné diely:   Yedek parçalar: :

Vzdolžno vodilo Vodidlo zlomu  
 

 
Kesme kõlavuzu  5132002276 5132002276

Vodilo žage Ko aj píly    Testere rayõ  5131031153 5131031153



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.

Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



 EN  GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.

1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to 
extend the warranty period over the period described above using the 
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is 
clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data which are required to enter online and they have to accept the 

by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve 
as proof of the extended warranty. Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to: 

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product
 – any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear of spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 – power tool accessories provided with tool or purchased separately. 

Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 – components (parts and accessories) subject to natural wear and 
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord, 
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

service-and-support/service-agents.

FR  GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les 
dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas 
de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions 
du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne 
s'applique pas pour : 

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 – l'usure normale des pièces consommables
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 – carburateurs âgés de plus de 6 mois, réglages du carburateur après 

6 mois
 – accessoires d'outil à moteur fournis avec l'outil ou achetés séparément. 

De telles exclusions incluent de façon non exhaustive les embouts de 
vissage, les forets, les disques de ponçage, le papier de verre et les 
lames, les guides latéraux

 – composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les charbons, les mandrins, les 
câbles secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de ponçage, les 
sacs à poussières, les tubes d'extraction de la poussière

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DE  GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 
ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem 
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. Diese 
Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält keine 

oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn das Produkt 
missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder 
falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:

 – Jegliche Schäden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung 
entstehen.

 –
 –

Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 – Jede Beschädigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

verursacht wurde.
 – Jedes Produkt ohne CE Zeichen.
 –

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu 
reparieren.

 – Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere, 
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 –
Stöße) oder fremden Substanzen  verursacht wurde.

 – Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 – Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 – Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 – Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 – Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhältliches Zubehör. 

Diese Ausnahmen sind einschließlich aber nicht beschränkt auf 
Schraubeinsätze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
seitliche Führungen.

 – Komponenten (Teile und Zubehör) die normalem Verschleiß 
unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Kohlebürsten, 
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel, 
Staubabzugschläuche

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kundendienst 
gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den RYOBI 
Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne 
gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein 
und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 

Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

ES  GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.

1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza 
a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse 
con una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y 
destinado al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se 
ofrece ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 

adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 

éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción es 

se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar los 

enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha 
de compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus 
derechos estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 

 – cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 – cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 – cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 – cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 – cualquier producto que no sea CE
 – cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 – cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 – cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 – desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no homologados
 – carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 – accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la 

herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen, 
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos 
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guía lateral

 – componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura 
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbón, 
portabrocas, cable de alimentación, mango auxiliar, bolsa para el 
polvo, tubo de salida del polvo

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto 
de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, 
Noruega, Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase 
en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se 
aplica otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



IT  GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto 
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 
in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto 
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita 

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess è valida e qualora si sia 

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini e le 
condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della registrazione 
verrà inviata via email e la fattura originale indicante la data d'acquisto verrà 
utilizzata come prova della garanzia estesa. I diritti legittimi dell'utente 
rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera non 
corretta. La garanzia non si applica a:

 – qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 
manutenzione

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 – qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 – qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 – qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato 

di riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 – qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da 
sostanze estranee

 – normale usura di parti di ricambio
 – utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 – utilizzo non approvato di accessori o parti
 – carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 – elettroutensili forniti con l'utensile o separatamente. Tali esclusioni 

comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per 
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

 – componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso 
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo 
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto 
pr la polvere, tubo di scarico polvere

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

NL  GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De 
garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar 
nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren. 
De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn 
verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer 
deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming 
geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen 
tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het 
ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden, 
en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van 
de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de 
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de 
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging 
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, 
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product werd 
misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief 
werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

 – schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 – als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 – als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 – voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 – een niet EC-product
 – een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 – een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps, 
spanning, frequentie)

 – schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 – normale slijtage van reserve-onderdelen
 – foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 – gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd 

of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten, 
maar zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven, 
schuurpapier en –bladen, laterale geleiders

 – componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan 
natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot, koolborstels, 
boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten, schuurplaten, 
stofzakken, stofuitlaatbuizen

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de 
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde 
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de 
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt 
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres 
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u 
contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een 
andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.

1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa 
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada 
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e 
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se 

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 

poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 

se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 

electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão 
como prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários 
permanecerão intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e 
não inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar 
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez 
um uso inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de 
instruções ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a: 

 – qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 – qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 – qualquer produto que no seja CE
 – qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 – qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 – qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 – desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 – uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 – uso de acessórios ou peças não homologadas
 – carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 – acessórios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta 

ou adquiridos em separado. Ditas exclusões incluem, embora sem se 
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos, 
lixas de papel e lâminas, guia lateral

 – componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste e ruptura 
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvão, 
portabrocas, cabo de alimentação, mangueira auxiliar, bolsa para o 
pó, tubo de saída do pó

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto com 
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra 
garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DA  GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en 
garanti som angivet nedenfor.

1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 
produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der er 
ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis det 
er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give 
deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at komme ind 
på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. Kvitteringen på 
modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale 
faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på den udvidede 
garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke:

 – Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 – Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 – Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 – Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 – Ethvert produkt uden CE-mærkning
 – Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 – Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning 

(ampere, spænding, frekvens)
 – Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 – normal slitage på reservedele
 – Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 – Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 – Tilbehør til elprodukter, der er forsynet med værktøj eller købt 

separat. Sådanne undtagelser inkluderer, men er ikke begrænset til, 
skruetrækkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sideføring

 – komponenter (dele og tilbehør), der udsættes for naturlig slitage, 
inklusive, men ikke begrænset til, kulbørster, spændepatron, 
strømforsyningskabel, hjælpehåndtag, slibeplade, støvsugerpose, 
støvudsugningsrør

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfører ikke 
forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller værktøjer 
overgår til vores ejendom. I nogle lande skal leveringsomkostninger eller 
porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 
autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre garantier 
er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



SV  GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.

1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 
produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en faktura 
eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter 
och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att ingen garanti 
lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.

2. 
att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt 
hemland om det framgår på registreringsformuläret online där detta 
alternativ är giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till 
lagring av de uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste 
godkänna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via 
e-post och den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som 
bevis på förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte.

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på ett sätt 
som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett felaktigt 
sätt. Denna garanti gäller inte för: 

 – skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 – om produkten har ändrats eller modifierats
 – en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 – skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 – alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 – en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 – en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 – skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 – normalt slitage av reservdelar
 – felaktig användning, överbelastning av verktyget
 – användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 – förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 – elverktygstillbehör som medföljer verktyget eller köps separat. Sådana 

undantag inkluderar men är inte begränsat till skruvmejseldelar, 
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

 – komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 
inklusive men inte begränsat till kolborstar, chuck, nätkabel, 
extrahandtag, slipningsplåt, dammpåse, dammrör

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren att 
skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt skickas 
till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert sätt utan 
farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress tillsammans 
med en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir 
vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

FI  TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.

1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  
Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole takuuta.

2. Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan 
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta 
on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on kytketty 
virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

 – tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 – tuote, jota on muunneltu
 – tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 – käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 – ei-EC-tuotteet
 – tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 – tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 – vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, 
iskut) tai vieraista aineista

 – normaali varaosien kuluminen
 – virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 – muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 – kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden jälkeen
 – laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut sähkölaitteiden 

lisävarusteet. Tällaiset poisjätöt sisältävät mm. ruuvinvääntimet terät, 
poranterät, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terät, sivuohjain

 – komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisäkahva, 
hiontalevy, pölypussit, pölyn poistoputki

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään RYOBIn 
valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen 
osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-jälleenmyyjä hoitaa 
tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lähetetään RYOBI-
huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään vaarallista sisältöä, 
kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite ja sen mukana on 
lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se 
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista 
osista ja laitteista tulee meidän omaisuuttamme. Joissain maissa lähettäjän 
on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Jos olet näiden alueiden 
ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

service-and-support/service-agents.



NO  GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette produktet 
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 
kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende 
bor hvis dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette 
alternativet er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de 
data som er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og 
betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den 
originale kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den 
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset til 
reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 
Denne garantien gjelder ikke:

 – enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 –
 –

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 – enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er 

fulgt
 – ethvert ikke-CE-produkt
 –

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 – ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 – enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 – normal slitasje på reservedeler
 – feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 – forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 – tilbehør til elektrisk verktøy, enten levert med verktøyet eller 

kjøpt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til 
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

 – komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for normal slitasje, inklusive, 
men ikke begrenset til karbonbørster, chuck, elektrisk ledning, 
hjelpehåndtak, slipeskiver, støvpose, støvuttrekksslange

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge 
for å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt 
sendes til en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert 
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og 
medsendt en kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, 
Tyrkia og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en 

AUTORISERT SERVICESENTER

http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RU

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



PL  GWARANCJA

1. 

profesjonalnych i komercyjnych.

2. 

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 

gwarancja nie obejmuje: 
 –
 –
 –

 –
 – produktu bez certyfikatu CE
 –

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 –

 –
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

 –
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

krótkim opisem usterki.
5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CS  ZÁRUKA

záruka.

1. 
produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –
frekvence)

 –
(palivo, olej, podíl oleje)

 –
 –
 –
 –
 –

vedení
 –

odsávací trubky prachu
4. 

5. 

odesílatel.
6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HU  GARANCIA

alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1. 
megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 

használatra.

2. 

van tüntetve a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak 
a vásárlás napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan 
beszerzett gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye 
szerinti országban regisztrálhat, ha az szerepel az online regisztrációs 

feltételeket. A regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint 
a vásárlást igazoló eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia 
érvényesítésére. A törvény adta jogai nem sérülnek.

3. 
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag a 

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 

 –
 – átalakított vagy módosított termékekre
 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 –
 –
 –

jóváhagyása nélkül javított termékre
 –

csatlakoztatott termékre
 –

károsodásokra
 – a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 – helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 – nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 – a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 – a szerszámgéphez mellékelt vagy külön megvásárolt szerszámgép 

tartozékokra. A kizárások közé tartoznak még, de nem kizárólag, a 
csavarhúzó bitek, fúróbitek, csiszolókorongok, csiszolópapírok és 

 –
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizárólag a szénkeféket, 

porzsákokat, porkifúvó csöveket.
4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 

országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 

a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 

5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a feladó 

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RO

1. 

2. 

3. 

 –
 – orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 –

 –
 – orice produs non CE
 –

Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

ghid lateral
 –

dar nelimitându-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, mâner 

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



LV  GARANTIJA

1. 

2. 

3. 

savienots. Garantija netiecas uz:  
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

aprakstu par defektu.
5. 

6. 

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

LT  GARANTIJA

toliau nurodyta garantija.

1. 

naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

2. 

pakenkta.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –
 –

 –

vamzdeliu.
4. 

5. 

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



ET  GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.

1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 
hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused jäävad 
mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 
rakendu järgmistel juhtudel: 

 – tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 – toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 – toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 – tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejälgimisest,
 – toode ei ole CE-märgisega,
 – toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on tehtud 

ilma Techtronic Industries volitusteta,
 – toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 – tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 – toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 – toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 – tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 – toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 – ajamiga tööriista tarvikud, mis tarnitakse koos tööriistaga või on 

ostetud eraldi. See välistus hõlmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja 
otsakuid, puure, abrasiivlõikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja 
lõikekettaid, külgjuhikut,

 – toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane kulumine 
järgmistel detailidel (kuid mitte ainult): süsinikharjad, puuripadrun, 
toitejuhe, lisakäepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu ärastamistoru.

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud 
osad ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või 
postikulud tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis, 
Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

HR  JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 

1. 

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 

2. 
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 

jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati 

je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoje odobrenje 

3. Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog 

 –
 – svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 –

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 –
 – svaki proizvod koji nije CE
 –

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 –

napon, frekvencija)
 –

udar) ili stranim stvarima
 –
 –
 –
 –
 –

 – Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

4. 

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 

5. 

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, 

ako se primjenjuju druga jamstva.

http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



SL  GARANCIJA

velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1. 

Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.

2. 

mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 

odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak 
v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/

 –

 –
 –

 –
 – za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 –

 –
napetost, frekvenca),

 –
udarci) ali tujih snovi,

 – za normalno obrabo nadomestnih delov,
 – neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 – uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 –
 –

 –

4. 

mora biti kratek opis napake.
5. 

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 

garancija.

service-and-support/service-agents.

SK  ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 

1. 

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 

o registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 

zákonné práva ostávajú nedotknuté.
3. 

ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia od 

 –
napätie, frekvencia)

 –
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 –
 –
 –
 – karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 –

vedenie
 –

vyfukovanie prachu
4. 

popis poruchy.
5. 

6. 

iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



UK

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



TR  GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
hasarlar

 –
 –

 –
 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 
istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI yetkili servis istasyonuna 

5. 

6. 

service-and-support/service-agents sitesine girin.

EL

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Techtronic Industries
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  EC declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product

Circular Saw
Brand: Ryobi
Model number: RCS1400/RCS1600
Serial number range:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Nov. 05, 2016

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit

Scie Circulaire
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RCS1400/RCS1600
Étendue des numéros de série:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Nov. 05, 2016

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass das Produkt

Kreissäge
Marke: Ryobi
Modellnummer: RCS1400/RCS1600
Seriennummernbereich:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Nov. 05, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos

Sierra Circular
Marca: Ryobi
Número de modelo: RCS1400/RCS1600
Intervalo del número de serie:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 

armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Nov. 05, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Sega circolare
Marca: Ryobi
Numero modello: RCS1400/RCS1600
Gamma numero seriale:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 
50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Nov. 05, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Cirkelzaagmachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RCS1400/RCS1600
Serienummerbereik:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 

normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Nov. 05, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Serra Circular
Marca: Ryobi
Número do modelo: RCS1400/RCS1600
Intervalo do número de série:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 

harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Nov. 05, 2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet

Rundsav
Brand: Ryobi
Modelnummer: RCS1400/RCS1600
Serienummerområde:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Nov. 05, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SV  EC-Konformitetsdeklaration

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna

Cirkelsåg
Märke: Ryobi
Modellnummer: RCS1400/RCS1600
Serienummerintervall:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Nov. 05, 2016

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet

Pyörösaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RCS1400/RCS1600
Sarjanumeroalue:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Nov. 05, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-Samsvarserklæring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet

Sirkelsag
Merke: Ryobi
Modellnummer: RCS1400/RCS1600
Serienummerserie:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Nov. 05, 2016

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU      EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

  ,   

 
: Ryobi
 : RCS1400/RCS1600

  :
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

       

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 RoHS   EN 50581:2012

 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

-      
Winnenden, Nov. 05, 2016

,     :
Alexander Krug, 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNO CI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, e produkty

Pilarka tarczowa
Marka: Ryobi 
Numer modelu: RCS1400/RCS1600
Zakres numerów seryjnych:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

jest zgodny z nast puj cymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Dokumentacja RoHS zosta a opracowana zgodnie z norm  EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodno ci Prawnej i Bezpiecze stwa
Winnenden, Nov. 05, 2016

Osoba upowa niona do sporz dzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarz dzaj cy
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHOD  EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky

Rota ní pila
Zna ka: Ryobi 

íslo modelu: RCS1400/RCS1600
Rozsah sériových ísel:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 

 
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpe nost
Winnenden, Nov. 05, 2016

Pov ení ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generální editel
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  EC Megfelel ségi nyilatkozat

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

Körf rész
Márka: Ryobi 
Típusszám: RCS1400/RCS1600
Sorozatszám tartomány:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 

rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnök, Megfelel ségi es Biztonsági Területek
Winnenden, Nov. 05, 2016

A m szaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezet  Igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARA IE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declar m c  produsele

Fier str u circular
Marc : Ryobi
Num r serie: RCS1400/RCS1600
Gam  num r serie:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

este în conformitate cu urm toarele Directive Europene i standarde armonizate

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Documenta ia RoHS este întocmit  în conformitate cu EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepre edinte, Reglementare & Siguran
Winnenden, Nov. 05, 2016

Autorizat s  completeze fi a tehnic :
Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



LV  EC Atbilst bas deklar cija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo pazi ojam, ka produkti

Ripz is
Z mols: Ryobi 
Mode a numurs: RCS1400/RCS1600
S rijas numura interv ls:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

atbilst š d m Eiropas direkt v m un saska otajiem standartiem

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS dokument cija ir izstr d ta saska  ar EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Droš bas Noteikumi
Winnenden, Nov. 05, 2016

Pilnvarots sast d t tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC Atitikties pareiškimas

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

Diskinis pj klas
Prek s ženklas: Ryobi 
Modelio numeris: RCS1400/RCS1600
Serijinio numerio diapazonas:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

pagamintas laikantis toliau nurodyt j  Europos Direktyv  ir darni j  standart

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Tam tikr  pavojing  medžiag  naudojimo elektros ir elektronin je rangoje apri bojimo 
dokumentai sudaryti pagal  standart  EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrol s Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Nov. 05, 2016

galiotas sudaryti technin  fail :
Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode

Ketassaag
Mark: Ryobi 
Mudeli number: RCS1400/RCS1600
Seerianumbri vahemik:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Nov. 05, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  EC IZJAVA O USKLA ENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Cirkularna pila
Marka: Ryobi 
Broj modela: RCS1400/RCS1600
Raspon serijskog broja:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

uskla en sa sljede im Europskim Direktivama i uskla enim normama

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Nov. 05, 2016

Ovlašten da sastavi tehni ku datoteku:
Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

Krožna žaga
Znamka: Ryobi 
Številka modela: RCS1400/RCS1600
Razpon serijskih številk:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

v skladu s slede imi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Nov. 05, 2016

Pooblaš ena oseba za sestavo tehni ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok

Kotú ová píla
Zna ka: Ryobi 

íslo modelu: RCS1400/RCS1600
Rozsah sériových ísiel:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Dokumentácia RoHS je zostavená pod a EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulácia a Bezpe nos
Winnenden, Nov. 05, 2016

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Generálny Riadite
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG     

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

  ,  
 

: Ryobi
  : RCS1400/RCS1600
   :

RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

        
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

  RoHS      EN 50581:2012.

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
,    

Winnenden, Nov. 05, 2016

      :
Alexander Krug,  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK    

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

   ,  

 
: Ryobi
 : RCS1400/RCS1600

  :
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

        

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

 RoHS    EN 50581:2012

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
- ,   

Winnenden, Nov. 05, 2016

    :
Alexander Krug,  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  EC Uygunluk beyanõ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

Dairesel Testere
Marka: Ryobi
Model numarasõ: RCS1400/RCS1600
Seri numarasõ aralõ õ:
RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

a a õdaki Avrupa Direktifleri ve uyumla tõrõlmõ  standartlara uygundur

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarõnca derlenmi tir

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Ba kan Vekili, Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, Nov. 05, 2016

Teknik dosya hazõrlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL    

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

      

 
: Ryobi 

 : RCS1400/RCS1600
  :

RCS1400: 46201201000001 - 46201201999999
RCS1600: 46201401000001 - 46201401999999

         

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014, 
EN 61000-3-3:2013, EN60745-1:2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

  RoHS      50581:2012 

 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
,   & 

Winnenden, Nov. 05, 2016

     :
Alexander Krug,  
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany

961152649-01




